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WALING-OM 


(Waling    Dijkstra,    geb.    15    Augustus 
1821,   gestorven   15  Januari   1914.) 

IJ  gelegenheid  van  zijn  negentigsten  ver- 
jaardag heeft  de  oude  Waling-Om  zich 
vergeleken  bij  een  reiziger,  die  in  de 
wachtkamer  op  den  laatsten  trein  zit 
te  wachten.  Dit  beeld  was  inderdaad 
goed  gevonden,  want  het  geeft  het  flegmatieke, 
nuchtere  karakter  van  den  stoeren  Stan-fries  geheel 
weer.  De  zaken  waren  afgedaan:  de  gevoelens  en 
ervaringen  van  den  levenskrachtigen  leeftijd  in  dicht 
en  ondicht  geuit;  de  herinneringen  der  jeugd  op  den 
ouden  dag  verzameld  en  te  boek  gesteld,  en  ten 
slotte  het  wetenschappelijk  geduldwerk  als  laatste 
levenstaak  volbracht.  Na  de  volheid  van  de  bezige 
levensmarkt  was  de  leegte  der  grauwe  wachtkamer 
gekomen,  en  half  in  den  dut  zat  de  ijverige  markt- 
ganger  bij  het  scheemrige  lampje  door  de  tochtige 
deuren  in  't  duister  te  turen,  of  de  trein  haast  mocht 
komen,  die  hem  huiswaarts  zou  voeren. 

Waling-Om,  je  dag  is  lang  geweest,  jongen!  En 
voor  den  meest  onvermoeide  komt  ten  slotte  het 
uur,  dat  hij  naar  huis  verlangt. 

Het  was  in  mijn  prille  jeugd  dat  ik  kennis  maakte 
met  den  Frieschen  zanger.  Wij  hadden  een  klerk  op 
't  kantoor,  een  opgewekten  prettigen  jongen,  die 
kwam  uit  datzelfde  aardige  Spannum,  waar  Waling 
zijn  jonge  jaren  heeft  doorgebracht.  Nog  hoor  ik  hem 
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zingen  dat  vroolijke  zomerlied,  dat  de  aantrekkelijk- 
heden van  het  Friesche  natuurleven  zoo  aardig  be- 
schrijft: 

„Hwet  bistü  ljeaflik 
Rizende  Simmermoarn! 
't  Opgeande  sintsije 
Laket  my  oan!"  1) 

En  ik  zie  weer  het  haantje  en  't  duifje,  en  de 
veulens  en  kalfjes,  en  den  leeuwerik  in  de  wolken, 
en  de  ooievaars  die  „klapperje" 2)  en  de  kieviten 
die  ,,wjukwapperje"  3)  en  de  ,,skries  op  'e  hikke",  *) 
die  roept  grieto-griet!  En  ik  kan  me  zoo  begrijpen, 
hoe  de  jonge  Spannumer  bakker,  die  zulk  een  fijn 
zintuig  had  voor  natuurgenot,  het  uitriep: 

,,'k  Woe  for  gjin  goune 
Dat  'k  yet  to  sliepen  lei; 
't  Is  my  sa  noflik 
Ier  op  'e  dei", 5) 

Ja,  vroeg  op  den  dag  moet  het  hem  wel  zeer 
,, noflik"  geweest  zijn,  als  hij  zoo  met  zijn  blauwen 
roggebroodzak  op  den  rug  't  land  in  stapte,  naar 
de  verre  boerenplaatsen,  en  onderweg  zal  hij  dikwijls 
zijn  vrachtje  hebben  afgeworpen,  om  uit  de  vlucht 
der  kieviten  de  aanwezigheid  van  hun  eieren  af 
te  lezen,  om  aan  een  stille  sloot  languit  te  gaan 
liggen  droomen  in  't  gras  der  wuivende  „mieden"6). 
Dat  te  midden  der  weilanden  verloren  dorpije  met 
zijn  tamme  linden  en  zijn  met  netgeschoren  hegjes 
omtuinde  bleekveldjes  voor  de  vriendelijke  lage 
huisjes  is  mij  vaak  een  'bedevaartplaats  geweest, 
omdat  daar  in  een  nederige  bakkerij  die  landelijke 
liedjes  waren  gelboren  en  die  snaaksche  blijspelen 
van    onze    dorpskomedie,    en    die    guitige    en    vaak 
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geestige  schetsen  van  Friesch  dorpsleven.  Ik  geloof 
waarlijk,  dat  ik  de  bakkerij  van  Waling-Om  te 
Spannum  altijd  nog  belangwekkender  heb  gevonden 
dan  de  jongejuffers-kostschool  aldaar,  welker  ge- 
heimzinnige bewoonsters  met  hun  stijve  jurken  en 
nog  stijver  haarvlechten  af  en  toe  ons  dorp  een  be- 
zoek brachten,  om  aan  koffie  en  dikke  hompen  koek 
te  smullen  in  de  dorpsherberg. 

Later  is  Holwerd  de  bedevaartplaats  geworden,  het 
sombere  kleidorp  tusschen  de  meedoogenloos-kale 
zeedijken,  waar  de  dichter  zijn  ouden  dag  heeft  ge- 
sleten. Daar  is  het  mij  vergund  geweest,  hem  een 
paar  maal  persoonlijk  te  ontmoeten.  Daar  is  mijn 
hart  in  opstand  gekomen,  toen  ik  daar  in  een  van 
de  benepen  huisjes  langs  de  rechte,  hellende  dorps- 
straat het  armelijk  winkeltje  vond,  waar  deze  be- 
roemde man  door  den  verkoop  van  schrijfbehoeften, 
almanakken  en  prentenboekjes  voor  de  jeugd  zich 
een  stukje  brood  'voor  zijn  grijsheid  moest  verzeke- 
ren. Met  kinderlijken  trots,  kenmerk  van  den  waren 
eenvoud,  toonde  hij  mij  al  zijn  uitgaven  en  de 
kloeke  deelen  van  het  Lexicon  Frisicum  waarmee 
hij  toen  bezig  was,  en  haalde,  voorzichtig,  uit  een 
kast,  de  levensgroote  plaquette,  door  zijn  nog  be- 
roemder landgenoot  Pier  Pander  te  zijner  eere  ge- 
boetseerd. En  hij  toonde  mij  het  eereteeken,  dat  hij 
mocht  dragen  a'ls  Broeder  van  de  Orde  van  den 
Nederlandschen  Leeuw. 

Maar  terwijl  zelfvoldoening  lichtte  uit  de  leven- 
dige oogen  in  dat  scherpe  grauwe  gelaat,  werd  ik 
opstandig,  omdat  in  ons  dierbaar  vaderland  de  kunst 
zóó  weinig  geldelijk  wordt  igewaardeerd,  dat  men 
dezen  ijverigen  en  begaafden  werker  er  een  gunst 
mede  heeft  kunnen  bewijzen,  de  hem  toegedachte 
ridderorde  te  vervangen  door  het  broederteeken, 
dat  wel  tweederangs  is,  maar  daarbij  een  paar  hon- 
derd gulden  in  handen  geeft.   Ware   Waling  zonde* 
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geestelijke  begaafdheid  geboren  en  geen  dichter- 
natuur  geweest  —  in  trouwe!,  hij  hadde  zich  rijk 
gebakken  gelijk  die  twee  onnoozele  renteniertjes 
die  vroeger  in  mijn  geboortedorp  rondkuierden! 

Maar  nog  iets  anders  was  er,  dat  mij  opstandig 
maakte. 

Ware  Waling  een  Vlaming  geweest  gelijk  die 
andere  schrijvende  bakker,  hij  zou  althans  de  vol- 
doening hebben  gehad  ook  buiten  zijn  provincie  ge- 
lezen te  worden.  Doch  tot  het  „Groot-Nederland" 
binnen  welks  wijde  grenzen  onze  geijkte  letterkundi- 
gen, ruim  als  ze  zijn,  gaarne  het  Belgische  Vlaande- 
ren trekken,  schijnt  de  eigen  provincie  Friesland 
niet  te  behooren,  ofschoon  dit  gewest  en  zijn  letter- 
kunde een  schat  heeft  van  eigen  woorden,  eigen 
gedachten,  eigen  ervaringen  en  eigen  persoonlijk- 
heden gelijk  hij  er  een  was,  onze  bakker-dichter 
Waling  Dijkstra. 

Met  allen  eerbied  voor  de  letterkundige  waarde 
van  Waling's  geschriften,  geloof  ik  toch  dat  hun 
grootste  belang  moet  worden  gezocht  in  hun  taal- 
kundige, igeschiedkundige  en  folkloristische  beteeke- 
nis.  Daar  liggen  ze  voor  mij  uitgestald  in  bijkans  een 
volle  honderdtal  boekdeelen,  de  vruchten  van  zijn 
bijna  een  honderdtal  jaren  werkzaam  geweest  zijnden 
geest.  Daar  zijn  de  voordrachten  en  schetsen,  de 
rijmen  en  vertellingen  welke  hij  op  zijn  Winter- 
jounenocht  voorlas,  en  dan  later  uitgaf  in  bundels 
Aid  en  Nij,  Ut  en  Thus,  Fen  Earder  en  Letter, 
Fryske  Husfreon,  Bijekoer,  of  in  het  tijdschrift 
Sljucht  en  Rjucht  waarvan  hij  redacteur  was. 

Daar  zijn  zijn  liederenbundels  als  Doaitse  mei  de 
Noardske  Balke,  Mink  mei  't  Oargel,  de  Boeresjon- 
ger,  Snypsnoaren  en  Brilloftsankjes.  Daar  is  zijn 
reeks  van  blijspelen  en  tooneelwerken,  vele  oor- 
spronkelijke en  enkele  vertaalde  o.a.  een  paar  ver- 
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frieschte  Molière's. 7)  Daar  is  zijn  naar  ik  meen 
eenige  roman  „De  Silveren  Rinkelbel".  Daar  is  zijn 
in  't  Hollandsen  geschreven  werk  „Uit  Friesland's 
Volksleven  van  vroeger  en  later",  een  folkloristische 
verzaming  als  er  misschien  in  ons  land  geen  tweede 
bestaat.  En  dan  zijn  daar  om  niet  te  vergeten  de  vier 
kloeke  deelen  van  het  Friesch  Woordenboek,  dat 
nog  juist  vóór  Waling's  negentigsten  verjaardag  is 
klaargekomen.  Al  deze  werken  en  werkjes,  de  dich- 
terlijke zoo  goed  als  de  wetenschappelijke,  ontlee- 
nen  hun  grootste  belang  aan  de  waarde  die  ze  heb- 
ben als  bijdrage  voor  de  kennis  van  Friesland  en  het 
Friesche  volk  in  de  negentiende  eeuw.  Waling,  die 
als  jongen  reeds  bij  zijn  vertelgragen  grootvader  de 
lange  winternachten  in  de  bakkerij  stond  en  met  zijn 
ijzeren  geheugen  al  die  oude  verhalen  als  nieuw 
bewaarde;  Waling  die  in  den  tijd  van  zijn  beste 
levenskracht  geheel  Friesland  afzwierf  en  de  klein- 
ste hoeken  en  gaten  afreisde  met  zijn  Winterjoune- 
nocht,  —  hij  kende  Friesland  en  de  Friezen  en  bezat 
het  herinneringsvermogen  en  de  vertelkracht  om  het 
door  hem  waargenomene  natuurgetrouw  weer  te 
geven. 

Het  Friesland  dat  Waling  in  beeld  heeft  gebracht, 
is  een  ander  Friesland  dan  dat  van  nu.  Het  was  nog 
het  Friesland  van  de  harddraverijen,  ringrijderijen  en 
kaatspartijen;  —  het  Friesland  van  de  boeren  die 
dronken  ter  markt  gingen;  —  van  de  ibiisfeinten, 8) 
die  met  hun  witte  broek  op  het  met  een  oranje-dek 
opgetuigde  dikke  zwarte  paard  uit  vrijen  gingen 
naar  de  stille  boerenhoeven,  en  daar  van  uit  den 
donkeren  appelenhof  bestookt  en  geplaagd  werden 
door  strünjagers;  9)  —  het  Friesland  van  de  bijgeloo- 
vige  schippers  en  visschers  die  geesten  en  spoken 
zagen;  van  de  tsjoensters  10)  en  waarzegsters  die  met 
Hantsje  Pik  ll)  in  betrekking  stonden;  van  de  kream- 
heinsters 12)    en  düvelbansters  die   voor  elke  kwaal 
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een  zalfje  wisten  en  voor  elke  bezetenheid  de  too- 
verformule  kenden.  De  arbeiders  die  Waling-Om 
teekent,  zijn  nog  de  wrotters 13)  wier  verwerkte 
ruggen  en  belapte  broeken  zich  gelijk  met  hun  botte, 
gedweeë  geesten,  leenden  tot  spot.  Zij  waren  de 
domme  Augusten,  maar  nog  meer  werd  deze  rol 
vervuld  door  de  poepen  14)  en  hannekemaaiers,  die 
er  tusschen  werden  genomen,  terwijl  ze  hun  brij  aten 
en  hun  roggepillen  met  spek.  En  vergeet  hierbij  niet 
de  fyndoekspoepen  15),  die  't  rondreizend  intellect 
vertegenwoordigden  en  de  bolrinsters le),  die  als 
levende  krant  dienst  deden.  En  dan  natuurlijk  de 
scheerwinkel  met  zijn  grappen  en  grollen,  meestal 
ten  koste  van  de  fijne  dominees,  de  jeuzelaars  17)  en 
waermmielrinners  iH),  die  de  domme  arbeiders  be- 
dotten, terwijl  de  boeren  en  boerinnen  naar  't  Nut 
stapten  met  Meester  en  Domineesjuffrouw,  om  te 
luisteren  naar  de  luimige  kwinkslagen,  waarmee 
Waling-Om  hun  winterjoune-'nocht  19)  bezorgde. 

Zóó  was  de  tijd  van  Waling-Om.  Maar  die  tijd  is 
veranderd,  en  Waling-Om,  bijna  honderd  jaar  oud 
geworden,  heeft  zijn  eigen  tijd  overleefd.  De  Friesche 
schrijvers  en  dichters  van  heden  zien  de  wereld  niet 
meer  met  zoo  luimige  oogen  aan,  ofschoon  de  oer- 
krachtige  Friesche  humor  ook  hèn  niet  verlaten 
heeft.  Maar  de  tijd  van  al  te  oppervlakkige  blijgees- 
tigheid  is  voorbij,  de  tijd  van  platvloersche  nuchter- 
heid, die  elke  meer  diepe  en  teedere  gemoedsaan- 
doening als  minderwaardig  en  ziekelijk  meende  terug 
te  moeten  dringen.  In  het  fijngevoelige  proza  van  een 
Jan  fen'e  Gaestmar  en  een  Sjouke  de  Zee  durft  zich 
het  innigste  zieleleven  zonder  valsche  schaamte 
uiten,  en  de  forsche  klank  van  Pieter  Jelles'  lied 
geeft  een  geheel  nieuw  geluid.  Het  ruige  en  grove, 
dat  in  Schuitmaker's  tooneelstukken  aan  het  woord 
komt,  is  verzacht  door  het  ervaren  en  erkennen  van 
de    levenssmart    en    de    maatschappelijke    ellende. 


WALING-OM  11 


Levenssmart  heeft  de  levensblijheid  veredeld.  De 
teedere  blik  is  niet  gelijk  vroeger  alleen  geoorloofd 
jegens  het  'liefelijke  in  de  natuur,  maar  thans  ook 
gewend  naar  het  droeve  in  de  menschenmaatschap- 
pij,  en  naar  het  verhevene  van  den  maatschappelij- 
ken  strijd.  Men  schrijft  niet  meer  in  de  eerste  plaats 
om  te  vermaken,  maar  ook  om  te  getuigen.  Het 
Friesche  volksleven  is  op  hooger  plan  gekomen. 
Het  scepticisme  dat  toch  eigenlijk  de  grondtoon  is 
van  Waling's  grappen  en  kwinkslagen,  heeft  plaats 
gemaakt  voor  idealisme.  En  niet  langer  wordt  dit 
idealisme  in  zijn  tijdelijke  afwijkingen  bespot,  zooals 
door  den  igeestigen  nabootser  van  de  neuzelaars  en 
de  waermmielrinner's,  maar  bewonderd  in  zijn  ge- 
zonde, eeuwige  kern. 

In  zooverre  kunnen  wij  zeggen,  dat  de  Friesche 
literatuur  sinds  Waling  Dijkstra  dieper  en  rijker  van 
inhoud  is  geworden.  Zijn  vertellingen  zijn  niet  meer 
dan  uitspanningslectuur,  al  is  het  dan  ook  uitspan- 
ningslectuur  van  de  beste  soort. 

Waling-Om,  de  tachtig,  later  negentig-jarige,  heeft 
met  zijn  stoere,  flegmatische  natuur  zich  er  rustig  bij 
kunnen  neerleggen,  dat  het  nieuwe  leven  anders  was 
dan  het  zijne.  Het  zal  hem  ook  zelfs  geen  oogenblik 
van  smart  hebben  gekost;  wellicht  heeft  hij  er  zich 
zelfs  nooit  in  verdiept.  Zoolang  zijn  krachten  't  nog 
toelieten,  bezocht  hij  de  landdagen  van  't  Frysk 
Selskip  waarvan  hij  langen  tijd  voorzitter,  ten  slotte 
eere-voorzitter  was.  Immer  vergenoegd,  verkneuter- 
de  hij  zich  in  't  gezelschap  der  hem  omringende  jon- 
geren, die  hem  als  hun  leermeester  en  voorlichter 
eerden  en  liefhadden.  Tintelend  van  leven  en  jongen 
werklust  als  zijn  geest  was  gebleven,  ook  in  dat 
stokoude  lichaam,  vereenigde  Waling-Om,  oud- 
gediende als  dichter  geworden,  de  hem  gebleven 
krachten  op  de  wetenschap,  verzamelend  en  schif- 
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tend  den  schat  van  zijn  wetenswaardigheden,  en 
aldus  uit  het  duister  der  vergetelheid  voor  het  nage- 
slacht reddend  den  klank  van  menig  pittig  Friesch 
woord,  de  herinnering  aan  menig  overoud  Friesch 
gebruik. 

Prettig  verteller,  geestig  opmerker,  onvermoeid 
vorscher  en  ijverig  verzamelaar,  ziedaar  de  hoofd- 
trekken  van  onzen  bakker-dichter.  In  zijn  eenvoud 
en  degelijkheid  van  karakter,  in  zijn  zeldzame  stoer- 
heid van  lichaam  en  geest  was  deze  krasse  oude  de 
verpersoonlijking  van  het  volk  der  Stanfriezen, 
rjucht  en  sljucht. 20) 

Bij  al  de  erkentelijkheid,  die  zich,  nu  zijn  lange 
leven  ten  slotte  is  beëindigd,  nog  eens  weer  op  aller- 
lei wijze  zal  uiten,  wil  ook  ik  dezen  eerepalm  leggen 
op  het  grijze  hoofd  van  nu  wijlen  Waling  Dijkstra. 
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ET  doodsbericht  van  den  bakker-dichter 
Waling  Dijkstra  is  mij  aanleiding  gewor- 
den om  de  belangstelling  te  vragen  voor 
de  nog  levende  Friezen  die  in  de  taal 
hunner  provincie,  —  hun  „memme- 
taal" 21)  —  zich  tot  hun  volk  plegen  te  richten-  Tot 
hun  volk,  want  dit  is  juist  het  groote  belang  van  deze 
gewestelijke  schrijvers  en  dichters,  dat  zij,  uit  het 
volk  geboren  en  midden  in  het  volksleven  opgevoed, 
een  overwegenden  invloed  hebben  op  het  gevoels- 
en  gedachtenleven  der  menigte,  volksleiders  zijn  in 
meerdere  mate  wellicht  nog  dan  de  predikanten, 
onderwijzers  en  politieke  sprekers,  hoezeer  deze 
allen  ook  juist  in  Friesland  als  volksopvoeders  wor- 
den erkend.  Onze  toonaangevende  Nederlandsche 
letterkundigen  mogen  hen  wel  eens  te  veel  terzijde 
stellen  en  zelfs  de  moeite  niet  nemen  hun  taal  te 
leeren  lezen,  voor  de  volkskracht  van  Nederland 
zullen  de  voortbrengselen  dezer  Friezen  ongetwijfeld 
evenzeer  van  belang  blijken  geweest  te  zijn  als  de 
arbeid  der  bewierookte  Vlamingen. 

Immers  mag  voor  een  natie  het  voorrecht  niet 
worden  onderschat,  dat  in  het  bezit  van  volkszan- 
gers, volksdichters  en  volksschrijvers  ligt  besloten. 
En  zou  het  hooge  geestelijke  peil  waarop  het  Frie- 
sche  volk  staat,  niet  grootendeels  zijn  te  danken  aan 
dat  bezit,  hetwelk  onze  andere  gewesten  teveel 
moeten  ontberen?  Wie  een  tijd  van  zijn  leven  in  en 
buiten  deze  provincie  heeft  doorgebracht,  bemerkt 
het    verschil.    Buiten    Friesland   is    het    bruiloftslied 
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nog  altijd  gebleven  wat  het  was  voor  tien,  vijftig, 
honderd  jaar,  en  hoort  men  „O  vogelijn  op  groenen 
tak"  en  dergelijke  oud-modische  deunen  nog  uit  den 
treure  aanheffen;  de  nieuwe  aanwinst  is  geleend  uit 
de  school  van  „Janus  heb  jij  je  hoedje  op".  Voor- 
drachten en  tooneelstukken  spelen  of  in  de  hoogere 
wereld  van  gravinnen  of  in  de  evenmin  begrepen 
wereld  van  Jordaan  en  Zandstraat.  En  zelfs  de 
goedbedoelde  propagandastukken,  die  een  idealis- 
tisch streven  beoogen,  moeten  worden  uitgespro- 
ken in  een  geijkt  Nederlandsen,  dat  in  alle  elf  onzer 
gewesten  gelijk  wordt  igeschreven  maar  in  geen  van 
de  elf  door  den  gewonen  man  wordt  gesproken. 
Voor  het  plattelandstooneel  heeft  men  de  keuze  uit 
stukken,  die,  hoe  igoed  ze  tot  hun  recht  komen  in 
de  groote  schouwburgen,  veelal  ongeschikt  zijn 
gespeeld  en  aangehoord  te  worden  door  boeren, 
burgers  en  buitenlui. 

Het  is  geenszins  een  kleineering  der  overige 
gewesten,  waaruit  bovengenoemde  opmerking  voort- 
spruit, doch  louter  het  besef  van  een  niet  te  looche- 
nen gemis.  Dat  dit  gemis  door  de  bevolking  zelve 
gevoeld  wordt,  blijkt  wel  hieruit,  dat  men  zich  ook 
buiten  Friesland  gaat  meester  maken  van  het  Frie- 
sche  tooneel. 

Er  ligt  iets  ontroerends  in  de  naïeve  pogingen  die 
men  aanwendt  om  ook  zijn  deel  te  krijgen  aan  de 
Friesche  volksbeschaving.  Deze  pogingen  brengen 
ons  den  tijd  vóór  de  boekdrukkunst  te  binnen.  Men 
heeft  in  Holland  hier  en  daar  een  Friesch  stuk  zien 
spelen  door  een  of  ander  ,,Frysk  Selskip"  en 
ofschoon  men  de  taal  niet  ten  volle  verstond,  is 
men  door  dat  stuk  in  het  hart  gegrepen,  omdat  men 
een  brok  eigen  leven  te  zien  kreeg.  Men  wilde  dat 
stuk  ook  spelen!  Een  Friesch  predikant  vertaalde 
het  in  het  Hollandsen;  het  handschrift  werd  afge- 
schreven, en  gaat  nu  van  hand  tot  hand.  In  het  jaar 
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1914  zijn  die  luttele  handschriften  zeldzaam  en 
kostbaar  als  een  codex  uit  de  vierde  eeuw!  Er  wordt 
om  gevochten.  Tien,  twaalf  tooneelgezelschappen 
willen  het  stuk  spelen;  ze  moeten  op  elkaar  wach- 
ten, totdat  het  beduimelde  en  inmiddels  verbleekte 
handschrift  voor  hen  bereikbaar  is  geworden. 

Ik  he!b  het  bijgewoond,  dat  een  dorpstooneel  na 
onvermoeid  wachten  en  zoeken  eindelijk  het  hand- 
schrift op  't  spoor  was  gekomen  en  in  gebruik  had 
gekregen.  De  eerste  repetitie,  waarop  de  rollen 
verdeeld  zouden  worden,  was  aangevangen.  Daar 
meldden  zich  een  paar  boodschapprs  aan,  die  door 
sneeuw  en  regen  naar  hier  waren  gesneld,  zoodra  zij 
er  achter  waren  gekomen  waar  het  handschrift  be- 
rustte, en  thans  verzochten  het  na  gebruik  voor  hun 
dorpstooneel  te  mogen  leenen.  . .  . 

En  zoo  ben  ik  onwillekeurig  het  eerst  met  het 
tooneel  begonnen  en  dien  dus  ook  het  eerst  den 
Frieschen  tooneelschrijver  te  behandelen,  't  Is  nog  'n 
jonge  man  van  tegen  de  veertig.  Toch  heeft  hij  al 
veel  geschreven,  en  altijd  voor  het  tooneel.  Met 
graagte  vertelt  Yme  Schuitmaker  van  zijn  jeugdher- 
inneringen, hoe  hij  reeds  als  jongen  zijn  aandacht  niet 
bij  de  Fransche  les  kon  houden,  omdat  hij  op  weg 
daarheen  weer  een  of  ander  type  ontmoet  had,  dat 
beschreven  moest  worden.  En  hoe  die  beschrijving 
als  vanzelve  den  vorm  aannam  van  een  tooneelstuk, 
dat  dan  vertoond  werd,  eerst  op  een  ouderwetsch 
bovenkamertje,  waar  een  gretig  publiek  van  tien  a 
twaalfjarige  kleuters  tot  bewonderen,  tot  huilen  en 
lachen  gereed  zat;  later  in  een  turfhok,  waar  de 
eerste  rang  bestomd  uit  een  laddertje  dat  rustte  op 
een  paar  tobben  en  de  tweede  rang  uit  een  paar 
lagen  turf.  En  hoe  eenmaal  een  toeschouwer  in  geest- 
drift op  de  tobbe  stampend,  door  den  bodem  viel, 
en  hoe  hij  voor  de  ontsteltenis,  die  hij  had/  aange- 
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richt,  door  de  spelers  duchtig  werd  afgerost,  waarna 
dezen  hun  aldus  onderbroken  spel  weer  doodkalm 
voortzetten.  Hoe  zelfs  eenmaal  de  tweede  rang  met 
donderend  turvengeraas  ineenstortte! 

Waar  kon  Friesland's  tooneelschrijver  beter  ge- 
boren zijn  geworden  dan  te  Franeker,  dat  oude  stadje, 
waar  het  leven  zijn  tragiek  en  zijn  humor  zoo  talent- 
vol heeft  uitgebeeld  in  dat  groote  gebouw,  dat  eerst 
als  hoogeschool  heeft  weergalmd  van  fleurige  studen- 
tenzangen  en  ten  slotte  'bestemd  is  geworden  tot  een 
krankzinnigenhuis?  Als  daar  midden  in  't  zomer- 
seizoen heel  Friesland,  gelijk  oudtijds  de  Grieken 
naar  de  Olympische  spelen,  naar  het  kaatsveld  is 
getrokken,  en  na  afloop  zijn  kaatskoning  met  feest- 
muziek  begeleidt  van  het  Sternsche  Slotland  voorbij 
het  Martenahuis  en  al  die  andere  bouwstukken  uit 
langvervlogen  eeuwen,  dan  komen  ze  op  het  bordes 
naar  dien  optocht  staan  kijken,  de  droeve  slacht- 
offers van  den  waanzin.  .  .  .  En  wie  gelijk  steevast  de 
jonge  Schuitmaker,  heeft  meegeloopen  met  dien  op- 
tocht, die  wordt  plotseling  te  midden  van  't  spel  van 
kracht  en  min,  geschokt  door  't  aanschouwen  van 
's  levens  diepe  ellende. 

0,  daar  leeft  in  Franeker  beslist  nog  iets  van  den 
vroegeren  studentengeest  en  de  herinnering  aan  die 
dagen  van  brooddronken  levensvreugde  zet  zich  op 
levendiger  wijze  voort  dan  louter  door  middel  van 
de  vele  oude  trapgeveltjes  met  hun  vaak  zonder- 
linge emblemen.  Tot  feestvieren  is  men  er  nog  steeds 
geneigd,  ten  allen  tijde,  en  men  heeft  er  slag  van  zijn 
volksfeesten  te  doen  slagen.  Maar  ditzelfde  jolige 
Franeker  is  bekend  uit  de  z.g.  ,,oude  beweging",  om 
den  nood  die  er  heerschte  en  die  de  arbeiders  uit  de 
braakhokken,  de  sjouwers  uit  hun  zakkendragers- 
huisje,  de  bokschippers  uit  hun  arkjes  en  de  kleine 
neringdoenden  en  handwerkers  uit  hun  schilderach- 
tige geveltjes  te  hoop  dreef  in  Walhalla,  het  gebouw 
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der  socialisten,  waar  de  roode  vlag  woei  terwijl  de 
Zondagmorgenklokken  over  de  weilanden  beierden. 
Schuitmaker  heeft  dien  onvergetelijken  winter  van 
'90  er  meegemaakt,  toen  de  betoogers  op  het  ijs 
van  de  stadsgrachten  in  't  nauw  werden  gedreven 
door  de  infanteristen,  en  van  de  hooge  bolwerken  af 
werden  bestookt  door  de  heen  en  weer  jagende 
huzaren.  En  ditzelfde  jolige  Franeker  wordt  thans 
wederom  alom  in  den  lande  genoemd  door  de  wer- 
kers voor  plaatselijke  keuze,  om  de  80  procent  zijner 
inwoners,  die  zich  bij  de  proefstemming  verklaarden 
voor  algeheel  verbod  van  publieken  drankverkoop. 

Is  het  wonder,  dat  Schuitmaker  in  deze  bakermat 
socialist  en  geheel-onthouder  is  geworden,  en  dat  hij 
bij  zijn  diep  gevoel  voor  maatschappelijk  leed  en 
menschelijke  ellende  een  sterken  zin  voor  het  komi- 
sche heeft  behouden?  Van  grooten  invloed  op  zijn 
arbeid  is  geweest  de  tijd  toen  hij  tusschen  zijn  15de 
en  20ste  jaar  als  knecht  voer  op  een  vrachtboot  van 
Leeuwarden  op  Harlingen,  waarin  zijn  vader  aan- 
deelen  had.  Dit  zijn  harde  jaren  geweest,  waaraan  hij 
nog  niet  geheel  zonder  bitterheid  kan  terugdenken. 
Met  allerlei  menschen  kwam  hij  in  aanraking,  groot- 
handelaren, ambtenaars,  schippers,  sjouwerlui, 
boeren,  arbeiders  en  veedrijvers,  en  door  al  deze 
vaak  ruwe  klanten  werd  hij,  de  fijngevoelige  jongen, 
als  ondergeschikte  behandeld.  Wat  hij  des  daags 
moest  verkroppen,  uitte  hij  des  nachts  op  schrift.  En 
vele  zijner  tooneelstukken  dragen  kennelijk  het 
stempel  uit  die  harde  leerjaren.  Maar  ook  het  lezen 
en  zien  spelen  van  de  werken  der  groote  tooneel- 
schrijvers  heeft  zijn  arbeid  duidelijk  beïnvloed.  In  't 
bijzonder  zijn  het  de  realisten  Heyermans  en  Haupt- 
mann,  maar  ook  bij  Ibsen  heeft  hij  ter  school  gegaan. 
Duidelijk  is  hun  invloed  vooral  in  de  techniek  van 
zijn  stukken  te  speuren.  Doch  een  slaafsch  volgeling 
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toont  deze  Fries  zich  nergens;  overall  draagt  zijn 
werk  een  eigen  karakter,  het  karakter  van  den 
volksgeest  te  midden  waarvan  hij  is  geboren  en  op- 
gegroeid, van  dien  tegelijk  critischert  en  naar  't 
sarcasme  geneigden  geest,  die  echter  door  gemoede- 
lijkheid en  fijnen  humor  wordt  verzacht  en  in  zijn 
diepste  diepte  innig  godsdienstig  is.  Deze  godsdien- 
stige grondtoon  verheft  zijn  tooneelwerken  tot  iets 
van  bijzondere  waarde  voor  de  volksopvoeding.  De 
eeuwigheidsgedachte  leeft  achter  die  sterke  realis- 
tische wereld  van  oogenschijnlijk  botte  en  ver- 
groofde  menschen  die  hij  ten  tooneele  voert,  en  geeft 
aan  den  bitteren  strijd  dien  zij  voeren  tegen  de  hen 
neerdrukkende  machten  van  armoede  en  drank,  een 
gewijd  karakter. 

Schuitmaker  behoort  tot  de  schrijvers,  die  niet  uit- 
gaan van  het  beginsel  „de  kunst  om  de  kunst";  maar 
die  schrijven  omdat  hun  iets  op  de  ziel  brandt.  Hij  is 
propagandist;  sommige  zijner  werken  hebben  eenbe- 
paalde strekking;  en  zijn  opzettelijk  tegen  het  alco- 
holisme en  tegen  het  kapitalisme  gekeerd.  Toch 
schaadt  dit  propagandistisch  karakter  de  kunst- 
waarde zijner  stukken  slechts  zelden.  Betoogen 
worden  door  de  spelers  weinig  gehouden;  het  is  alles 
spel,  en  de  strekking  wordt  louter  door  handeling 
uitgebeeld.  Om  den  stevigen  bouw  en  den  tegelijk 
vlotten  opzet,  om  de  sterk  wisselende  elementen 
van  ernst  en  luim,  om  de  vastomlijnde  en  in  sobere 
trekken  toch  volledig  geschetste  typen  blijven 
Schuitmaker's  stukken  boeien  van  't  begin  tot  het 
eind  en  zijn  hierdoor  als  aangewezen  om  de  draken 
en  flauwe  kluchten  uit  het  volksleven  te  bannen. 

Tot  nog  toe  bestaat  de  lijst  van  Schuitmaker's 
werken  uit  vijftien  stukken;  drie  ervan  zijn  in  't 
Nederlaindsch  vertaald,  en  wel  „For  yens  neiste" 
(Voor  uw  naaste)  en  ,,Frij"  (Vrij),  foeide  propaganda- 
stukken    voor    geheel-onthouding    en     ,,Op    wylde 
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weagen"  (Op  woeste  golven),  het  laatste  van  meer 
algemeenen  aard  en  voorzeker  een  van  zijn  bestge- 
lukte  tooneelwerken.  Dit  laatste  stuk  is  het,  welks 
vertaling  o.a.  in  Noord-Holland  nog  steeds  in  hand- 
schrift van  plaats  tot  plaats  gaat.  Voor  vertaling 
zouden  ook  heel  goed  in  aanmerking  komen  ,,Skyn" 
(Schijn)  en  „Lysbet",  ofschoon  niet  is  te  voorkomen 
dat  met  de  vertaling  de  eigenaardige  bekoring  ver- 
dwijnt, welke  ontstaat  uit  de  volkomen  overeen- 
stemming tusschen  schrijftaal  en  spreektaal.  In  het 
Nederlandsen  immers  blijft  de  klove  tusschen  boe- 
kentaal  en  plaatselijk  dialect  onvermijdelijk;  in  het 
Friesch  bestaat  deze  klove  niet. 

Van  zijn  blijspelen  zijn  de  bekendste  „De  klanten 
fen  Kiker"  en  „Feest  yn  'e  Wilewai". 

Persoonlijk  neemt  de  schrijver  bij  de  uit- 
voering zijner  werken  niet  zelden  een  rol  op 
zich;  ook  houdt  hij  „tooneel-voordrachten"  waarbij 
hij  brokstukken  uit  zijn  werken  opzegt.  In  alle  be- 
scheidenheid blijft  hij  zich  ondanks  zijn  groote  pro- 
ductiviteit „dilettant"  noemen;  zijn  eigenlijk  vak  is 
dat  van  aardappelhandelaar.  In  het  maatschappelijk 
leven  beweegt  hij  zich  als  lid  van  de  S.  D.  A.  P.  en 
als  geheel-onthouder;  ook  op  de  bijeenkomsten  der 
godsdienstige  socialisten  in  Friesland,  de  z.g.  Blijde 
Werelddagen  is  hij  een  belangstellend  bezoeker.  In 
al  deze  dingen  getuigt  hij  van  een  geestelijk  leven, 
dat  des  te  verblijdener  is  omdat  het  weerklank  vindt 
in  het  hart  van  geheel  een  gewestelijk  volk. 
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jR  wordt  wel  gelachen  om  kinder-idealen, 
maar  de  geschiedenis  bewijst,  hoe  dik- 
wijls de  droomen  der  jeugd  later  werke- 
lijkheid worden.  Hoe  onmogelijk  het 
bereiken  van  het  ideaal  voorshands  ook 
schijnt,  tot  zijn  eigen  verbazing  ervaart  menigeen 
later,  dat  hij,  vaak  langs  wonderlijke  wegen,  ten 
slotte  toch  het  beloofde  land  zijner  kinderjaren  heeft 
mogen  betreden.  Als  de  droom  maar  schoon  genoeg 
en  het  ideaal  oprecht  genoeg  is  geweest,  is  het  alsof 
juist  de  krachtigste  tegenstand  het  zekerst  voert 
naar  hunne  verwezenlijking.  En  wie  aldus,  trots  de 
aanvankelijke  moeilijkheden,  welke  hem  jarenlang 
het  dwaze  van  zijn  stoute  begeerte  hebben  doen 
inzien,  eindelijk  bereikt  heeft  wat  hij  nimmer  had 
durven  verwachten,  hij  zal  met  eerbiedigen  schroom 
en  met  heilige  dankbaarheid  het  hem  als  van  Gods- 
wege geschonken  geluk  aanvaarden.  Bestond  het 
geluk,  waarvan  het  kind  eenmaal  gedroomd  heeft, 
in  het  vervullen  van  een  taak,  in  het  waarnemen 
van  een  ambt,  vraag  dan  niet,  hoe  ernstig  die  taak 
en  hoe  heilig  dat  ambt  zal  zijn  voor  den  volwassene, 
wien  het  gegeven  is  geworden  zich  ten  langen  leste 
aan  zijn  levensroeping  te  mogen  gaan  wijden! 

Wij  herinneren  ons  Yme  Schuitmaker,  als  jongen 
bezig  tooneel  te  spelen  in  een  turfhok,  en  later, 
man  geworden,  den  roem  van  geheel  Friesland  in- 
oogstend  voor  de  tooneelstukken,  welke  hij  schrijft. 
En  nu  gaan  onze  gedachten  naar  een  arm  dorpje, 
dat  zijn  eenige  bekendheid  ontleent  aan  de  schrome- 
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lijke  ontbering  zijner  bevolking.  In  dat  dorpje  Boorn- 
bergum  woonde  een  boerenknaapje,  wiens  levens- 
wensen was,  dominee  te  worden.  Zóó  sterk  was  dat 
verlangen  van  het  negenjarig  ventje,  dat  het  in  zijn 
eenvoud  en  onnoozelheid  Onzen  Lieven  Heer  er  om 
bad,  dezen  wensch  te  vervullen.  Geen  bezigheid 
was  hem  liever  dan  naar  kerk  en  Zondagsschool  te 
gaan,  en  soms  liep  hij  naar  twee  predikanten  tege- 
lijk ter  catechisatie!  Op  een  hoek  van  het  erf  der 
boerderij  onder  een  grooten  pereboom  leefde  de 
kleine  Sjouke  in  dezelfde  wereld  van  illusies,  welke 
voor  den  kleinen  Yme  het  turfhok  tot  een  hemel 
maakten.  Daar  onder  dien  pereboom  speelde  hij 
kerkje;  op  bankjes,  bakjes  en  melkstoeltjes  zaten  de 
toehoorders  te  luisteren  naar  het  stichtelijk  woord 
dat  van  de  groote  theekist  tot  hen  kwam,  nadat  de 
klokkeslagen  van  een  hamer  op  een  ijzeren  var- 
kenstrog hen  ter  kerk  hadden  genood.  En  stil  dat  ze 
zaten,  want  deze  dominee  kon  het  zoo  mooi;  ze  wil- 
den geen  anderen  hooren,  maar  maakten  't  zijn 
plaatsvervanger  zóó  lastig,  dat  de  hondenslager  ze 
één,  twee,  drie  wegjagen  moest.  Alléén  voor  Sjouke 
waren  ze  stil! 

Helaas,  hoe  goed  begreep  Sjouke,  toen  zijn  kin- 
derdroom uit  was,  dat  de  wreede  werkelijkheid 
voor  hem  geen  domineesambt  had  weggelegd!  Met 
zijn  tiende  jaar  moest  hij  van  school  en  werd  op  den 
schoenmakersdriepoot  gezet.  Zijn  eenige  oogenblik- 
ken  van  vreugd  waren  nu  die,  waarin  baas  Eabele 
hem  het  veld  instuurde  om  schoenen  weg  te  bren- 
gen, want  onderweg  in  de  vrije  natuur  vond  hij  dan 
toch  nog  gelegenheid  versjes  en  verhaaltjes  te  be- 
denken voor  het  schemeravonduur  op  de  speel- 
plaats, 't  Waren  Friesche  versjes,  die  hij  maakte  op 
het  voorbeeld  van  Waling-Om,  wiens  boeken  hij  als 
negenjarige  knaap  reeds  verslond.  Die  boeken  kocht 
hij  voor  de  centen,  die  zijn  bewonderaars  hem  voor 
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zijn  penteekeningen  gaven,  want  teekenen  deed  hij 
ook  al,  en  wanneer  de  nu  50-jarige  man  thans  nog 
eens  in  het  plaatsje  komt  waar  hij  toen  woonde, 
ziet  hij  in  verscheiden  huizen  die  oude  prenten  nog 
in  een  lijst  achter  glas  in  de  huiskamer  nrijken! 

Wie  zal  den  kleinen  Sjouke  zijn  plichtsverzuim 
durven  verwijten,  als  hij  hoort,  dat  hij  na  twee  jaar 
al  bij  den  schoenmaker  wegliep?  Dominee  wou  hij 
worden,  en  de  goede  oude  dorpspastor  praatte  er 
dan  ook  reeds  over  hem  voor  zendeling  op  te  leiden. 
Maar  haar  jongen  naar  den  wilden,  nee,  daar  was 
moeder  de  Zee  niet  voor  te  vinden!  Toen  viel 
Sjouke's  oog  op  een  fotografie-inrichting  te  Drach- 
ten; fotograaf  te  zijn  leek  hem  tenminste  dan  toch 
iets  dat  wat  met  kunst  uitstaande  heeft.  Maar  toen 
de  fotograaf  hem  vertelde,  hoeveel  zijn  toestellen 
kostten,  droop  de  arme  jongen  beschaamd  af.  Er  hielp 
geen  lieve  moederen  aan,  Sjouke  werd  een  dood- 
gewone boerenknecht.  Jaar  in  jaar  uit  spitte  hij  en 
groef  slooten  uit  en  reed  mest  en  wroette  en  zweet- 
te, totdat  hij  belandde  bij  een  ouden  boer,  die  ont- 
dekte dat  deze  boerenknecht  toch  niet  doodgewoon 
was.  Het  gezin  van  Oeltsje  Piers  Hornstra  was  een 
van  die  zeldzame  gezinnen,  waar  gulle  levensblij- 
heid gepaard  igaat  met  degelijken  zin,  en  waar  een 
vrome,  aartsvaderlijke  gehechtheid  de  leden  onder- 
ling verbindt.  Hier  bij  dit  nog  steeds  door  hem  in 
dankbare  herinnering  gehouden  oude  echtpaar, 
begon  Sjouke  eerst  waarlijk  te  leven.  Als  na  het 
dagwerk  de  oude  boer  op  de  viool  speelde  en  zijn 
zoon  hem  op  de  piano  begeleidde,  en  de  twee 
kleinkinderen  daarbij  een  lied  zongen,  dan  ontwaak- 
te in  den  knecht  de  dichter,  en  spoedig  was  hij  het 
die  den  tekst  voor  nieuwe  zangen  leverde,  en  als  hij 
die  zelf  voordroeg,  oogstte  hij  daarvoor  zooveel 
bijval,  dat  hij  ook  buitenshuis  voor  de  dorpsgenoo- 
ten  ze  herhalen  moest.  Maar  het  mooiste  was,  dat 
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de  oude  boer  het  verwaarloosde  onderwijs  van  zijn 
knecht  aanvulde  door  hem  'bij  den  naburi<*en  school- 
meester schrijven,  rekenen  en  taal  te  laten  leeren. 
Door  bemiddeling  van  dezen  boer  werd  hij  later 
geplaatst  als  arbeider  op  een  stoomzuivelfabriek, 
waar  hij  het  tot  kaasmaker  bracht.  Als  zoodanig 
kwam  hij  nu  te  Deinum  wonen,  waar  hij,  inmiddels 
getrouwd,  een  van  de  mooiste  tijdperken  van  zijn 
leven  mocht  doorbrengen.  Een  jaar  of  acht  geleden 
is  hij  vandaar  verhuisd  om  zich  te  Irnsum  te  vestigen 
als  manufacturier. 

Men  zal  bij  het  lezen  dezer  levensgeschiedenis 
zich  afvragen,  in  hoeverre  hierin  de  droom  om  pre- 
dikant te  worden  in  vervulling  is  gegaan.  Inderdaad, 
oogenschijnlijk  gelijkt  het  er  weinig  op.  Maar  met  de 
genoemde  uitwendige  feiten  is  nog  niet  alles  ge- 
zegd. Want  het  is  intusschen  niet  bij  die  enkele 
huiselijke  zangvoordrachten  in  Aegum  gebleven.  Te 
Deinum  geraakte  de  Zee  in  een  kring  van  opgewekt 
geestelijk  leven.  Aan  tooneelspelen,  zang  en  voor- 
drachten werd  in  dit  kleine  dorpje  niet  weinig 
gedaan.  En  spoedig  was  de  nieuw  ingekomen  dichter 
het  middelpunt  van  diezen  kring;  hij  werd  voorzitter 
van  de  rederijkerskamer  en  ging  met  de  tooneel- 
vereeniging  op  reis  naar  Leeuwarden,  Franeker, 
Groningen.  Hoe  goed  herinner  ik  mij  nog  uit  mijn 
studentenjaren  in  laatstgenoemde  stad  de  opgeto- 
genheid waarmee  zijn  gehoor  dezen  innemenden 
jongen  man  begroette,  die  met  de  krachtige  en 
rijzige  gestalte,  dat  fijngevoelig  gelaat  en  die  zachte, 
peinzende  oogen  kon  gelden  als  de  verpersoonlij- 
king van  den  Frieschen  dichtergeest.  Maar  vóór  alles 
is  het  zijn  stem,  zijn  wijze  van  zeggen,  die  hem  als 
Friesch  voordrager  en  zanger  bemind  doet  zijn;  er 
ligt  in  zijn  spraak  een  bijzondere  welluidendheid,  in 
zijn  woordkeuze  een  bijzondere  fijngevoeligheid,  en 
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dit  alles  tezamen  geeft  aan  zijn  Friesch  de  bekoring 
van  het  'beschaafde  en  verheft  zijn  volksvoordracht 
tot  kunst.  De  gansche  persoonlijkheid  van  dezen 
dichter-zanger  heeft  iets  harmonisch,  dat  rustig 
aandoet;  men  gevoelt  dat  bij  hem  gevoel,  verbeel- 
ding en  gedachte  één  zijn,  dat  er  aan  hetgeen  hij 
zegt  en  speelt  en  zingt  een  overtuiging,  een  levens- 
beschouwing ten  grondslag  ligt,  en  dat  deze  levens- 
beschouwing ernst  en  blijheid  in  zich  vereenigt.  De 
Friezen  die  de  Zee  na  zijn  eerste  optreden  al  spoe- 
dig zóó  met  aanvragen  om  spreekbeurten  bestorm- 
den, dat  hij  in  een  Friesch  dagblad  een  advertentie 
moest  zetten  om  verdere  aanvragen  te  voorkomen, 
bewonderen  vóór  alles  ,,syn  bliere  wize  fen  sizzen 
en  dwaen"  (zijn  blijmoedige  wijze  van  zeggen  en 
doen),  die  ergens  een  oud  moedertje  deed  uitroe- 
pen: ,, 'Sjonge,  sjonge,  hwet  in  aerdige  fint,  net? 
Beroerd,  det  'r  sa  fier  oü  wennet!"  (jongens,  jongens, 
wat  een  aardige  vent,  niet?  Beroerd,  dat  hij  zoo  ver 
af  woont!) 

Ofschoon  Sjouke  de  Zee  in  de  eerste  plaats  dient 
gewaardeerd  te  worden  als  spreker,  mag  hij  ook 
onder  de  Friesche  schrijvers  met  eere  worden  ge- 
noemd. Merkwaardig  is  dat  ook  hij  bijna  in  dezelfde 
woorden  als  Schuitmaker  mij  meedeelde,  hoe  ver- 
heerlijkt hij  is  geweest,  toen  Waling-om  zijn  eerste 
pennevrucht  prees  en  hem  aanmoedigde  zich  verder 
op  't  schrijven  toe  te  leggen.  Het  is  niet  zonder 
reden,  dat  deze  opstellen  over  de  hedendaagsche 
Friesche  schrijvers  hun  uitgangspunt  hebben  gevon- 
den in  Waling's  dood,  want  in  zijn  leerlingen  leeft 
de  geest  van  den  gestorven  leermeester  voort.  En 
het  is  een  van  de  belangrijkste  vruchten  van  dit 
welbestede  leven,  dat  Waling  Dijkstra  Friesland's 
jongeren  heeft  weten  te  bezielen  met  liefde  voor  de 
oude  „memmetaêl".  Weliswaar  is,  gelijk  bü  zoo 
menig  Friesch  schrijver,  vooral  onder  de  oude  garde, 
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veel  van  het  werk  van  Sjouke  de  Zee  ontleend'  aan 
Nederlandsche  of  buitenlandsche  letterkundigen, 
maar  hij  heeft  hun  verzen  en  vertellingen  zoo  geheel 
naar  vorm  en  inhoud  verfriescht,  dat  het  zoogoed 
als  oorspronkelijke  arbeid  is  geworden.  De  Zee 
heeft  als  schrijver  vooral  onder  invloed  gestaan  van 
den  teergevoeligen  Frieschen  dichter  Harmen  Syt- 
stra  en  van  den  Over-Betuwschen  novellen-schrijver 
Cremer.  Zijn  stof  heeft  hij,  behalve  aan  hetgeen  hij, 
vooral  in  zijn  jeugd,  dagelijks  heeft  ervaren,  ook 
meermalen  ontleend  aan  hetgeen  oude  kronieken  op 
de  Provinciale  Friesche  Bibliotheek  vertellen  omtrent 
den  ouden  riddertijd;  zeer  zeker  hebben  de  oude 
stinsen  en  terpen  diepen  indruk  gemaakt  op  zijn  ont- 
vankelijke verbeelding.  Als  schrijver  treft  hij  vooral 
door  het  welluidende  woord  dat  hij  uit  het  opper- 
vlakkig zoo  vaak  ruwe  en  hortende  Friesch  weet 
op  te  diepen;  daarbij  toont  hij  zich  een  taalzuiveraar, 
die  niet  tevreden  is  voor  hij  een  van  lieverlede  inge- 
burgerden  Hollandschen  term  door  den  oer-ouden 
Frieschen  uitdrukkingsvorm  heeft  vervangen. 

Behalve  door  zijn  eigen  voortbrengselen,  heeft  hij 
voor  de  Friesche  letterkunde  veel  gedaan  door  het 
populariseeren  der  bestaande  werken  van  anderen, 
die  hij  door  zijn  uitnemende  voordracht  tot  hun  volle 
recht  weet  te  doen  komen.  Hoe  vaak  hij  al  niet  ge- 
sproken heeft  voor  Nutsdepartementen,  Friesche 
kriten,  geheel-onthouders-  en  socialistische  vergade- 
ringen, MeiJbetoogingen  en  openluchtsamenkomsten, 
is  moeilijk  te  zeggen.  Zelfs  heeft  hij  er  eenmaal  zijn 
keel  bijna  mee  bedorven;  doch  een  methodische 
spraakcursus  bracht  dit  gelukkig  weer  in  orde  en 
stelde  hem  zelfs  in  staat  zijn  stem  en  voordracht 
nog  meer  te  volmaken. 

Gelijk  Schuitmaker  is  ook  de  Zee  christen- 
socialist en  geheel-onthouder.  Zijn  socialisme  is  voor- 
bereid door  een  tijdelijk  verblijf  bij  een  socialistisch- 
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aangelegd  dorpsburgemeester  in  Holland  en  heeft 
zich  ontwikkeld  vooral  onder  den  invloed  van  den 
ouden  Zaandamschen  dominee  Bax,  in  wien  hij  een 
profeet  zag,  ,,hwet  greats,  hwet  moais,  ja  sa,  dat  ik 
it  net  sizze  kin,  en  as  ik  thüs  kaem,  dan  koe  'k  syn 
wirden,  en  op  'e  sel'de  trant  as  hij,  oer  en  neifortelle, 
sa,  dat  it  ek  fel  krige  by  oarem  fen  myn  mei-arbei- 
ders" (iets  groots,  iets  moois,  ja  zoo  dat  ik  het  niet 
zeggen  kan,  en  als  ik  thuis  kwam,  dan  kon  ik  zijn 
woorden,  en  in  denzelfden  trant  als  hij,  over-  en  na- 
vertellen, zoodat  het  ook  vat  kreeg  op  anderen  van 
mijn  mede-arbeiders).  Het  nadoen  van  den  dominee 
blijkt  Sjouke  nog  uit  zijn  kindertijd  te  zijn  bijge- 
bleven! 

Als  lid  van  de  S.  D.  A.  P.  werd  de  Zee  gekozen 
eerst  tot  lid  van  den  gemeenteraad  en  later 
tot  lid  van  de  Provinciale  Staten.  ,,Yn  't  arbei- 
derslibben",  vertelt  hij,  ,,hie  ik  de  misstanden  sa 
goed  mei  field,  nou  by  myn  swalkjen  for  't  fak  en 
for  de  praet-  en  foardracht-joumen,  seach  ik  dy  yette 
better;  ik  hifke  en  fette  de  seden,  de  brukmen,  it 
lege,  lytse  en  leffe,  en  al  dy  dingen  meinoar  makken 
my  ta  in  strider  en  hwer  't  ik  sa  folie  yn  my  fielde 
fen  in  forheven  Kristusgeast,  dy  't  troch  minskene 
dwaen  en  oar  gedoch  sa  slim  bismoarke  waerd,  wer 
scoe  ki  dy  better  forsoargje,  better  mei  bihertigje 
kinne  as  just  by  't  socialisme.  Dat  socialisme  waerd 
myn  Kristendom,  it  Kristendom  myn  socialisme."  (In 
't  arbeidersleven  had  ik  de  misstanden  zoo  goed  mee 
gevoeld  en  nu  bij  mijn  zwerven  voor  't  vak  en  voor 
de  praat-  en  voordrachtsavonden  zag  ik  die  nog 
beter;  ik  begreep  en  vatte  de  zeden  en  gebruiken, 
het  lage,  kleine  en  laffe,  en  al  die  dingen  met  elkaar 
maakten  mij  tot  een  strijder  en  waar  ik  zooveel  in 
mij  voelde  van  een  verheven  Christusgeest,  die  door 
het  gedoe  der  menschen  zoo  erg  wordt  'besmeurd, 
waar  zou  ik  dien  beter  kunnen  verzorgen  en  mee 
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behartigen  dan  juist  ond'er  't  socialisme.  Dat  socia- 
lisme werd  mijn  Christendom;  het  Christendom  mijn 
socialisme). 

Doch  zijn  jeugd-ideaal  zou  eerst  recht  verwezen- 
lijkt worden,  toen  de  Zee  gevraagd  werd  een  spreek- 
beurt in  het  Friesch  te  houden  op  de  openlucht- 
samenkomsten voor  vrijzinnig-igodsdienstigen  en  hem 
als  leeken-prediker  later  door  bevriende  predikanten 
zelfs  de  kansel  werd  afgestaan.  Ik  schrijf  hier  af 
hetgeen  een  plaatselijk  blad  over  zijn  optreden  als 
godsdienstprediker  heeft  gezegd1:  „Op  de  meeting 
van  vrijzinnig-godsdienstigen,  onlangs  hier  gehouden, 
trok  zeer  de  aandacht  het  optreden  van  Sjouke  de 
Zee  naast  eenige  predikanten.  Daar  sprak  met  deze 
mannen  van  academische  opleiding  een  man,  die 
slechts  het  gewone  lager  onderwijs  had  genoten.  Ter- 
wijl zij  zware  theologische  werken  bestudeerden, 
molk  hij  als  boerenknecht  de  koeien.  Terwijl  zij 
examen  deden,  klom  Sjouke  van  boerenknecht  op  tot 
arbeider  aan  een  boterfabriek.  En  wanneer  zij  nu 
huisbezoek  doen,  doet  Sjouke  ook  huisbezoek  als  lid 
van  de  firma  de  Leeuw  &  de  Zee  met  een  zwaar 
pak  stalen  op  zijn  fiets.  .  .  .  Hij  getuigde  met  warmte 
en  maakte  ook  warm.  Hij  wees  op  de  te  zeer  ver- 
waarloosde taak  der  Christenheid,  om  ook  het  maat- 
schappelijk leven  te  kerstenen  en  hoe  overtuigd 
toonde  hij  niet  aan,  dat  in  de  praktijk  onzer  samen- 
leving de  Christusgeest  nog  ontbreekt.  Hij  sprak  als 
volksman,  gelijk  Jezus'  leerlingen,  ook  mannen  uit 
het  volk,  gedaan  zullen  hebben.  En  evenals  zij,  ge- 
bruikte hij  geen  academische  taal,  maar  de  volks- 
taal. En  weer  bleek  ons  de  geschiktheid  van  ons 
Friesch,  om  ernstige,  zelfs  heilige  dingen  te  uiten." 

Zou  niet  voor  Sjouke  de  Zee,  toen  hij  daar  aldus 
als  Christenprediker  in  zijn  geliefde  „memmetael" 
stond  te  getuigen  even  het  beeld  zijn  opgerezen  van 
een  boerenerf,  waar  onder  een  pereboom  een  kleine 
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jongen  op  een  theekist  voor  dominee  speelde,  terwijl 
op  een  ijzeren  varkenstrog  de  klok  werd'  geslagen  en 
op  melkstoeltjes  kinderen  zaten  psalmen  te  zingen? 
Die  herinnering  moet  wel  met  dankbare  voldoening 
gepaard  zijn  gegaan! 


JAN  FEN  'E  GAESTMAR 


A  Schuitmaker,  den  tooneelschrijver,  en 
de  Zee,  den  dichter-zanger,  Jan  fen'e 
Gaestmar,  de  letterkundige.  Ook  deze, 
evenals  de  vorige  twee,  leerling  van 
Waling-om. 


„Mar  'k  earje  yn  Dy  myn  Master  't  meast: 
,,Fen  Dy  ha  'k  skriuwen  leard!" 
(Maar  ik  eer  in  u  mijn  meester  't  meest 
Van  u  heb  ik  schrijven  geleerd), 

aldus  schreef  deze  begaafde  leerling  op  des  meesters 
tachtigsten  verjaardag. 

Jan  Jelles  Hof,  aldus  is  zijn  eigenlijke  naam,  heeft 
echter  verschillende  leermeesters  gehad;  dit  is  aan 
alles  te  merken.  Tot  hij  op  zijn  beurt  wederom  leer- 
meester is  geworden  van  het  jonge  Friesche  schrij- 
versgeslacht.  Leermeester  niet  alleen  in  zoover  zijn 
gedichten  en  meer  wellicht  nog  zijn  proza  den  jonge- 
ren tot  voorbeeld'  kan  dienen,  maar  vooral  omdat  hij 
naast  taalkunstenaar  ook  taalkundige  is,  en  in  de  laat- 
ste hoedanigheid  met  onverdroten  vlijt  en  oud-Frie- 
sche  beginselvastheid  ijvert  voor  zijn  stelsel,  dat  hij, 
hardhandig  als  't  moet,  verdedigt  tegen  een  ieder  die, 
zij  het  met  de  beste  bedoeling,  het  welzijn  van  zijn 
boven  alles  (geliefde  taal  door  onoordeelkundige  op- 
vattingen aanrandt.  Als  handhaver  van  het  Friesch, 
het  echte,  onvervalschte,  tegen  de  listen  en  lagen 
van  een  „grouwélich  Hollandisme"  22)  toont  hij  zich 
een  schipper  die,  de  tanden  op  elkaar  geklemd,  met 
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onverwrikbaar  vaste  hand  het  roer  voert,  opdat  zijn 
schuit  koers  zal  houden  en  niet  afwijken,  rechts  noch 
links;  toont  hij  zich  een  krijgsman,  die  met  onver- 
saagd oog  door  den  kruitdamp  tuurt,  en  zich  niet  uit 
het  veld  laat  slaan,  maar  in  aanval  en  verdediging 
beide  op  't  behoud  des  vaderlands  is  bedacht. 

Schipper  en  krijgsman,  dat  is  Jan  fen'e  Gaestmar 
in  werkelijkheid  ook  geweest,  want  ook  deze  man 
heeft  een  merkwaardige  levensgeschiedenis  achter 
den  ru,£.  Geboren  in  1872  te  Gaastmeer,  een  dorpje 
in  de  Friesche  wouden,  stamt  Jan  Hof  uit  een  oud 
schippersgeslacht.  Van  ,,beppe"  (=r  grootmoeder) 
van  moeders  kant  hoorde  hij  een  schat  van  oude 
spookgeschiedenissen,  en  zijn  reizen  met  de  turf- 
schuit,  waarmee  hij  tot  zijn  negentiende  jaar  geheel 
Friesland  doorzwalkte,  hebben  dezen  grootmoeder- 
lijken invloed  aangevuld  en  hem  toegerust  met  een 
zeldzamen  schat  van  herinneringen  aan  Friesche 
woorden,  gebruiken  en  overleveringen.  Maar  deze 
kennis  heeft  wel  zijn  schrijversloopbaan  voorbereid 
en  is  aan  zijn  letterkundige  ontwikkeling  ten  goede 
gekomen,  maar  was  natuurlijk  geheel  iets  anders  dam 
schoolonderwijs.  Dat  het  er  met  schoolonderwijs  van 
schipperskinderen  treurig  pleegt  uit  te  zien,  'blijkt  af- 
doende uit  het  bestaan  van  een  „schoolfonds  voor 
schipperskinderen".  De  zorg  voor  de  schoolkennis 
begon  eerst  te  komen,  toen  Jan  reeds  een  jaar  of 
tien  was;  de  eer  hiervan  komt  toe  aan  ,,master 
Knoop",  door  den  dankbaren  leerling  ,,in  man  üt 
tüzen"  (een  man  uit  duizenden)  genoemd,  omdat  hij 
zich  het  lot  van  het  verwaarloosde  knaapje  heeft 
aangetrokken  door  hem  des  avonds  afzonderlijk  les 
te  geven.  Zelfs  gaf  meester  Knoop  den  jongen  op  zijn 
twaalfde  jaar  les  in  het  Duitsch,  nadat  hem  /gebleken 
was,  dat  de  leergierige  Jan  daar  op  eigen  houtje 
reeds  mee  doende  was.  Daar  Jan,  behalve  in  't 
rekenen,  zijn  zwakke  stee,  in  alle  vakken  uitblonk 
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en  hij  ook  reeds  rijmpjes  maakte  en  metrisch  vertaal- 
de, vond  meester  Knoop  hem  te  goed  om  schipper 
te  worden.  De  oude  schipper  Hof  maakte  echter  be- 
zwaar dat  zijn  zoon  staatsschoolmeester  zou  worden; 
bij  't  „Christelijk"  onderwijs,  dat  zou  nog  gaan,  maar 
daartegen  verzette  zich  het  geldelijk  onvermogen.  De 
oude  Hof  was  nl.  streng  orthodox  en  stuurde  Jan 
eiken  Zondag  tweemaal  ter  kerk,  waaraan  de  zoon 
allengs  een  ontzettenden  hekel  kreeg.  Toen  de  dolean- 
tie kwam,  was  de  oude  schipper  hier  spoedig  voor 
gewonnen,  en  ook  de  jeugdige  Jan  maakte  die  tijden 
van  strijd  en  onrust  mee  door,  en  doleerde  volgens 
eigen  zeggen  net  zoo  lang  mee  totdat  hij  ten  slotte.  .  . 
atheïst  was  geworden.  En  dat  niettegenstaande  een 
invloedrijke  orthodoxe  boer  bij  den  vader  pogingen 
in  't  werk  had  gesteld  om  den  begaafden  jongen  man 
tot  oefenaar  op  te  leiden!  Hiervoor  bleek  hij  echter, 
toen  de  bekende  ds.  Lutzen  Wagenaar  hem  eens  een 
paar  maal  aan  den  tand  had  gevoeld,  volmaakt  on- 
geschikt. 

Dan  moest  hij  maar  naar  Kampen,  zei  de  teleur- 
gestelde vader.  En  Jan  ging  naar  Kampen.  Reeds 
spoedig  werd  hij  bevorderd  tot  onderofficier.  Als 
zoodanig  werd  hij  geplaatst  te  Haarlem,  waar  hij 
niet  alleen  gelegenheid  kreeg  zich  in  Fransch, 
Duitsch  en  Engelsch  te  bekwamen,  maar  ook  in  aan- 
raking kwam  met  een  kring  van  Friezen,  die  zich 
op  de  beoefening  der  ,,memmetael"  toelegden.  Het 
zijn  vooral  dr.  J.  B.  Schepers  en  Johan  Winkler  ge- 
weest, aan  wier  omgang  de  jonge  Hof  toen  veel  te 
danken  heeft  gehad.  Evenals  de  jonge  Schuitmaker 
en  de  jonge  de  Zee  was  het  ook  aan  Waling-om,  dat 
de  jonge  Hof  zijn  eerste  pennevrucht  ter  beoordee- 
ling zond.  Een  merkwaardig  staaltje,  dat  den  ouden 
Waling  geheel  kenschetst,  is  dat  dit  eerste  stukje 
van  Hof,  een  stukje  kortswijl,  terstond  genade  vond 
in  de  oogen  van  den  ouden  meester,  doch  dat  een 
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tweede  proeve  teruggestuurd  werd  met  de  aanmer- 
king, dat  het  ,,te  sentimenteel"  was.  Waling-om  hield 
meer  van  kortswijl  dan  van  sentimentaliteit! 

Van  nu  af  wierp  Hof  zich  met  hartstocht  op  de 
Friesche  taal  en  letterkunde.  In  Waling's  weekblad 
„Sljucht  en  Rjucht",  in  ,,Forjit  my  net",  in  „Swanne- 
blommen"  werden  geregeld  bijdragen  opgenomen  van 
den  jongen  dichter,  die  zich  naar  zijn  geboorteplaats 
,,Jan  fen'e  Gaestmar"  noemde.  In  1906  kwam  een 
bundel  gedichten  van  hem  uit  onder  den  titel  ,, Klank  - 
boarne"  (Klankbron),  het  volgend  jaar  een  bundel 
proza  ,,Omstikken  en  Sydstikken"  (Heele  en  halve 
sneden  brood).  Deze  stukken  verwierven  zooveel  bij- 
val, en  deden  zoodanig  de  aandacht  vestigen  op  de 
schrijverstalenten  van  dezen  onderofficier,  dat  Hof 
er  de  gelegenheid  door  werd  geboden,  het  zwaard 
met  de  pen  te  verwisselen.  Hij  werd  nl,  benoemd 
tot  tweeden  redacteur  van  het  , .Nieuwsblad  voor 
Friesland",  eene  uitgave  van  de  in  Friesche  kunst 
en  letteren  ten  zeerste  belangstellende  familie  Hep- 
kema.  Toen  de  heer  Hepkema  later  naast  het 
„Nieuwsblad  voor  Friesland"  een  tweede  dagblad 
ging  uitgeven,  het  „Leeuwarder  Nieuwsblad",  werd 
Hof  het  hoofdredacteurschap  hiervan  opgedragen. 
Nu  had  hij  eene  betrekking,  die  geheel  bij  zijn  aard 
paste,  en  die  hij  kon  waarnemen  in  nauw  verband 
met  de  liefhebberijen  van  zijn  hart. 

Het  is  niet  zoo  gemakkelijk,  in  enkele  woorden  een 
oordeel  uit  te  spreken  over  Jan  fen'e  Gaestmar's 
geschriften.  Hiervoor  zijn  ze  van  te  uiteenloopenden 
aard.  Zijne  gedichten  staan  onder  invloed  van  Gysbert 
Japicx  23),  die  hij  hier  en  daar  duidelijk  tot  model 
heeft  ,genomen,  en  van  Guido  Gezelle,  wiens  ,,0  't 
ruischen  van  het  ranke  riet"  door  hem  vertaald  is 
in  zoo  zoet-vloeiend  en  innig  Friesch,  dat  het  naar 
veler  oordeel  in  dichterlijkheid  het  oorspronkelijke 
overtreft. 
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Het  schoonste  is  het  dichtwerk  van  dezen  „nij-up- 
libbe  Gysbert  Japicx"  23),  wanneer  hij  het  Friesche 
landschap  bezingt.  Treffend'  is  toch  die  liefde  van 
den  Fries  voor  den  geboortegrond,  welke,  verge- 
leken bij  vele  andere  gouwen  in  ons  vaderland,  toch 
eigenlijk  zoo  arm  is  aan  natuurschoon.  Deze  dichter 
woonde  te  Haarlem  te  midden  van  de  zeldzaam  heer- 
lijke duinstreek  en  het  aan  afwisselende  natuurtafe- 
reelen  zoo  rijke  Kennemerland.  En  van  daar  uit  be- 
zingt hij  de  Friesche  greiden  met  hun  toch  hoogstens 
een  tiental  bekoorlijkheden:  het  ruime  vergezicht;  de 
hooilanden  met  de  maaiers  en  de  stille  hoeven;  de 
zonsondergang  te  midden  der  nevels;  het  meer  met 
het  riet  en  de  scheepjes.  Het  zijn  de  stereotiepe 
schoonheden  van  de  Friesche  vlakte;  ieder  der  Frie- 
sche dichters  van  Gysbert  Japicx  en  de  Halbertsma's 
af  heeft  ze  op  zijn  beurt  bezongen,  't  Geboortedorpje, 
waar  ze  als  kinderen  speelden;  't  boerenbedrijf  met 
zijn  wisselende  werkzaamheden;  't  huiselijk  geluk  in 
't  eenvoudige  gezin. 

Zeer  zeker  is  dit  alles  bekoorlijk.  Maar  hoe  de 
eenzijdigheid  te  verklaren,  die  den  Frieschen  dichter 
blind  doet  zijn  voor  de  vele  treffende  uitingen  van 
natuurschoon  buiten  zijn  weiland  en  hem,  te  midden 
van  de  lieflijke  plekjes  die  zoo  menig  vaderlandsch 
dichter  hebben  bezield,  al  maar  doet  mijmeren 
over  die  eenzame  vlakte  daar  ginds  in  de  verte?  De 
Friesche  dichtkunst  wordt  niet  in  de  eerste  plaats 
door  louter  formeele  motieven  beheerscht;  de  asso- 
ciatie speelt  hier  een  overwegende  rol.  Het  is  de 
stemming,  gewekt  door  vage  herinneringen  aan  de 
kinderjaren,  aan  het  vaderland,  aan  de  moedertaal, 
waardoor  het  schoonheidsgevoel  bij  den  Frieschen 
dichter  wordt  opgewekt. 

,,Dêr  't  Kenmerlan  florearret, 
En,  rige  aan  rige,  it  dun 
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Him  toerket  üt  'e  weagen, 

For  wyldè   touwerfleagen 

Biweitsjend  Hollans  tün,  — 

Dêr  't  jountiids  rea  dy  rigen 

Yn  poarper-löge  set, 

Dêr  toarke  it  lot  my  hinne; 

Dêr  do  arm  je  ik,  lykme-allinne,  — 

Mar  't  herte  is  dêr  net."  2*) 

,,'t  Herte  is  dêr  net";  't  harte  is  daar  niet,  in  dat 
schoone  Kennemer  duinlandschap;  't  hart  is  daar- 
ginds in  Friesland.  En  waar  dat  land  uit  den  kinder- 
tijd bezongen  wordt  in  door  eenvoud  roerende  verzen 
als  „Jountiid  yn'e  haeyinge"  25)  en  ,,Mar  o  mar"  26) 
daar  erkent  men  den  dichter,  den  waarachtig  beziel- 
de. En  daar  vindt  men  het  jammer,  dat  ook  hij 
wederom  niet  ontkomen  is  aan  de  beide  aljgemeene 
fouten  der  Friesche  dichters  en  schrijvers:  het  einde- 
loos aaneenrijgen  van  coupletten  en  het  gebrek  aan 
oorspronkelijke  vertelstof. 

Het  taalkundig  standpunt  van  Jan  fen'e  Gaestmar 
treedt  in  zijn  proza  zoowel  als  in  zijne  verzen  aan 
't  licht.  Bij  eerste  kennismaking  meent  men  een 
hang  naar  archaisme  te  speuren,  doch  dieper  door- 
dringen in  des  dichters  taalkundige  geschriften  doet 
blijken,  dat  het  hier  een  beginsel  geldt  dat  met 
archaïstische  neigingen  niets  heeft  te  maken.  Men 
leert  dit  standpunt  kennen  uit  de  half  novellistische 
stukjes  „Drankjes"  genaamd,  waarin  de  schrijver  zich 
te  weer  stelt  tegen  de  „grouwélige  forearmingen" 
(gruwelijke  verarming),  door  Hollandistische  insluip- 
sels  aan  't  Friesch  teweeggebracht.  Maar  het  duide- 
lijkst is  in  dezen  het  in  1914  verschenen  boekje:  „Is 
der  in  Fryske  tael?"  (Is  er  een  Friesche  taal?)  In  dit 
vlugschrift  komt  Jan  fen  'e  Gaestmar  terug  op  een 
kwestie  die  er  bestaat  tusschen  hem  en  den  heer 
Sipma,  die  een  Friesch  schoolboekje  heeft  geschreven. 
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Deze  zaak  zelf  is  hier  op  't  oogenblik  natuurlijk  buiten 
de  orde,  maar  de  vraag  waar  het  om  gaat  is  voor  de 
beoefenaars  van  het  Friesch  van  't  allergrootste  'be- 
lang. Dit  boekje  doet  Jan  fen  'e  Gaestmar  kennen 
als  taal-  en  letterkundige.  Dat  hij  ook  als  zoodanig 
erkend  wordt  blijkt  o.  a.  uit  zijne  benoeming  tot  lid 
van  de  Maatschappij  van  Nederlandsche  letterkunde. 
Nu  mag  het  in  de  eerste  plaats  aan  zijn  aanleg  zijn 
toe  te  schrijven,  dat  hij  naast  schrijver  en  dichter  ook 
letterkundige  is  geworden,  hiernaast  zal  mede  van 
invloed  zijn  geweest,  dat  hij  te  Haarlem  verzeild  is 
geraakt  in  een  kring  van  Friesche  onderwijzers  en 
van  letterkundigen  als  Johan  Winkler  en  dr.  J.  B. 
Schepers. 

Als  taalkundige  verzet  Jan  fen  'e  Gaestmar  zich 
tegen  de  opvatting,  nog  door  vele  Friesche  schrijvers 
gehuldigd,  als  zouden  schrijftaal  en  spreektaal 
dezelfde  moeten  zijn.  Hij  toont  de  onmogelijkheid 
van  deze  opvatting  aan  door  er  op  te  wijzen,  dat  het 
Friesch  zooals  het  wordt  geschreven  ook  door  hen 
die  bovengenoemde  opvatting  verdedigen,  nergens 
als  spreektaal  voorkomt.  Er  is  ook  in  het  Friesch 
een  groote  schakeering  van  dialecten,  die  alle  als 
spreektaal  evenveel  recht  van  bestaan  hebben.  Van- 
daar dat  hij  het  opneemt  voor  ,,een  Friesche  schrijf- 
taal, die  boven  de  dialecten  uit,  maar  daardoor  en 
daaruit  leeft,  zooals  de  boom  uit  de  wortels  leeft." 
Een  dergelijke,  van  de  spreektaal  onderscheiden 
schrijftaal  zal  naar  zijne  meening  de  door  allerhande 
maatschappelijke  factoren  verbasterde  spreektaal 
tegen  algeheelen  ondergang  behoeden,  doordat  ze 
den  oorspronkelijken  Frieschen  zinsbouw  handhaaft 
en  de  kenschetsend  Friesche  woorden  en  uitdruk- 
kingen in  wezen  houdt.  Alleen  krachtens  zulk  een 
schrijftaal  zal  de  Friesche  letterkunde  voor  het  be- 
houd der  Friesche  taal  van  belang  kunnen  zijn.  Zijn 
moedertaal  spreken,  is  niet  spreken  zooals  uw  lijf  e- 
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lijke  moeder  sprak,  maar  met  moeder  wordt  hier 
volgens  Jan  fen  'e  Gaestmar  bedoeld  de  geboorte- 
schoot  van  het  taalgevoel,  het  besef  van  de  hoogere 
eenheid  der  verschillende  dialecten.  Zeer  lezens- 
waard is  hetgeen  hij  op  blz.  75  en  volgende  van  zijn 
boekje  ,,Is  der  in  Fryske  tael?"  zegt  over  het  nood- 
zakelijk verschil  tusschen  schrijf-  en  leestaal.  Nu 
moge  de  toepassing  van  zijn  stelsel  op  zijn  gedichten 
en  prozastukken  eenerzijds  een  archaïstischen  schijn 
werpen,  anderzijds  is  niet  te  ontkennen,  dat  ze  in 
kracht  en  woordenrijkdom  er  aanzienlijk  door  winnen. 
Uit  wetenschappelijk  oogpunt  zal  men  in  dit  geschil 
partij  kunnen  kiezen  vóór  of  tegen  Jan  fen'e  Gaest- 
mar, doch  voor-  en  tegenstanders  beiden  zullen  moe- 
ten toegeven,  dat  het  de  liefde  is,  louter  de  liefde 
voor  zijn  taal  en  zijn  land,  die  aan  dit  streven  naar 
taalzuivering  ten  grondslag  ligt,  de  liefde  die  zich  uit 
in  deze  regelen  uit  „Klankboarne": 

,,Ja  Fryslan,  myn  Fryslan, 
Dou  neazich  lapke  groun 
Oan  dy  is  myn  herte 
Mei  ljeafdebannen  boun!  37) 
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IS  dit  niet  iets  uiterst  merkwaardigs, 
dat  een  man,  wiens  leven  gevuld  wordt 
met  strengen,  ernstigen  en  zakelijken 
arbeid  op  staatkundig  terrein,  onder  al 
zijn  strijden  en  bezig  zijn  voor  gewich- 
tige dingen,  zoo  kinderlijk  gevoelig  blijft  voor  zijn 
geboortegrond  en  zijn  gewestelijke  taal  zoo  blijft 
liefhebben  als  mr.  P.  J.  Troelstra?"  Met  deze  vraag, 
die  ik  eens  elders  heb  gesteld  27*),  wordt  de  kern  van 
de  Friesche  taalbeweging  blootgelegd.  Immers,  met 
geen  duidelijker  voorbeeld  zou  zijn  aan  te  wijzen, 
dat  het  hier  geen  gekunstelde,  opgeschroefde  beuze- 
larij geldt,  geen  gril  om  nu  eens  anders  te  doen  dan 
een  ander,  noch  een  bekrompen  vasthouden  aan 
eigen  gewestelijke  hebbelijkheden,  of  een  zich  blind 
staren  op  de  enge  grenzen  zijner  provincie.  Wie,  die 
zich  de  figuur  van  den  meest  kosmopolitischen  onzer 
vertegenwoordigers  van  de  Internationale  voor  den 
geest  haalt,  denkt  aan  een  benepen  boertje  van  bui- 
ten, dat  zweert  bij  de  overlevering  van  zijn  platte- 
land? Is  het  wel  mogelijk,  bij  dezen  universeelen 
mensch  ook  maar  te  denken  aan  iets  dat  met  de 
begrippen  , .benepen"  of  „bekrompen"  in  eenig  ver- 
band staat? 

En  toch  is  mr.  Troelstra  als  Pieter  Jelles  het  type 
van  den  echten  Frieschen  volksdichter,  op  en  top 
provinciaal.  En  zijn  dichterschap  is  niet  gebleven 
bij  een  jeugdliefhebberij  als  van  zoovelen,  die  in  hun 
jonkheid  versjes  en  vertelsels  maakten  bij  wijze  van 
spel,  doch  eenmaal  in  den  harden  levensstrijd  man 
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geworden,  dat  kinderlijke  teniet  hebben  gedaan  om, 
gelijk  Nicolaas  Beets  ten  opzichte  van  zijn  Camera 
Obscura,  hun  jeugdliefhebberij  als  onmannelijk  te 
verloochenen.  Neen,  geen  spelletje  is  het  Friesche 
dichten  dezen  man,  niet,  gelijk  men  allicht  zou  den- 
ken, eene  onschuldige  afleiding  te  midden  zijner 
ernstige  beslommeringen.  Daar  is  een  volkomen 
harmonie  tusschen  het  werk  van  den  internationalen 
sociaal-democraat  mr.  Troelstra  en  den  dichter  van 
Friesche  verzenbundels  Pieter  Jelles.  En  het  feit  dat 
een  zoo  in  alle  opzichten  aan  den  beperkten  horizon 
van  zijn  gewest  ontgroeide  man  zijn  gewestelijke 
'taal  niet  heeft  verleerd  of  vergeten,  maar  haar  waar- 
dig keurt  zijne  meest  innerlijke  gevoelens  te  open- 
baren, bewijst  den  ernst  en  de  waarde  der  Friesche 
taalbeweging.  Bewijst  den  hardleersche,  die  het  nog 
altijd  maar  niet  wil  gelooven,  dat  de  Friesche  letter- 
kunde toch  heusch  hooger  staat  dan  op  het  peil  van 
grollen  en  grapjes. 

Acht  jaar  geleden  heeft  Pieter  Jelles  zijn  gedichten 
verzameld  en  uitgegeven  in  een  bundel  „Rispinge" 
(=r  oogst)  genaamd.  (Den  Haag,  N.  V.  Uitgevers- 
Maatschappij  ,,De  Atlas").  Deze  uitgave  werd  in  de 
Friesche  wereld  als  een  gebeurtenis  van  gewicht 
beschouwd.  Het  boek  werd  alom  in  de  provincie  en 
al  waar  zich  buiten  de  provincie  Friezen  gevestigd 
hebben,  verslonden.  Rederijkers  en  propagandisten 
droegen  de  nieuwste  verzen  van  den  gevierden 
gewestgenoot  voor,  predikanten  haalden  er  'brok- 
stukken uit  aan  in  hun  preeken;  zangvereenigingen 
hieven  de  oude  wijzen,  die  nu  als  hernieuwd  klon- 
ken, nogmaals  aan.  En  in  menig  eenvoudig  platte- 
lamdsgezin  kreeg  het  boek  een  eereplaats;  op  lange 
winteravonden  las  de  huisvader  er  uit  voor  aan  zijn 
ernstig  luisterende  vrouw  en  kinderen.  Het  boek  is 
in  dit  opzicht  te  vergelijken  met  Jakob  Cats,  alhoe- 
wel de  toon  en  de  strekking  van  beiden  tegenover 
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elkander  staan.  Maar  beiden  zijn,  elk  voor  hun  tijd 
en  hun  volk,  levensboeken,  want  zij  geven  den 
rijken  schat  van  levenservaringen  die  ieder  mensch 
treffen,  maar  die  slechts  de  dichter  vertolken  kan. 

Men  moet  niet  meenen,  dat  deze  bundel,  omdat 
hij  door  een  vurig  partijganger  is  geschreven,  een 
partij-boek  is.  Ofschoon,  naar  vanzelf  spreekt,  de 
levensbeschouwing  en  de  sterke  overtuiging  van  den 
schrijver  bij  gelegenheid  aan  het  licht  treden,  heeft 
dit  boek  al  heel  weinig  van  een  tendenz-werk.  Alleen 
hierom  al  niet,  omdat  het  een  verzameling  is,  en  de 
verzen  uit  verschillende  levenstijdperken  van  den 
dichter  dateeren.  En  nu  moge  mr.  Troelstra  reeds 
op  jeugdigen  leeftijd  partijman  zijn  geworden  en 
reeds  vroeg  zijn  roeping  als  staatkundig  leider  ge- 
voeld hebben,  Pieter  Jelles,  't  blijkt  uit  dezen  bun- 
del, is  altijd  geweest  en  zal  wel  tot  zijn  dood  toe 
blijven  de  meest  menschelijke  onder  de  menschen. 
Van  groote  mannen  is  men  van  oudsher  gewend,  het 
binnenste  buiten  te  keeren,  en  een  sterke  aantrek- 
kelijkheid heeft  het  altijd  gehad,  hun  intieme  leven 
na  te  speuren.  Welnu,  de  levensbeschrijver  van  Ne- 
derland's  beroemdsten  sociaal-democraat  zal,  om  in 
dit  opzicht  zijn  roeping  naar  behooren  te  vervullen, 
er  niet  aan  kunnen  ontkomen.  .  .  .  Friesch  te  leeren! 
Want  „Rispinge"  zal  hem  den  sleutel  verschaffen  tot 
het  hart  van  Pieter  Jelles  Troelstra. 

Dit  boek  is  prachtig  van  menschelijkheid.  En  nu 
doel  ik  niet  alleen  op  de  jeugd-uitingen,  die  geschre- 
ven zijn  in  de  studentenjaren  van  den  schrijver.  Een 
kostelijken  studententijd  heeft  Pieter  Jelles  overi- 
gens gehad,  daar  in  die  juist  door  haar  afgezonderde 
ligémé  zoo  gezellige  academie-stad  Groningen. 
Machtige  legenden  waren  nog  rond  door  de  zalen 
van  „Mutua  Fides"  omtrent  't  verblijf  van  deze  in 
alles  zoo  sterke  persoonlijkheid,  die  ook  als  „Vindi- 
cater"  een  sterke  figuur  is  geweest.  Van  ,,jongfeinte 
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lok  en  lijen"  (geluk  en  lijden  van  jonge  mannen) 
vertelt  „Rispinge"  in  menig  vers,  waarin  het  bonzen 
van  't  jeugdig  bloed  nog  wordt  gevoeld.  Het  bekoor- 
lijke van  die  vrijerijen  naar  Frieschen  trant,  wie  met 
een  van  jongsaf  avontuurlijk  en  romantisch  hart  als 
onze  dichter,  zou  er  onaandoenlijk  voor  zijn  geble- 
ven? Als  de  avond  valt  over  de  „mieden"  (hooilan- 
den),  en  de  stille  nacht  komt  aansluipen,  maken  de 
jongelingen,  —  in  Pieter  Jelles'  tijd  nog  gezeten  op 
het  dikke  zwarte  paard  met  het  oranjekleurig  dek, 
—  zich  op  naar  hun  meisjes,  die  reeds  zitten  te  wach- 
ten voor  het  venster  van  het  kamertje,  daar  op  die 
eenzame  hofsteden  in  't  wijde  veld,  waar  de  nevels 
hangen  als  een  onafzienbare  zee.  Pieter  Jelles 
schaamt  zich  niet,  hiervan  te  vertellen.  Immers: 

,,'t  Jonge  libben  moat  ris  rüze!" 
('t  Jonge  leven  moet  eens  bruisen.) 

Onder  de  liefdeliedjes  in  dezen  bundel  zijn  er  van 
zeldzame  schoonheid;  gelijk  het  algemeen  gezongen: 
„Oan'e  kant  fen'e  mar"  (aan  den  oever  van  het 
meer),  dat  hoog  boven  de  banale  vrijersrijmelarij 
uitgaat. 

Deze  jeugduitingen,  waartoe  ook  een  aantal  be- 
treffende de  Friesche  geschiedenis  en  het  Friesche 
volksleven  behooren,  zijn  echter  geenszins  het  be- 
langrijkste van  den  bundel.  Wat  deze  belangrijk 
maakt,  is  de  toevoeging  van  nieuwe  liederen,  die 
na  negentien  jaren  zwijgen  door  den  dichter  in  1909 
zijn  vervaardigd.  De  dichter  van  deze  laatste  verzen 
is  dus  de  Pieter  Jelles  Troelstra  van  thans,  de  man 
die  reeds  een  leven  van  strijd  en  streven  achter  den 
rug  heeft,  die  beroemd  en  .  .  .  berucht  is  geworden.  En 
't  is  juist  een  zijner  meest  beruchte  daden  geweest, 
die  aanleiding  is  geworden  tot  het  weder-opstaan 
van  den  dichter.  Toen  mr.  Troelstra  in  de  Tweede 


PIETER  JELLES  41 


Kamer  de  geboorte  van  prinses  Juliama  begroet 
had  met  de  bekende  sociaal-democratische  ver- 
klaring, haalde  dit  hem  eene  dichterlijke  afkeuring 
op  den  hals  van  dr.  J.  B.  Schepers.  Dr.  Schepers 
beklaagde  hem,  dat  hij  ,,ald  en  kald"  (oud  en  koud) 
was  geworden,  ,,forklomme  yn  ier  en  sinen"  (ver- 
kleumd in  aren  en  zenuwen)  en  smeekte  hem  de 
politiek  weg  te  werpen,  die  het  dichterlijk  gevoel 
met  snijdenden  oostenwind  verwoest,  waarschuwde 
hem  te  bedenken,  dat  staatsmanseer  vergaat  maar 
dichtersroem  zelfs  den  tijd  overleeft. 

,,Jow  oan  dyn  lan,  dyn  moaije  tael,  de  dichter; 
Jow  oan  dy  sels  it  mimerlok  werom!" 

(Geef  aan  uw  land,  uw  mooie  taal  den  dichter; 
geef  aan  u  zelf  het  geluk  van  te  mijmeren  terug!) 
riep  dr.  Schepers  Troelstra  'toe.  En  deze  bleek  door 
het  gevoelig  beroep  op  zijn  dichtershart  getroffen. 
Hij  beantwoordde  de  klacht  met  een  Friesch  vers, 
dat  terstond  deed  blijken,  dat  Pieter  Jelles  in  de 
negentien  jaar  van  zijn  zwijgen  zijn  moedertaal  noch 
zijn  dichterlijk  sentiment  was  kwijt  geraakt.  Er 
spreekt  een  verheven  waardigheid  uit  het  antwoord: 

,,Yn  disse  greate,  moaije  tiden 
Rust  oer  de  wrald  in  heldedicht 
Fen  leagen  dy  for  wierheit  swicht; 
Fen  nij,  moai  libben,  lijen,  striden; 
Fen  slaven,  wrakseljend  om  fry; 
Fen  e'  earste  minske-maetskippy!" 

(In  deze  groote,  mooie  tijden  ruischt  over  de 
wereld  een  heldendicht  van  logen  die  voor  waarheid 
zwicht;  van  nieuw,  mooi  leven,  lijden,  strijden;  van 
slaven  worstelend  om  vrijheid,  van  de  eerste  men- 
sen enmaatschappij.) 
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Het  is  dit  heldendicht,  dat  Pieter  Jelles,  de  her- 
boren Friesche  dichter,  thans  aanheft,  na  negentien 
jaren  te  hebben  gezwegen.  Vraagt  niet,  waarom  hij 
zoolang  zich  heeft  stil  gehouden. 

,,Baum,  ho  mijden  de  fügels  sa  lang 
Dyn  krune,  tofoaren  in  höf  fol  sang 
En  ho  sa  hommels  nou  binne 
Dyn  tükcn  libbene  brokken  muzyk 
En  is  de  hearst  oan  sangen  sa  ryk, 
Sa  blier  yn  'e  skiedende  sinne?"  28) 

Het  is  een  echt  beeld  uit  het  Friesche  greideleven, 
dat  geen  merel  of  nachtegaal  kent,  maar  waarin  de 
spreeuw  de  zangvogel  is.  In  't  voorjaar,  in  den  vroo- 
lijken  paartijd  is  't  een  fleur  en  een  leven  geweest 
in  de  boomen  rondom  de  dorpskerk,  maar  in  den 
zomer  zijn  de  spreeuwen  verdwenen,  het  veld  in,  en 
heerscht  doodsche  stilte  in  het  gebladerte.  Doch  nu 
in  den  herfst,  daar  zijn  de  lakken  levende  brokken 
muziek  geworden:  de  spreeuwen  zijn  teruggekomen! 
En  zoo,  zegt  de  dichter,  geve  thans  ook  mijn  herfst 
nog  aan  zangen  alwat  de  zomer  verzuimde. 

Er  ligt  in  den  herfst  naast  vrede  weemoed.  De 
dichter,  thans  in  den  herfsttijd  van  't  leven,  ziet  zijn 
oude  dorp  terug,  dat  hij  voor  vijf  en  dertig  jaren 
verliet.  Hoe  dankbaar,  hoe  vol  eerbied  en  liefde 
herdenkt  hij  de  plek  van  zijn  kindertijd: 

,,As  faek  myn  tinzen  ljocht  fen  dreamen  binne, 
Aid  doarp,  ik  wit  it  nou,  ik  tankje  it  dy!" 

(Als  vaak  mijn  gedachten  licht  zijn  van  droomen, 
oud  dorp,  ik  weet  het  nu,  ik  dank  het  aan  u!) 

Wat  is  er  veel  veranderd  in  het  dorp!  Maar.... 

„Sa  is  't  birin  fen  hiel  de  maetskippije 
It  alde  wykt,  wy  moatte  mei  nei  't  nije" 
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(dat  is  't  beloop  van  de  geheele  maatschappij:  het 
oude  wijkt,  wij  moeten  mee  naar  't  nieuwe). 

Echter  niet  zonder  eerst  stil  te  staan  bij  het  aan- 
schouwen dier  schimmen  die  uit  het  verleden  op- 
rijzen: 

,,Yn  alle  doarren  steane  deaden 
En  o,  de  measten  winke  my!" 

(In  alle  deuren  staan  dooden,  en  o,  de  meesten 
wenken  mij!) 

Ook  de  schim  van  haar,  de  vroeg  overleden 
moeder: 

„Nou  wit  ik,  det  dy  lieafdehonger, 
Dy  't  mij  sa  fit're  'it  libben  troch, 
Bigoun  is  by  det  stille  grêf  dêr, 
Hwer  ik  us  mem  my  winken  sjuch." 

(Nu  weet  ik,  dat  die  liefdehonger,  die  mij  het  leven 
door  zoo  striemde,  begonnen  is  bij  dat  stille  graf 
waar  ik  moeder  mij  zie  wenken). 

Zulk  een  tijd  van  mijmeren  mag  slechts  een  rust- 
poos  zijn,  en  lang  kan  het  bezoek  aan  het  geboorte- 
dorp voor  den  strijder  .niet  duren.  Spoedig  wordt  hij 
weder  geroepen. 

....,,üt   disse  bliere  krite 
Dèr  hinne,  hwer  de  wyn  fen  't  libben  waeit; 
'k  Moat  mei  foaroan,  hwer  't  folk  syn  f  lag  ge  swaeit. 
Dien  is  de  rest  fen  disse  stille  rite  — 
Hast  nea  wier  oer  de  wald  dy  striid  sa  fel: 

Ik  liz  it  spylark  del." 

(....uit  deze  blijde  omgeving  daarheen,  waar  de 
wind  van  't  leven  waait.  Ik  moet  mee  vooraan,  waar 
't  volk  zijn  vaandel  zwaait.  Gedaan  is  't  met  de  rust 
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van  deze  stille  periode.  Bijna  nimmer  was  de  strijd 
over  de  wereld  zoo  fel:  ik  leg  het  speeltuig  neer.) 

Een  treffend  beeld  van  Friesch  volksleven  is  dat 
geweest,  toen  Pieter  Jelles,  nu  zeven  jaar  geleden,  in 
het  oude  kerkgebouw  van  zijn  geboorteplaats  zijn 
jongste  verzen  persoonlijk  is  komen  voordragen. 
Daar  zijn  aandoenlijke  oogenblikken  beleefd,  wan- 
neer wederzijds  de  herinnering  sprak.  Maar  daar 
ging  ook  wijding  uit  en  vóór  alles  kracht  van  dezen 
dichter,  zoo  stoer  en  teeder  iegelijk.  Hoe  geestelijk 
zijn  zijn  verzen.  Hoe  weet  hij  de  eenvoudige  werke- 
lijkheid zijner  plattelandsche  omgeving  te  zien  en 
te  doen  aanschouwen  als  zinnebeeld  van  grootsche 
en  eeuwige  gedachten.  ,,It  koalsied  terskjen"  (het 
koolzaad  dorschen)  is  tegelijk  een  prachtige  realis- 
tische beschrijving  van  een  oer-oud  oogstfeest  en 
een  hoog-idealistisch  levensprogram  voor  den 
mensch  van  den  nieuwen  tijd. 

Pieter  Jelles,  hij  is  ongetwijfeld  de  alzijdigste,  de 
diepste  en  krachtigste,  de  meest  menschelijke,  maar 
ook  de  merkwaardigste  onder  de  leerlingen  van 
Waling-om.  Wie,  die  zijn  warmen  harteklop  in  deze 
verzen  beluisterd  heeft,  zal  nog  kunnen  beweren, 
dat  een  sociaal-democraat  geen  vaderlandsliefde 
bezit?  Maar  wie  ook  zal  de  volkstaal  van  het  Frie- 
sche  gewest  nog  steeds  geen  aandacht  waardig 
achten,  wanneer  de  meest  internationaal  denkende 
en  meest  kosmopolitisch  levende  man  in  Nederland 
ze  uitkiest  tot  voertuig  van  zijn  innigste  gemoeds- 
leven! 
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RIEZEN  binn'  s walkers! 
Libje  'r  yn  't  heitelan  to  folie 
Siikje  for  han  hja  en  holle 
|  Fjilden  for  arbeid! 
Is  der  gji<n  plak  hjir  nei  jinsen!" 

(Friezen  zijn  zwervers.  Leven  er  in  't  vaderland  te 
veel,  dan  zoeken  zij  voor  hand  en  hoofd  een  arbeids- 
veld; is  hier  geen  plaats,  dan  —  naar  elders!) 

Aldus  zingen  in  doctor  Schepers'  cantate  „It 
Wetter"  (het  water)  de  jongens,  en  de  meisjes  val- 
len in: 

,,Mar  net  allinne  geane  jimme,  wy  gean'  mei 

Ja  wy  gean'  mei  en  omjowe  jimme  mei  wille 

Mei  glans  fen  'e  mar,  dy  't  yn  d'eagen  us  ljochtte  en 

trille, 
Wille  dy  jins  yn  us  itrille, 
As  der  it  moanljocht  sulvrich  wier, 
Neist  it  reid,  djip  yn  't  marke. 

(Maar  niet  alleen  gaat  ge;  wij  gaan  mee  en  om- 
geven u  met  blijheid,  met  glans  van  het  meer,  die 
ons  in  de  oogen  lichtte  en  trilde;  'blijheid  die  ginds 
in  ons  trilde  als  daar  't  maanlicht  zilvrig  was,  naast 
het  riet,  diep  in  't  meertje....) 

In  dezen  zang  en  tegenzang  ligt  heel  het  geheim 
der  Friesche  taalbeweging  besloten.  Reeds  eerder 
heb  ik  er  op  gewezen  (in  mijn  opstel  over  Jain  fen  'e 
Gaestmar),  dat  het  schoonheidsgevoel  bij  den  Frie- 
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schen  dichter  gewekt  wordt  door  de  stemming, 
door  vage  herinneringen  aan  de  kinderjaren,  het 
vaderland,  de  moedertaal.  Zelfs  Pieter  Jelles,  de 
alzijdige  en  objectieve,  bleek  hierop  geen  uitzonde- 
ring te  maken.  En  ook  dr.  Schepers  bevestigt  dit 
feit.  Gelijk  staatkundig  door  mr.  Troelstra  in  het 
Nederlandsch  wordt  gedacht,  doch  voor  zijn  gevoels- 
uiting Pieter  Jelles  het  Friesch  bewaart,  heeft  de 
dichter  van  „Bragi"  letterkundig  in  het  Nederlandsch 
geschreven,  maar  het  geheim  van  zijn  hart  kon  hij 
niet  anders  uiten  dan  in  het  Friesch.  In  de  inleiding 
op  den  tweeden  druk  van  ,, Bragi"  geeft  hij  dit  merk- 
waardig getuigenis,  ,,dat  hij  meer  en  meer  de  laatste 
(nl.  de  Friesene  taal)  gebruiken  ging,  ja  móést,  voor 
z'n  lyriese  ontboezemingen  van  geluk  of  leed,  ter- 
wijl de  rustige  bezonken  epiek  hem  beter  in  het 
Nederlands  klinkt.  Hoe  dat  zo  kwam,  zal  men  eerst 
dan  kunnen  begrijpen,  als  men  weet  dat  de  Friese 
taal  op  de  dorpen  in  Friesland  nog  altijd  heerst  als 
omgangstaal  tussen  hoog  en  laag,  tussen  jongen  en 
meisje,  man  en  vrouw;  dat  een  kindergewoonte  van 
met  elkaar  in  die  taal  te  spreken  niet  wordt  afge- 
leerd door  dorpsgenoten  en  de  dichter  zich  als  de 
natuurlike  toehoorderes  dacht  haar  met  wie,  samen 
alléén,  hij  nooit  iets  anders  gesproken  had  dan 
Fries." 

Het  schijnt,  dat  het  Friesch  zich  beter  leent  voor 
lyriek  dan  voor  epiek.  En  zelfs  waar  in  de  dorps- 
schetsen  en  geschiedkundige  verhalen  der  Friesche 
schrijvers  de  epiek  aan  het  woord  is,  is  het  niet  de 
vertelling  die  boeit,  —  op  het  gebrek  aan  oorspron- 
kelijke vertelstof  bij  de  Friezen  wees  ik  reeds  elders, 
—  maar  de  stemming,  waarin  het  verhaal  is  ge- 
schreven. Altijd  zijn  het  weer  de  teedere  gevoelens 
jegens  den  kindertijd,  het  ouderhuis,  de  geboorte- 
plaats, waarvan  de  Fries  schrijft  of  zingt;  altijd  is 
het  weer  het  zoet  geluk,   met  zijn  bruid  saam  ge- 
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noten  in  de  stille  Zondagnachten;  het  gezellig  ver- 
keer met  zijn  jeugdvrienden  op  dorpsfeesten  en 
danspartijen;  de  innige  huiselijkheid  met  zijn  vrouw 
na  volbrachte  dagtaak.  Maar  het  is  altijd  lyriek  van 
„daarginds";  poëzie  van  heimwee  naar  een  ver- 
loren vaderland.  Altijd  is  de  grondtoon:  „Zoo  ik  u 
vergeet,   o  Jerusalem!" 

Er  is  groote  overeenkomst  tusschen  de  lyriek  der 
Friezen  en  die  der  Joden.  Ballingen  voelen  zich 
beiden  ook. 

„Friezen  binn'  swalkers!"  — 

beiden  zijn  door  bitteren  nood  van  den  geboorte- 
grond verdreven,  beiden  weten  zich  met  hand  en 
verstand  te  schikken  naar  hun  nieuwe  omgeving, 
maar  het  hart  blijft  ginds.  Beiden  nemen  een  eere- 
plaats  in  onder  de  denkers  en  werkers  van  het 
land  hunner  vreemdelingschap,  maar  ofschoon  met 
duizenderlei  zakelijke  banden  aan  hun  nieuwe  om- 
geving verbonden,  en  kameraadschappelijk  samen 
arbeidend  met  hun  nieuwe  buren,  blijven  zij  zich 
bijwoners  gevoelen,  geen  landgenooten.  En  als  hun 
dagtaak  volbracht  is,  sluipen  zij  door  de  drukke  stra- 
ten der  wereldstad  naar  dat  onbetaalbare  plekje,  het 
eenige  in  de  diaspora  29)  wat  hen  aan  het  vaderland 
herinnert,  waar  ze,  landgenooten  onder  elkaar,  hun 
Sionsliederen  zingen.  Dit  wekt  den  haat  van  hel 
volk  waaronder  zij  vertoeven,  meer  haat  nog  dan 
spot,  omdat  men  het  niet  kan  verkroppen,  dat  in 
onzen  internationalen  tijd  daar  gewestgenooten 
samenhokken,  die  een  zoo  sentimenteel  gevoel  van 
saamhoorigheid  bijeen  heeft  gebracht.  Men  spot  er 
niet  mee,  omdat  men  er  een  gevaar  inziet  voor  de 
volkseenheid.  Zelfs  is  in  een  beschouwing  over  den 
oorlog  dezer  dagen  de  Friesche  taalbeweging  als 
een  bedenkelijk  teeken  van  weder  ontwakend  chau- 
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vinisme  aangevoerd!  Toch  is  het  nationalisme,  wil 
men  provincialisme,  van  den  Fries  even  onschade- 
lijk als  dat  van  den  Jood.  Huiselijk  en  aanhankelijk 
als  beiden  zijn,  zijn  ze  van  niets  zoo  afkeerig  als 
van  bloedvergieten  en  wapengeweld.  Hun  vader- 
landsliefde stelt  geen  staatkundige  eischen,  maar 
blijkt  zich  ten  volle  te  kunnen  ontplooien  onder 
vreemd  bewind'.  De  Friesche  taalbeweging  levert 
een  sterk  bewijs  voor  de  stelling,  dat  het  begrip 
„vaderland"  ongerept  kan  blijven,  ook  al  zullen  alle 
staatkundige  grenzen  tusschen  de  volkeren  eenmaal 
zijn  uitgewischt. 

Het  geeft  een  eigenaardige  bekoring,  in  een  groote 
Hollandsche  stad,  de  vreemdelingenstad  bij  uitne- 
mendheid, in  een  rustige  zijstraat  een  huis  te  vinden, 
waarbinnen  alles  van  Friesland  spreekt.  Daar  zit  op 
zijn  kamer  de  dichter.  Wat  den  bezoeker  terstond  in 
het  oog  valt,  is  een  schilderstukje,  een  gezicht  op 
Grouw.  In  dit  kleine  schilderstuk  klopt  het  hart  van 
dit  huis.  Grouw,  het  dorp  van  Dokter-om,  in  wiens 
woning  thans  nog  de  oude  vader  van  dr.  Schepers 
als  arts  praktiseert.  Is  het  wonder,  dat  dr.  Schepers, 
die  als  kind  met  zijn  vader  het  ,,róljen"  van  de 
„Grouster  wetterweagen"  3o)  beluisterd  heeft,  daar- 
bij voortdurend  moest  denken  aan  dat  dichterpaar, 
Eeltsje  en  Joost  Halbertsma,  waaraan  zijn  geboorte- 
dorp zijn  roem  heeft  te  danken?  Grouw  is  nog  het 
meest  ongeschonden  stukje  van  Friesland,  en  een 
Grouwster  dichter  heeft  alleen  door  zijn  geboorte- 
plaats reeds  een  goede  kans.  Hoeveel  'te  meer,  wan- 
neer zijn  geboorte  en  opvoeding  heeft  mogen  ge- 
schieden in  het  Grouwster  doktershuis! 

Van  ,,it  wetterlan"  (hei  waterland)  zingt  deze 
dichter.  Waarvan  zou  hij  anders  kunnen  zingen,  nu 
niet  alleen  zijn  ouderhuis  aan  het  water  gestaan 
heeft,  maar  hij  ook  zijne  vrouw  heeft  gevonden  in 
eene  jeugdvriendin  uit  datzelfde  Grouw?  Het  meer 
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is  hem  liefde:  kinderliefde,  ouderliefde,  echtelijke 
liefde.  Driedubbele  zaligheid  heeft  hij  aan  dat  meer 
gesmaakt.  Dat  meer  is  met  hem  meegegaan,  toen  hij 
als  student  naar  Groningen  vertrok  en  daar  door 
Pieter  Jelles  ontgroend  werd.  Toen  Pieter  Jelles, 
destijds  redacteur  van  het  tijdschrift  ,,For  Hüs  en 
Hiem"  ïl),  hem  aan  het  verzenmaken  zetten,  was  het 
alleen  het  meer,  dat  hem  hiertoe  kon  bezielen.  En 
dat  meer  is  met  hem  gegaan,  toen  hij  tot  leeraar  te 
Tilburg  benoemd,  gelijk  Bernlef  uit  „Bragi"  Fries- 
lands  mooie  waterland  verruilen  moest  voor  Bra- 
bants dorre  hei.  En  later  ging  ook  dat  meer  weer 
mee  naar  Haarlem,  waar  het  schilderstukje  met  den 
Grouwster  toren  hangt  op  de  rustige  kamer  in  de 
Ripperdastraat.  Dat  meer  is  zijn  hart  en  het  hart 
zijner  vrouw.  De  golfslag  van  het  meer,  van  de 
,, Grouwster  wetterweagen"  ruischt  in  zijn  gedichten. 
Als  Friesch  dichter  is  dr.  Schepers  niet  zeer  pro- 
ductief geweest.  Zijn  bundeltje  kan  niet  als  eiken- 
schors  bij  't  pond,  maar  dient  als  kaneel  bij  't  lood 
te  worden  gewogen.  Veel  aftrek  heeft  zijn  Friesche 
werk,  in  tegenstelling  met  zijn  Hollandsche  „Bragi" 
bij  de  „lanslju"  niet  gehad.  Dit  heeft,  naar  hij  zelf 
verklaart,  mede  gelegen  aan  zijn  eigenaardige  spel- 
ling. Dr.  Schepers  is  een  vijand  van  alle  archaïsme 
in  de  Friesche  taalbeweging.  De  Friesche  taalbewe- 
ging moet  zich  aansluiten  bij  't  leven.  Leven  is  ver- 
andering, ontwikkeling.  Men  spreekt  van  verbaste- 
ring door  uitheemsche  invloeden,  maar  slechts  een 
doode  taal  bewaart  haar  oorspronkelijke  zuiverheid. 
Laat  vrij  Hollandismen  insluipen.  Leven  is  groei; 
hoe  kan  men  groei  anders  tegenhouden  dan  op  kunst- 
matige, onnatuurlijke  wijze!  Wil  men  de  Friesche 
taal  en  spelling,  uitspraak  en  woordenschat  aan  't 
verleden  vastleggen?  Maar  dan  verlies*  zij  haar 
samenhang  met  het  leven  en  wordt  een  onmaat- 
schappelijk dood  ding,  een  antiquiteit  zonder  waarde 
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voor  het  levend  geslacht.  Dr.  Schepers  wil  't  met  de 
vrijheid  wagen;  den  zuiveraars  ten  spijt. 

Dit  maatschappelijk  karakter  van  de  Friesche  taal- 
beweging stelt  hij  ook  op  den  voorgrond,  waar  het 
de  organisatie  betreft.  De  waarde  van  de  Fryske 
Selskippen  ligt  niet  in  de  eerste  plaats  in  het  beoefe- 
nen van  ,,tael-  en  skriftenkennisse ",  zooals  de  „raas- 
ters"  32)  beweren,  die  norsch  gaan  kijken  wanneer  er 
om  ,,skotse!"  33)  igeroepen  wordt.  Hun  waarde  ligt 
hierin,  dat  zij  de  herinnering  levendig  houden  aan  den 
dierbaren  geboortegrond  en  den  onvergetelijken 
kindertijd.  Dit  blijkt  reeds  hieruit,  dat  de  , .selskip- 
pen om  ütens"  (buiten  de  provincie)  het  meest 
levenskrachtig  zijn.  Daar  komen  de  ,,swalkers" 
samen,  die  hun  dagelijksch  brood  in  den  vreemde 
verdienen.  En  met  hen  mee  komen  de  vrouwen, 
die  hen  gevolgd  zijn  om  hen  met  blijheid  te  omge- 
ven, met  glans  van  het  meer,  die  in  hare  oogen  licht 
en  trilt.  Daar  op  die  selskipsjounen  (avonden)  her- 
innert tooneel  en  zang,  toespraak  en  onderlinge 
kout  aan  die  blijheid,  die  ginds  in  hen  trilde, 

,,As  der  it  moanljocht  sulvrich  wier, 
„Neist  it  reid,  djip  yn  '>t  marke." 

Dat  is  de  waarde  van  de  gemeenschappelijke  ge- 
westelijke taal,  dat  zij  uiting  kan  geven  aan  de 
diepste,  teerste  en  warmste  gevoelens.  Want  de 
Fries  moge  geleerd  hebben  in  't  Hollandsch  te  den- 
ken, hij  blijft  voelen  in  de  „memmetael". 

Voor  wie  deze  avonden  heeft  meegemaakt,  ligt 
er  naast  de  bekoring  ook  een  opvoedende  kracht 
in  dien  gemeenzamen  omgang  tusschen  arm  en  rijk, 
aanzienlijk  en  onaanzienlijk.  Maatschappelijk  is  deze 
volksverbroedering  geenszins  zonder  belang.  De 
Friesche  taal,  die  geen  ,,u"  kent,  maar  'terstond 
dwingt     tot     het     zooveel     vriendelijker     „jou"     en 
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„jimme",  doet  het  standsverschil  vergeten,  stelt  alle 
gemaaktheid  aan  de  kaak  en  maakt  den  bedeesde 
vrijmoedig.  Ligt  er  niet  een  wonderbaar  geheim 
ten  grondslag  aan  dat  samenzijn  van  menschen  uit 
zoo  verschillende  levenskringen:  het  geheim  van 
den  in  den  levensstrijd  uit  de  herinnering  terugge- 
drongen kindertijd,  die  daar  in  eens  in  zijn  volle 
bekoorlijkheid  te  voorschijn  springt  uit  de  diepten 
van  't  onderbewustzijn?  Het  geheim  van  de  moeder- 
taal is  het,  dat  al  die  eenvoudige  en  gekunstelde 
menschen  tezamen  tot  dichters  en  droomers  maakt, 
hen  voor  één  oogenblik  ontrukkend  aan  de  hardheid 
en  de  onnatuur  van  het  moderne  maatschappelijke 
verkeer.  Hoor  dr.  Schepers  vertellen  van  dien  con- 
ducteur op  de  tram  en  van  dat  oude  vrouwtje, 
waarin  zich  waarlijk  dichters  ontpopten;  van  dien 
timmerknecht,  die  tevoren  in  slaap  viel  over  zijn 
„Oprechte  Haarlemsche  Courant",  doch  wiens 
doodsch  bestaan  nu  nieuwe  bezieling  heeft  gekregen, 
nu  hij  in  't  diepst  van  zijn  gemoed  toegesproken  kan 
worden  in  de  taal  zijner  jongensjaren.  Of  van  dien 
man  achter  de  kar,  die  in  't  drukst  van  't  verkeer 
den  naar  school  gaanden  leeraar  voorbij  komt,  en 
met  blijheid  in  de  oogen  hem  toeroept:  „Moarn, 
menear  Schepers,  hwet  hawwe  wy  in  wille  hawn 
jister,  net?"  (Morgen,  meneer  Schepers,  wat  hebben 
we  gister  een  pleizier  gehad,  hè?) 

Dr.  Schepers  is  de  mede-oprichter  van  het  eerste 
Fryske  Selskip  buiten  de  provincie,  het  selskip 
,,Gysbert  Japicx"  te  Haarlem,  waarin  ook  Jan  fen 
'e  Gaestmar  onder  zijn  leiding  als  Friesche  schrijver 
gevormd  is.  Niet  alleen  rechtstreeks,  maar  door  zijn 
invloed  op  anderen  heeft  hij  derhalve  ook  zijdelings 
veel  gedaan  voor  de  Friesche  taalbeweging.  Zijn 
grootste  succes  is  in  dezen  wel,  dat  hij  Pieter  Jelles 
na  herhaald  pogen  ten  slotte  weer  uit  zijn  tent  heeft 
weten    te    lokken.    Hiermede    heeft    hij     naar    eigen 
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erkentenis  niets  anders  gedaan  dan  terugbetalen 
wat  hij  zijn  leidsman  uit  jonge  jaren  schuldig  was. 
Al  ware  't  alleen  voor  de  pordersdiensten,  die  het 
weder  ontwaken  van  den  dichter  van  „Rispinge"  ten 
gevolge  hebben  gehad,  zal  Friesland  den  Haarlem- 
schen  doctor  dankbaar  zijn. 

Zou  dr.  Schepers,  wiens  bijdragen  in  het  maand- 
blad „Forjit  my  net"  karig  blijven,  zelf  echter  niet 
eens  een  aansporing  tot  vermeerderde  werkzaam- 
heid noodig  hebben?  De  dichtersgeest  laat  zich  niet 
dwingen  en  wie  het  geheim  van  zijn  stilzwijgen  wil 
ontdekken,  herleze  ,,It  Ljurkje", 34)  in  1888  geschre- 
ven, dat  in  een  echt  Friesch  beeld  het  geheim  van 
het  zwijgende  dichterhart  openbaart. 
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OEN  Waling  Dijkstra  rondtrok  met  zijn 
„winterjounenochten",  was  het  doel  dat 
hij  beoogde  in  de  eerste  plaats  het  bren- 
gen van  gezelligheid.  De  dorpstooneel- 
vereenigingen  in  Friesland  dragen  meer- 
malen aen  naam  „Nut  en  Genoegen",  en  al  staat  in 
deze  verbinding  het  „nut"  vooraan,  toch  zou  men 
daarvan  allicht  weinig  gediend  zijn,  zoo  het  niet  met 
„genoegen"  gepaard  ging.  Terecht  noemde  Waling- 
om  zijn  avonden  dan  ook  „winterjounenocht",  want 
,,nocht"  beteekent:  genoegen.  Bescheiden  als  hij  was, 
wilde  hij  van  het  nut  dat  hij  in  genoeglijken  vorm 
verspreidde,  niet  spreken,  al  ontveinsde  hij  zich  niet, 
dat  door  het  aankweeken  van  taaibesef  de  volks- 
ontwikkeling werd  gebaat.  Gezelligheid  meer  dan 
taalbeoefening  is  in  den  grond  ook  steeds  het  doel 
gebleven  van  de  bezoekers  en  leden  der  Fryske  sel- 
skippen,  zoowel  in  het  „heitelan"  35)  als  „om  ütens". 
Dit  moge  geheel  tegen  de  bedoeling  van  de  leiders 
der  Friesche  taalbeweging  zijn,  te  loochenen  valt  het 
niet,  dat  de  taal  bij  de  selskippen  meer  middel  dan 
doel  is  gebleven. 

Dit  is  eigenlijk  ook  de  natuurlijke  staat  van  zaken. 
Men  kan  van  eenvoudige,  ongeletterde  menschen, 
men  kan  van  boeren  en  boerenknechten,  tramcon- 
ducteurs en  weesvaders,  „jongfammen"  en  „alde 
wyf'kes"  3Ö)  niet  eisenen,  dat  ze  zullen  ontvlammen 
voor  louter  letterkundige  doeleinden,  alleen  omdat  zij 
toevallig  in  de  provincie  Friesland  geboren  zijn.  Wel 
kan  men  hun  het  geestelijk  verkeer  vergemakkelij- 
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ken  door  hun  de  taal  ter  beschikking  te  stellen, 
waarin  zij  gewoon  zijn  te  denken,  en  waarin  zij  hun 
innigste  gevoelsleven  van  kindsbeen  af  plegen  te 
vertolken.  Het  maatschappelijk  belang  van  de  Frie- 
sche  taalbeweging  ligt  dan  ook  uitsluitend  in  het 
gebruiken  van  de  taal  als  middel,  niet  in  hare 
verheffing  'tot  levensdoel.  En  doordat  zij  een  ge- 
westelijk volk  ontvankelijk  maakt  voor  geestelijke 
indrukken  van  buiten,  en  omgekeerd  dit  volk  in  de 
gelegenheid  stelt  zijn  gevoels-  en  gedachtenleven  te 
uiten,  is  de  Friesche  taalbeweging  uit  maatschappe- 
lijk oogpunt  van  meer  dan  gewoon  gewicht. 

Dit  gevoels-  en  gedachtenleven,  zich  openbarend 
in  de  Friesche  geschriften  en  voordrachten,  draagt 
het  kenmerk  van  de  wisselende  tijden.  De  tijd  van 
Waling-om  was  een  tijd  van  betrekkelijke  opper- 
vlakkigheid; het  was  de  tijd  van  het  Nut  met  zijn 
wel  leerzame  maar  vaak  nuchtere  of  sentimenteele 
avondjes,  die  bovendien  slechts  genoten  werden  door 
de  notabelen  van  stad  en  lande.  Sindsdien  is  er  in  de 
volksziel  meer  roering  gekomen,  meer  storm,  maar 
ook  meer  heilige  stilte,  en  het  vereenigingsleven 
heeft  een  omvang  genomen,  die  de  deftige  wanden 
der  Nutszaal  deed  bersten.  Deze  wijziging  spiegelt 
zich  duidelijk  af  in  de  Friesche  taalbeweging.  Het 
oorspronkelijk  doel  der  ,,winterjounenochten"  was 
niet  meer  bij  machte  te  boeien;  voor  een  zóó  vaag 
doel  als  „nut  en  genoegen"  liep  niemand  meer  warm. 
Het  vereenigingsleven  splitste  zich  in  tal'looze  onder- 
deelen,  elk  met  een  nauwkeurig  omschreven 
program.  Geen  dorpje  ten  plattelande  of  het  kreeg 
zijne  afdeeling  van  de  Geheel-onthouding,  van  de 
S.  D.  A.  P.,  van  Staatspensioneering  of  Volksonder- 
wijs. Het  kerkelijk  leven  werd  scherper  gekleurd; 
de  tegenstelling  vrijzinnig-orthodox  spitste  zich  aller- 
wege  meer  toe;  het  kerkgenootschappelijk  besef 
werd  versterkt,  en  ook  dit  uitte  zich  in  den  vorm  van 
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zang-  en  kiesverenigingen;  jongelings-verbonden  en 
lidmaatsvertoevingen.  En  nergens  in  ons  lieve  vader- 
land vertoont  de  beginselruiterij  zich  in  zoo  hevige 
mate  als  juist  in  het  „heitelan"  der  Friezen.  Meer 
dan  de  helft  der  gezamenlijke  leden  van  de  Neder- 
landsche  Vereeniging  tot  Afschaffing  van  Alcoholhou- 
dende Dranken  zetelt  in  Friesland.  Dr.  Kuyper  heeft 
er  zijn  trouwsten  en  meest  roerigen  aanhang  gehad, 
en  men  weet  dat  er  eene  afzonderlijke  Friesch-chris- 
telijk-historische  partij  bestaat.  De  oude  socialisti- 
sche beweging  heeft  de  oogen  van  geheel  Nederland 
met  angstige  blikken  op  Friesland  doen  richten.  In 
het  vaderland  van  Pieter  Jelles  is  ook  het  christen- 
socialisme  geboren  en  de  ,, Blijde  Wereld"-groep  is 
door  Friesche  predikanten  opgericht,  en  houdt  haar 
bijeenkomsten  in  Friesland's  hoofdstad. 

Zoo  werd  door  de  verandering  in  het  vereenigings- 
leven  en  de  nieuwe  openbaring  der  volksziel  de 
Friesche  taalbeweging  afgeleid  naar  nieuwe  banen. 
Niet  langer  kon  zij  haar  doel  in  zichzelve  vinden,  zij 
werd  dienstbaar  gemaakt  als  kanaal  voor  de  maat- 
schappelijke, staatkundige  en  kerkelijke  stroomin- 
gen,  die  het  Friesche  volk  in  beweging  houden. 
Reeds  hebben  wij  kennis  gemaakt  met  Schuitmaker 
en  Sjouke  de  Zee,  die  door  tooneel  en  voordracht  het 
socialisme,  de  geheel-onthouding  en  ook  den  vrijzin- 
nigen godsdienst  verspreiden,  en  dit  doende,  tevens 
de  Friesche  taalbeweging  bevorderen.  Thans  willen 
wij  de  aandacht  vestigen  op  eene  eigenaardige  rich- 
ting, die  deze  taalbeweging  heeft  genomen,  mis- 
schien wel  de  eigenaardigste  van  allen. 

Een  groot  deel  van  het  Friesche  volk  heeft  van 
den  aanvang  af  tegenover  de  Friesche  taalbeweging 
vijandig  gestaan.  Welk  deel  dit  was  en  vanwaar  deze 
vijandschap,  vertelt  ons  dr.  G.  A.  Wumkes  in  zijn 
,,oanrin"  (voorwoord)  tot  de  eerste  aflevering  van 
het  maandschrift  ,,Yn  us  eigen  tael",  uitgegeven  door 
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het  „Christlik  Selskip  for  Fryske  tael-  en  Skriften- 
kennisse".  Gemakshalve  vertaal  ik.  Na  opgemerkt 
te  hebben,  dat  de  Friesche  taalbeweging  geen  echte 
volksbeweging  is  geworden,  zegt  hij:  „Zij  heeft  het 
rechtzinnig  deel  van  de  Friezen  niet  geraakt.  Het  is 
bedroevend  maar  waar.  Voor  dit  verschijnsel  be- 
stond reden.  De  moderne  partij  speelde  in  onze 
provincie  zoowat  overal  baas.  Wie  voor  zichzelf  en 
hunne  kinderen  prijs  stelden  op  het  verkondigen  van 
het  Evangelie  naar  de  Heilige  Schrift,  moesten  zich 
maar  zien  te  redden.  Aan  de  groote  kerk  hadden  zij 
vaak  niemendal;  de  neutrale  school  lokte  hen  niet 
aan.  Zoodoende  hebben  ze  zelf  de  hand  aan  den 
ploeg  geslagen,  wat  heel  wat  kracht,  tijd  en  geld 
eischte.  Aan  den  taalstrijd  kon  men  niet  toekomen. 
Verder  was  de  levensbeschouwing  van  verreweg  de 
meeste  Friesche  schrijvers  een  geheel  andere.  Bij 
hen  was  de  belijdenis  der  kerk  niet  in  tel;  ze  zaten 
vol  van  het  Nut  en  lieten  de  vlag  waaien  van  de 
humaniteit.  Zoo  vond  hun  woord  geen  weerklank  in 
het  hart  van  het  Gereformeerde  volk." 

Niet  ten  onrechte  betreurt  dr.  Wumkes  het,  dat 
deze  werkelijke  of  vermeende  bezwaren  het  ortho- 
doxe volksdeel  van  de  Friesche  taalbeweging  terug- 
hielden. Wie  uit  eigen  aanschouwing  getuige  is  ge- 
weest van  het  geestelijk  verkeer  tusschen  de  ortho- 
doxe jongelingschap  ten  plattelande  en  tevens  den 
geestelijken  omgang  tusschen  vrijzinnige  dorpelingen 
heeft  medegemaakt,  kan  eerst  recht  het  maatschap- 
Delijk  belang  der  Friesche  taalbeweging  waardeeren. 
Bij  de  orthodoxie  heeft  het  tooneel  langen  tijd  voor 
onzedelijk  gegolden,  en  ten  plattelande  is  men  het 
bezwaar  tegen  den  schouwburg  nog  nimmer  te  boven 
gekomen.  Derhalve  moest  men  in  de  rechtzinnige 
jongelingsvereenigingen  zich  vergenoegen  met  het 
opzeggen  van  verzen  en  het  voorlezen  van  verhalen. 
In  de  z.g.  „samenspraken"  werd  een  vergelijk  getrof- 
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fen,  waarbij  de  „onzedelijkheid"  van  het  tooneel,  n.1. 
de  tooneelkleeding  en  gelaatsschildering  werden  ver- 
meden. Deze  „samenspraken"  hadden  gewoonlijk  een 
apologetisch  doel;  het  waren  bekeeringsgeschiede- 
nissen,  waarin  een  christelijk  jongeling  of  jongedoch- 
ter  een  „vrijdenker"  overhaalde  tot  het  ware  geloof. 
Doorspekt  als  zij  waren  met  boekentaal  en  bijbel- 
teksten, maakten  zij  op  den  vreemdeling,  die  zulk 
een  voordrachtenavond  bijwoonde,  een  onnatuurlij- 
ken  indruk,  waarbij  het  „vrijzinnig"  tooneel  in  de 
landstaal  hoogst  gunstig  afstak. 

Gelukkig  voor  de  rechtzinnige  jongelingschap,  dat 
er  ten  slotte  mannen  zijn  opgestaan,  die  hebben 
begrepen,  dat  de  godsdienst,  ook  in  zijn  orthodoxen 
vorm,  geen  onnatuurlijk  iets  mag  blijven,  geheel 
staande  buiten  het  werkelijke  leven.  De  man,  die  in 
dezen  het  eerst  moet  worden  genoemd,  is  de  be- 
kende predikant  d's.  L.  Wagenaar  geweest.  Reeds  in 
zijn  jeugd  heeft  hij  een  pennestrijd  in  de  Friesche 
taal  gevoerd  met  mr.  Troelstra;  hun  vlugschriften 
droegen  de  eigenaardige  titels:  „Fij  Lützen!"  (Foei 
Lützen;  aldus  was  ds.  Wagenaar's  voornaam)  en 
„Hark  eris  Pieter!"  (Hoor  eens,  Pieter).  Een  weder- 
zijdsche  vriend  maakte  een  eind  aan  hun  twistge- 
schrijf  met  het  echt-Friesche  gemoedelijke  woord: 
„Hald  op,  jonges!"  (Houdt  op,  jongens).  Het  streven 
van  ds.  Wagenaar  zou  eerst  recht  met  voldoening 
bekroond  worden,  toen  hij  hulp  kreeg  in  den  Gere- 
formeerden predikant  ds.  S.  Huismans  en  den  be- 
kenden kerkgeschiedkundige  dr.  G.  A.  Wumkes.  Zij 
namen,  met  enkele  andere  rechtzinnige  Friezen,  de 
gelegenheid  te  baat,  toen  het  feest  van  Gysbert 
Japiks  gevierd  stond  te  worden,  om  op  Pinkster- 
maandag van  1908  naast  het  bestaande  Selskip  een 
afzonderlijk  „Christlik  Selskip  for  Fryske  Tael  en 
Skriftenkenniss-e"  op  te  richten.  Dit  Gysbert  Japiks 
feest,  den  12  September  van  hetzelfde  jaar  gehouden, 
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leende  zich  er  bij  uitstek  toe  met  het  voorbeeld  van 
den  vromen  dichter  voor  oogen,  er  op  te  wijzen,  dat 
Friesche  taal  en  godsdienst  heel  goed  kunnen  samen- 
gaan. Hierop  wees  ds.  Huismans  in  zijn  feestrede, 
dat  deze  eenvoudige  schoolmeester  ,,die  boerentaal 
wist  te  heiligen".  „Hebben  jelui",  vroeg  hij  den 
orthodoxen  Friezen,  ,,dan  in  Gysbert  Japiks  niet 
jelui  eigen  man,  die  leefde,  sprak  en  zong  uit  jelui 
geloof,  uit  jelui  ziel,  in  diepen  ernst,  met  heilig 
vuur?" 

De  rechtzinnige  Friezen  hebben  dezen  oproep  niet 
onbeantwoord  gelaten.  Sindsdien  wordt  ook  van 
orthodoxe  zijde  Friesch  geschreven  en  Friesch  ge- 
zongen. Het  „Christlik  Selskip"  geeft  een  afzonder- 
lijk tijdschrift  uit,  onder  redactie  van  dr.  Wumkes, 
en  met  medewerking  van  ds.  Huismans,  Lützen 
[=  ds.  Wagenaar),  de  dichters  A.  Wybenga  en 
O.  S.  Akkerman  en  vele  anderen.  Dit  tijdschrift  ,,Yn 
us  eigen  tael"  is  thans  reeds  zijn  negenden  jaargang 
ingegaan. 

Behalve  dat  de  uitgaven  der  rechtzinnige  Friezen 
zich  kenmerken  door  de  veelvuldige  behandeling  van 
godsdienstige  onderwerpen,  treedt  er  ook  een  tak 
van  wetenschap  in  naar  voren,  waarop  het  de  moeite 
waard  is  de  aandacht  te  vestigen.  Ik  bedoel  de 
Bijbelvertaling.  Het  voetspoor  volgend  van  dr.  Joost 
Halbertsma  hebben  de  schrijvers  P.  de  Clercq,  G. 
Postma  en  E.  Folkertsma  zich  aan  de  vertaling  des 
Bijbels  gewijd,  terwijl  G.  Hornstra,  een  beroeps- 
theoloog van  vrijzinnige  richting,  eveneens  sommige 
Bijbelgedeelten,  n.1.  het  Evangelie  van  Johannes  en 
de  Handelingen  der  Apostelen  in  het  Friesch  heeft 
overgezet.  Merkwaardiger  nog  is  het  feit  dat  door 
dr.  Wumkes  een  kerkgeschiedkundig  werk  ,,It 
Fryske  réveil"  in  de  gewestelijke  'taal  is  uitgegeven. 

Ook  aan  den  Frieschen  zang  is  men  van  orthodoxe 
zijde  ten  slotte  gaan  doen.  Naast  de  bestaande  Frie- 
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sche  liederenboeken  is  een  „Frysk  sangboekje"  door 
hel  Christlik  Selskip  onder  de  menschen  gebracht,  en 
jaarlijks  wordt  door  dit  Selskip  op  Pinkstermaandag 
een  zangwedstrijd  (,,priissjongen")  te  Leeuwarden 
uitgeschreven.  En  naast  de  overige  voordragers 
treden  thans  ook  ,,christlike"  voordragers  op  als 
Anders  Wybenga  en  O.  S.  Akkerman. 

Het  preeken  in  de  Friesche  taal,  tevoren  reeds 
een  enkele  maal  beproefd,  o.a.  door  den  Doopsge- 
zinden predikant  ds.  Sjoerd  Wartena,  komt  de  laat- 
ste jaren  meer  en  meer  in  zwang.  Was  het  in  1914 
de  bekende  christen-socialist  (thans  veld-prediker) 
ds.  S.  K.  Bakker,  die  opschudding  verwekte  door 
in  de  groote  kerk  te  Franeker  een  Friesche  preek 
te  houden;  het  volgend  jaar  heeft  een  zijner 
orthodoxe  ambtgenooten  het  stoute  stuk  begaan, 
zijn  voorbeeld  te  volgen.  En  de  in  de  belijdenis- 
kwestie om  zijn  rechtzinnigheid  vermaard  geworden 
kerkeraad  van  Tzum  heeft  dr.  Wumkes  verzocht, 
spoedig  nogmaals  aldaar  eene  godsdienstoefening  in 
het  Friesch  te  komen  leiden! 

Uit  dit  alles  blijkt  afdoende,  dat  de  Friesche  taal- 
beweging in  een  ander  ontwikkelingstijdperk  is  ge- 
komen. Zagen  hare  voorstanders  oorspronkelijk  in 
haar  voornamelijk  een  middel  ter  aankweeking  der 
gezelligheid  of  een  zaak  van  zuiver  wetenschappelijk 
taalkundigen  aard,  van  lieverlede  heeft  men  de  maat- 
schappelijke beteekenis  van  het  gebruik  der  gewes- 
telijke landstaal  leeren  inzien.  Ofschoon  velen  het 
zullen  betreuren  dat  de  antithese  ook  weder  deze 
taalbeweging  in  tweeën  heeft  moeten  splijten,  zullen 
zij  toch  het  ontwaken  van  het  taaibesef  bij  de  recht- 
zinnige Friezen  blijde  begroeten. 
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jANNEER  ik  thans  het  eigenaardige 
karakter  van  het  Friesch  als  geloofstaal 
ga  schetsen,  is  er  geen  ontkomen  aan 
of  ik  moet  den  lezer  lastig  vallen  met 
aanhalingen  in  het  oorspronkelijk.  Ging 
ik  vertalen,  dan  zou  het  kenmerkende  dezer  aan- 
halingen verloren  raken.  Met  wat  goeden  wil  en 
met  behulp  van  een  enkele  toelichting  zal  echter  de 
lezer  deze  brokstukken  Friesch  wel  kunnen  be- 
grijpen. 

Het  klinkt  misschien  ietwat  profaan  te  spreken 
van  een  godsdienstige  omgangstaal.  Desniettemin 
bestaat  deze  en  wel  in  zeer  uiteenloopenden  vorm. 
In  het  Nederlandsen  wordt,  als  een  mensch  zich  tot 
God  wendt,  de  afstand  bewaard.  Door  God  aan  te 
spreken  met  ,,gij"  of  ,,u"  blijft  men  zich  de  majesteit 
Gods  bewust,  en  eerbiedigt  men  de  hoogte  van  zijn 
koninklijken  troon.  Maar  zelfs  indien  men  de 
koningsgedachte  verzacht  tot  de  vadergedachte  blijft 
men  zich  houden  aan  het  deftige  ,,gij"  of  ,,u".  Tegen- 
over zijn  aardsche  ouders  immers  spreekt  men  even- 
zoo. Hen  met  ,,jij"  en  ,,jou"  aan  te  roepen,  zou  hunne 
achtenswaardigheid  in  gevaar  brengen,  en  een  aan- 
slag zijn  op  het  ouderlijk  gezag.  Zij  die  meenen,  dat 
dit  gezag  steviger  gronden  behoeft  dan  de  deftig- 
heid is,  en  die  den  gemoedelijken  omgang  tusschen 
ouders  en  kinderen  trachten  te  bevorderen  door  de 
laatsten  te  gewennen  tegen  de  eersten  „jij"  en 
,,jou"  te  gebruiken,  blijven  voorshands  uitzonde- 
ringen.   De    deftige    omgangstaal    met    het    Opper- 


HET  FRIESCH  ALS  TAAL  DES  GELOOFS         61 

wezen    ligt    dus   in  het  Nederlandsen  voor  de  hand. 

Anders  is  dit  echter  in  het  Friesch.  Ook  het 
Friesch  kent  tweeërlei  wijze  van  aanspreken:  met 
„dou"  en  met  „jou";  de  eerste  vorm  is  de  gemeen- 
zaamste, de  laatste  geeft  meer  afstand  en  eerbied 
te  kennen.  Ofschoon  het  Friesche  „jou"  dus  gelijk 
staat  met  het  Nederlandsche  ,,u",  zal  men  dadelijk 
gevoelen,  dat  het  Friesch  hier  gemoedelijker  klinkt. 
Deze  zelfde  opmerking  zal  men  maken,  als  men  het 
Nederlandsche  woord  „vader"  vergelijkt  met  het 
Friesche  „heit".  „Vader"  is  voor  het  kind,  dat  spre- 
ken leert,  een  te  moeilijk  woord;  het  wordt  gedu- 
rende de  eerste  levensjaren  dan  ook  vervangen  door 
„pa",  „pappa",  „pappie"  en  dergelijke  stamelingen, 
die  helaas  ook  later,  dikwijls  levenslang,  het  krach- 
tige en  prachtige  woord  „vader"  uit  de  spreektaal 
blijven  verbannen.  Maar  „heit"  is  een  echt  kleinkin- 
derwoord, evenals  „mem"  voor  het  moeilijke  „moe- 
der". Ligt  in  dit  woord  „heit"  met  zijn  zachten 
aanvangsmedeklinker  en  even  zachten  klinker  niet 
een  wereld  van  innigheid  besloten?  Het  is  gemoede- 
lijk zonder  plat  te  zijn;  het  is  hoog  maar  tevens  vol 
teerheid;  het  laat  zich  uitspreken  in  allerlei  toonaar- 
den en  vertolkt  in  één  simpelen  lettergreep  de 
geheele  schaal  der  gemoedsaandoeningen  van  het 
kind.  En  omdat  dit  woord  reedis  van  het  eerste 
stamelen  af  is  gebezigd»,  krijgt  het  op  lateren  leeftijd 
iets  aandoenlijks.  Wordt  men  niet  ontroerd,  wanneer 
men  een  groven  knoestigen  man  in  de  kracht  van  het 
leven  hoort  spreken  over  „üs  heit"? 

Dit  is  nog  een  bijkomstigheid  niet  zonder  belang, 
dat  de  Fries  pleegt  te  gewagen  van  „üs"  heit.  In  het 
Nederlandlsch  zegt  men:  „Vader  woont  te....";  in 
het  Friesch:  „üs  heil  wennet  te.  . .  ."  Met  dit  „ü  s 
heit",  „onze  vader"  drukt  de  Fries  op  ongekunstel- 
de wijze  zijn  liefde  voor  het  gezinsleven  uit;  spre- 
kende van  den  vader  als  „onzen  vader"  denkt  hij  als 
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vanzelf  aan  zijn  broeders  en  zusters,  met  wie  één 
gemeenschappelijke  liefde  jegens  den  vader  hem 
verbindt.  In  eene  schijnbaar  taalkundige  kleinigheid 
openbaart  zich  hier  een  diep  zielkundig  besef,  het 
besef  van  de  onverbrekelijke  saamhoorigheid  van 
het  gezin. 

Bedenkt  men  nu  na  dit  alles,  dat  de  Fries  denkt 
en  voelt  in  zijn  gewestelijke  taal,  en  dat  het  Neder  - 
landsch  voor  hem  slechts  is  de  aangeleerde  schooi- 
en boekentaal,  waarmede  hij  ,,stedsjers"  (stedelin- 
gen) en  vreemdelingen  te  woord  staat,  dan  begrijpt 
men  bet  ontzaglijk  onderscheid  tusschen  godsdienst- 
prediking  in  het  Friesch  en  in  het  Nederlandsen.  Dan 
beseft  men,  dat  het  hier  werkelijk  geen  gril  betreft, 
geen  aardigheidje,  waartoe  trouwens  ernstige  man- 
nen als  godsdienstpredikers  zich  niet  zouden  leenen. 
Hoe  anders  moet  het  den  Frieschen  vrome  aandoen, 
over  God,  tot  wien  te  voren  door  zijne  geestelijken 
gesproken  werd  in  de  omgangstaal,  die  men  ten 
opzichte  van  vreemdelingen  en  „stedsjers"  gebruikt, 
te  hooren  getuigen  als  ware  Hij  één  der  hunnen. 
Hoeveel  nader  komt  God  hun  eensklaps  te  staan  als 
,,üs  Heit"! 

Instinctmatig  werd  dit  gevoeld  door  dat  oude 
wijfje,  waarvan  ds.  S.  K.  Bakker  vertelt.  Dit  ,,ald 
wyfke"  woonde  te  Zwolle  en  werd  daar  ziek. 
Ofschoon  haar  wijkpredikant  haar  geregeld  bezocht, 
stuurde  zij  een  boodschap  om  ds.  Bakker,  want 
„domeny  Bakker  is  ommers  in  Fries"  3T).  „Toen  ik 
haar,"  aldus  deelt  ds.  Bakker  mede,  , .aansprak  in  de 
oude  taal,  toen  ,,,,foel  hjar  hiele  troanje  iepen""  38) 
en  kreeg  ze  tranen  in  de  oogen."  Deze  gebeurtenis 
werd  ds.  Bakker  aanleiding  het  eens  te  wagen  met 
een  Friesche  preek.  Deze  preek,  over  Joh.  14  :  8 
,,Jow  us  de  Heit  to  sjeh"  39)  werd,  gelijk  ik  reeds 
vertelde,  te  Franeker  in  de  groote  kerk  gehouden 
en    met    belangstelling    aangehoord.  Een  aanhaling 
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uit  deze  preek  moge  dienen  om  een  tweede  voordeel 
van  het  preeken  in  de  gewestelijke  taal  in  het  licht 
te  stellen. 

Sprekende  over  het  zoeken  naar  God  als  redder 
en  trooster,  als  vader,  zegt  ds.  Bakker:  „En  den  siz 
ik  jimme  det  Hy  to  finen  is.  Mar  den  moatte  jimm' 
Him  net  sykje  buten  jimme,  net  by  de  wyn  en  net  by 
de  sé,  net  by  hwet  it  minskdom  ünderfoun  op  syn 
lange  reis  troch  de  ieuwen,  ek  net  by  hwet  fen 
buten  üt  dizze  wrald  oer  jimm'  kaem  —  né,  net  dêr- 
büten,  mar  yn  jimm'  eigen  herte  moat  jim  Him  sykje. 
Der,  der  wennet  Hy  en  der  scil  jim  Him  fyne  as  de 
iwige  barnende  Ljeafde.  Dük  mar  djip  yn  de  siele, 
der  sjugge  jimm'  Syn  ljocht  —  lüsterje  mar  goed  nei 
hwet  der  fen  binnen  klinkt,  den  heare  jim  wol  syn 
gouden  lüd."  40) 

Klinkt  dit  plat  en  profaan?  Het  kan  in  beschaafd- 
heid van  toon  de  vergelijking  met  het  Nederlandsen 
doorstaan.  Doch  waar  ik  de  aandacht  op  wilde  ves- 
tigen, is  dit:  dat  de  toehoorders  worden  toegesproken 
met  het  hun  zoo  gemeenzame  woord  ,, jimme".  Met 
dit  woord  toegesproken,  vermogen  zij  in  den  predi- 
ker daar  in  de  lucht  waarlijk  één  der  hunnen  te 
zien,  en  de  afstand,  door  het  deftige  „gij"  en  „u" 
onderhouden,  is  plotseling  verdwenen.  Voor  de  on- 
misbare voeling  tusschen  prediker  en  gehoor  is  dit 
een  feit  van  belang. 

Maar  ook  de  afstand  die  hen  scheidt  van  de  Bijbel- 
sche  personen,  in  de  prediking  ten  tooneele  gevoerd, 
vermindert  zoodra  het  Woord  in  de  landstaal  ver- 
kondigd wordt.  Luisteren  wij  naar  de  schets,  die  dr. 
Wumkes,  sprekende  over  „Mozes'  dea"  {=  dood) 
aan  zijn  Tzummer  hoorders  over  den  man  Gods  heeft 
gegeven. 

.  ...Wy  freegje:  hokker  kwea  hat  Mozes  op  syn 
kape?  De  Skrift  seit:  Omdat  er  God  forüngelike 
hat  mids  yn  't  folk   Israël  by  it  wetter  fen  Meriba. 
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Mozes  hie  God»  yn  't  peblyk  wantrouwe.  Koartlyn, 
wier  der  yn  't  kamp  great  forlet  (=  gebrek)  fen 
wetter  en  dat  joech  in  danich  opskoer  [=  opschud- 
ding). Se  swarden  mar  op,  it  wier  syn  skuld,  dat  se 
sa  yn  't  near  sieten.  ,Hwêrom'  —  fregen  ze  —  ha  jy 
üs  helle  ut  Aegypte  en  brocht  nei  dizze  deadske  oar- 
de?'  Dat  nitele  Mozes.  Op  dat  stuit  (—  oogenblik) 
hied  er  wol  himelfjür  op  hjarren  delsaeije  wollen. 
Mar  yn  pleats  derf  en  joech  God  him  oarder:  ,Siz 
tsjin  de  stienrots  det  er  wetter  jowt.'  En  dat  koe 
Mozes  net  daeije  [=  uitstaan)....  ,Moatte  jimme 
dwêrskoppen,  wetter  ha  üt  'e  stienrots!'  En  mei 
bounse  twaris  syn  stêf  op  'e  rots.  Dat  wie  iepen- 
lik  tsjin  God  yngaen  en  dwêrseidzje  tsjin  syn 
genade." 

Ik  heb  enkele  kernachtig  Friesche  uitdrukkingen 
gecursiveerd.  Geven  zij  geen  kleur  en  klank  aan  het 
Bijbelverhaal,  dat  bij  predikers  in  het  Nederlandsen 
maar  al  te  dikwijls  relief  mist  ten  gevolge  van  de 
afgezaagde  preekstoel-terminologie,  waarvan  men 
voorzichtigheidshalve  niet  durft  afwijken?  Zeker,  het 
gevaar  van  te  groote  gemoedelijkheid  en  gemeen- 
zaamheid valt  hier  niet  te  ontkennen,  maar  heeft  een 
Luther  dit  gevaar  steeds  weten  te  ontwijken,  toen  hij 
de  landstaal  verhief  tot  taal  des  geloof s? 

De  vergelijking  met  wat  in  de  Hervormingsdagen 
gebeurde  schijnt  stout;  het  Nederlandsch  klinkt  im- 
mers onzen  hedendaagschen  Friezen  toch  altijd  nog 
ietwat  begrijpelijker  in  de  ooren  dan  het  kerklatijn 
den  middeleeuwschen  Nederlander.  Toch  is  de  over- 
eenkomst grooter  dan  de  buitenstaander  denkt.  En  in 
zooverre  is  inderdaad  Hervormingswerk  verricht 
door  die  Friesche  schrijvers,  die  den  Bijbel  in  de 
landstaal  hebben  overgebracht.  Mij  dunkt  dat  een 
Psalm  100  bijv.  wanneer  zij  in  onderstaande  ver- 
taling van  den  kansel  wordt  afgelezen,  aan  gewijden 
klank  geenszins  heeft  verloren: 
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Psalm  100. 

In  lofpsalm. 

Du  hiele  ierde,  jüchje  ia  de  Heare. 

Tsjinje  de  Heare  mei  blydskip,  komme  foar  syn 
oantlit  mei  ini  lüd  f  en  jüchjem. 

Witte  det  de  Heare  is  God;  hy  hat  üs  makke  (en 
net  wy),  syn  folk  en  de  skiep  f  en  syn  weide. 

Geane  syn  poarten  yn  mei  lof,  syn  foarhöven  yn 
mei  lofsjongen;  loovje  him,  priizgje  syn  namme. 

Hwent  de  Heare  is  goed,  syn  goedginstigens  is  yn 
ivichheit,  en  syn  trouwe  fen  slachte  oant  slachte."   1) 

Naast  dit  stuk  Bijbelsche  lyriek  diene  een  even- 
eens kort  stukje  Bijbelsche  epiek  ten  bewijze,  hoe 
ook  hiertoe  het  Friesch  zich  wonderwel  leentt.  Het  is 
het  verhaal  van  de  uitdrijving  uit  den  Tempel  (Joh. 
2  :  13—16). 

,,En  it  Peaske  fen  de  Joaden  wier  ticht  oan,  en 
Jezus  teach  op  nei  Jeruzalem. 

En  hy  foun  yn  de  timpel  dy  't  oksen  en  skiep  en 
douwen  forkochten,  en  de  wikselers  dêr  sittend. 

En  in  gisel  fen  koarde  meitsjende,  dreau  hy  hjar 
allgearre  ut  de  timpel,  ek  de  skiep  en  de  oksen; 

en  it  jild  fen  de  wikselers  forstruide  hy,  en  kearde 
de  tafels  om;  en  hy  sei  hjarren  dy  de  douwen  for- 
kochten: Nimme  dit  hjirwei!  meitsje  myn  Heite  hüs 
net  ta  in  hüs  fen  keapmanskip." 

Meer  nog  dan  de  Bijlbe'lsche  geschiedenis  wint  de 
geschiedenis  van  het  eigen  land  aan  duidelijkheid, 
wanneer  zij  in  de  landstaal  verteld  wordt.  Als  dr. 
Wumkes,  die  zich  de  vaderlandsche  kerkgeschiede- 
nis tot  lievelingswetenschap  heeft  uitgekozen,  ,,It 
Fryske  Réveil  yn  portretten"  schetst,  heeft  hij  door 
het  gebruik  van  de  landstaal  een  kostelijk  middel  om 
de  personen  en  kringen  die  hij  teekent,  den  lezer  als 
levend  voor  oogen  te  stellen.  Een  enkel  fijn  trekje, 
door  een  onvertaalbare  Friesche  uitdrukking  aan- 
gebracht, is  beter  bij  machte  het  gewenschte  portret 
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te  treffen,  dan  bladzijden  omschrijving  in  het  Neder- 
landsch. 

Maar  ik  ga  van  de  geijkte  godsdienstige  geschriften 
afstappen  om  ten  slotte  nog  aan  te  toonen,  hoe  ook 
daarbuiten  in  de  leekenwereld  het  Friesch  als  ge- 
loofstaal  dienst  doet.  Reeds  wees  ik  er  op,  hoe  de 
christelijke  jongelings-  en  jongedochtersvereenigin- 
gen  eerst  recht  met  leven  zijn  bezield'  geworden,  toen 
er  gezongen  en  voorgedragen  mocht  worden  in  het 
Friesch.  Het  Chriistelik  Selskip  leende  ook  hier  weer 
de  behulpzame  hand.  Het  gaf  een  zangboekje  uit  en 
stelde  zangwedstrijden   (priissjongen)  in. 

Aangenaam  doet  het  aan,  dat  in  dit  „christlik" 
zangboekje  ook  een  plaats  is  gegeven  aan  de  Friesche 
zangers  van  andere  richting.  Naast  de  klassieke 
Friesche  volksliederen  van  de  Halbertsma's,  Colm- 
jon,  Sytstra  en  Jan  fen'e  Gaestmar  bevat  het  o.  a. 
dat  lieflijke  en  guitige  zomermorgenliedje,  waarmede 
Waling-om  't  opgaande  zonnetje  heeft  begroet.  Maar 
naar  vanzelf  spreekt  wordt  het  boekje  grootendeels 
gevuld  door  godsdienstige  liederen,  waaronder  eenige 
vertalingen  van  Psalmen.  De  meeste  van  deze  liede- 
ren zijn  gedicht  door  de  „christlike"  dichters  A. 
Wybenga  en  O.  S.  Akkerman.  Deze  beiden  hebben 
ook  afzonderlijke  bundels  verzen  en  voordrachten  uit- 
gegeven. Bij  ,,Loddespitten"  42)  van  Wybenga  schreef 
dr.  Wumkes  een  voorwoord,  waaruit  blijkt  dat  deze 
in  1881  geboren  dichter  van  eenvoudige  afkomst 
evenals  de  meeste  dichters,  waarover  ik  eerder 
schreef,  in  den  harden  strijd  om  het  bestaan  zichzelf 
heeft  gevormd.  Zoowel  Wybenga  als  Akkerman 
hebben  in  hun  bundels  „ernst  en  kortswijl"  veree- 
nigd;  de  laatste  gelukt  hun  doorgaans  minder  goed 
dan  de  eerste.  Akkerman,  bij  wien  Waling's  invloed 
duidelijk  is  te  bemerken,  nadert  zelfs  soms  bedenke- 
lijk de  zouteloosheid  van  den  karakterkomiek.  Bij 
Wybenga  werkt  de  didactische  toon  soms  belemme- 
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rend  op  het  poëtische  gevoel.  De  kwaal  der  ouder- 
wetsche  volksdichters,  die  te  dikwijls  hun  scherts 
door  langdradigen  omhaal  bedierven  en  in  hun  ern- 
stige stukken  de  leering  en  strekking  er  te  dik  plach- 
ten op  te  leggen,  hebben  deze  jongeren  miet  voldoen- 
de weten  te  ontwijken.  Tot  kracht  komen  zij,  als  zij 
van  hun  geloof  zingen  en  dii't  is  voor  hen  als  „christ- 
like"  zangers  dan  ook  het  voornaamste.  Onder  hun 
liederen  des  geloofs  vinden  wij  welgeslaagde  strofen. 
Ten  voorbeeld  en  tevens  om  te  besluiten  geef  ik  hier 
een  tweetal,  die  den  geest  kenmerken. 
Het  eerste  vers  is  van  Wybenga: 

,,Wy  scille  jimmer  leauwe 

't  Wird  fen  üs  Ljeave  Heit. 

Ho  ek  de  tiidgeast  öfbrekt, 

Hwet  wittenskip  ek  seit; 

Al  smyt  yn  dryste  oerdwealskens 

Miljoenen  dat  ek  wei; 

Wy  scille  jimmer  leauwe 

En  bin'  der  lokkich  mei."  43) 

En  van  Akkerman  dit: 

,,As  by  't  Hjerst  de  stoarmwyn  bilet 

't  Simmerpronksel  him  foijowt, 

't  Skom  fen  't  wite  weagjendi  wetter 

Wyld  oer  't  skiere  miedlan  stowt, 

't  Is  of  dan  dy  Hjerstsang  klaget: 

Minskebern,  do  biste  neat. 

Mar  de  boppetoan  fen  't  sjongen 

Is  dochs  jimmer:  God  is  /great."  44) 

Gelijk  met  dien  herfstwind  is  het  ook  bij  deze 
„christlike"  Friezen:  de  boventoon  van  hun  zingen  is 
altijd:  God  is  groot.  En  het  blijft  hun  verdienste  te 
hebben  bewezen,  dat  men  ook  in  het  Friesch  van 
God's  grootheid  kan  zingen. 


DE  ROOMSCH-KATHOLIEKEN  EN  DE 
FRIESCHE  BEWEGING 


Sa  KV   \:>  ,-M* 


AAR  aanleiding  van  mijn  vorige  opstel- 
len, waarin  het  verband  tusschen  anti- 
these en  Friesche  taalbeweging  is  ter 
sprake  gekomen,  vraagt  mij  een  belang- 
stellend lezer,  welke  houding  het 
Roomsch-Katholieke  volksdeel  in  Friesland  aan- 
neemt ten  opzichte  van  het  schrijven  en  spreken  in 
de  landstaal. 

Merkwaardigerwijze  komt  deze  houding  vrijwel 
overeen  met  die  van  de  orthodoxe  Protestanten.  Het 
ontwikkelingsproces  neemt  hier  denzelfden  loop; 
alleen  verkeert  het  bij  de  Roomsch-Katholieken  nog 
in  een  minder  ver  gevorderd  stadium.  Ook  hier:  eerst 
het  afwerend  gebaar  uit  angst  voor  het  wereldsche 
en  vrijzinnige,  dat  men  bij  de  Friesche  taalbeweging 
veronderstelt  en  welks  besmetting  men  vreest;  ver- 
volgens het  ontwaken  van  de  overtuiging,  dat  men 
als  tegen  de  besmetting  der  „liberale"  Friezen  het 
Friesch  als  geloofstaal  dient  te  gaan  bezigen,  en  ein- 
delijk als  slotsom  van  enkele  pogingen  in  deze  rich- 
ting de  verblijdende  ervaring,  dat  de  gewestelijke 
taal  niet  alleen  een  kostelijk  hulpmiddel  in 
den  strijd  voor  geestelijk  zelfbehoud  levert,  doch 
zelfs  het  voertuig  bij  uitnemendheid  blijkt  voor  de 
uiting  van  het  godsdienstig  gemoed. 

In  ,,De  Voorhoede",  het  bekende  Roomsch-Katho- 
lieke weekblad  voor  Nederland,  is  in  Februari  1911 
door  een  in  België  wonend  Fries,  den  heer  J.  J.  van 
der  Weij,  een  parallel  getrokken  tusschen  het 
Friesch  en  het  Vlaamsen  en  gewezen  op  het  belang, 
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dat  de  Roomsch-Katholieke  Friezen  hebben  bij  de 
bevordering  van  het  gebruik  hunner  gewestelijke 
taal.  Zijn  woord  vond  weerklank  bij  den  medewerker, 
die  schrijft  onder  den  schuilnaam  Petrus.  Geheel  ge- 
lijk de  pioniers  der  orthodox  Protestantsche  Friesche 
taalbeweging,  verwijt  deze  zijn  geloofsgenooten  een 
tekort  aan  inzicht,  wat  hunne  houding  jegens  de 
landstaal  betreft.  „Wie  zijn  het  vooral",  vraagt  hij, 
,,die  zoo  de  Friesche  taal  kleineeren?  Dat  het  niet 
zoo  ware,  het  zijn  vooral  de  Katholieke  inwoners  van 
Frieslands  steden.  Zij  schamen  zich  vaak  Friezen  te 
zijn,  en  nog  meer  Friesch  te  spreken.  Velen  heb  ik 
ontmoet,  van  wie  ik  wist,  dat  ze  het  goed  konden 
spreken,  terwijl  ze  veinsden,  het  zelfs  niet  te  kunnen 
verstaan....  Bij  veel  vergaderingen  in  Friesland 
worden  mooie  Friesche  liederen  gezongen;  zelden 
bij  Katholieke  vereenigingen,  of  het  moest  zijn  het 
refrein  van  het  Friesche  volkslied,  want  meer  kent 
men  er  meestal  niet  van.  Behoudens  een  paar  gun- 
stige uitzonderingen  zijn  er  geen  Katholieke  Friezen, 
die  hun  goed  versneden  pen  gebruiken  om  in  het 
Friesch  te  schrijven,  zoodat  die  Katholieke  Friezen, 
die  wel  Friesch  lezen  (die  vindt  men  meest  ten 
platteland)  veel  onder  oogen  krijgen,  wat  doet 
denken  aan  een  ongeloovige  wereldbeschouwing,  ter- 
wijl daarvoor  geen  tegengif  bestaat  in  den  vorm  van 
intensief  Katholieke  lectuur.  Een  Friesch  Katholiek 
tijdschrift  is  voorloopig  nog  een  utopie;  toch  zou  het 
kunnen  bestaan  als  al  de  Katholieke  Friezen  hun 
steun  toezegden,  maar  dat  is  het  juist,  ze  hebben 
geen  gevoel  voor  hun  taal.  .  .  .  De  Katholieken  scha- 
kelen zich  uit  het  Friesche  poëtische  leven,  doch 
daar  ze  zich  bij  de  Hollanders  ook  niet  thuis  gevoe- 
len, vormen  ze  een  categorie  van  personen,  die  in 
ontwikkeling  langzamerhand  ten  achter  geraken,  en 
op  hun  overige  stamgenooten,  evenals  op  vreemde- 
lingen, een  terugstootenden  invloed  oefenen." 
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Tot  de  „gunstige  uitzonderingen",  waarop  Petrus 
doelt,  behoort  o.a.  een  in  het  politieke  leven  in 
Friesland  bekende  Roomsch-Katholieke  landbouwer, 
de  heer  Hettinga  uit  Kornjum,  die  op  de  Friesche 
Katholiekendagen  een  rede  in  het  Friesch  pleegt 
te  houden.  ,,Mgr.  dr.  Schaepman  en  mr.  Aalberse 
zullen  daarvan  wel  veel  plezier  beleefd  hebben," 
merkt  de  heer  Van  der  Weij  in  ,,De  Voorhoede"  op. 
Deze  opmerking  is  in  tweeërlei  opzicht  juist;  niet 
alleen  zal  dit  ,,pleizier  beleven"  bestaan  hebben  in 
het  genot  dat  het  ongewone  en  eigenaardige  ople- 
vert, maar  vooral  ook  in  d'e  praktische  vruchten, 
welke  zoo'n  propagandarede  zal  hebben  gedragen. 
Een  rede  in  het  Friesch  slaat  er  bij  een  Friesch  ge- 
hoor —  dit  moge  dan  uit  socialisten  of  geheel- 
onthouders, uit  christelijke  jongelingen  of  Roomsch- 
Katholieke  vereenigingsmannen  bestaan  —  steeds 
veel  beter  in  dan  een  rede  in  het  Hollandsch. 

Dat  onder  de  Roomsch-Katholieke  geestelijken 
betrekkelijk  zoo  weinigen  worden  gevonden,  die  het 
belang  van  de  Friesche  taalbeweging  beseffen,  is 
hieraan  te  wijten,  dat  de  meesten  hunner,  die  in 
Friesland  zijn  geboren  en  dus  allicht  min  of  meer  in 
dezen  tot  leiders  zouden  zijn  aangewezen,  naar 
parochies  buiten  Friesland  worden  gezonden,  terwijl 
omgekeerd  de  meeste  geestelijken  in  Friesche  paro- 
chies niet-Friezen  zijn.  Desondanks  zijn  er  nog 
Friesche  geestelijken  in  Friesland,  en  dezen  spreken 
naast  het  Nederlandsch  veelal  ook  gaarne  het 
Friesch.  Bekend  is,  dat  de  voor  eenige  jaren  over- 
leden deken  Aukes  van  Leeuwarden,  een  bijzonder 
bemind  priester,  zich  dikwijls  van  de  Friesche  lands- 
taal bediende.  Doch  ook  ten  plattelande  wordt  op 
huis-  en  ziekenbezoek  door  de  geestelijken,  voor- 
zoover zij  de  landstaal  machtig  zijn,  wel  Friesch 
gesproken.  Echter  bepaalt  zich  dit  in  de  kerk  en 
het   overige  meer   officieele   ambtswerk  tot  uitzon- 
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deringen  en  komt  het  uitsluitend  als  moodmaatregel 
voor. 

Toch  zijn  er  reeds  pogingen  in  het  werk  gesteld 
om  het  Friesch  ook  tot  kerktaal  te  verheffen.  Hel 
hoofd  van  het  klooster  te  Witmarsum,  pater  H.  T. 
van  der  Vloodt,  heeft,  ofschoon  zelf  geen  Fries  zijinde, 
de  eerste  stappen  in  deze  richting  gedaan.  Wellicht 
zal  hierbij  de  invloed  van  den  Witmarsumer  pastoor 
Van  den  Oever,  die  zijn  Frieschen  landaard  in  zijn 
omgangstaal  geenszins  verloochent,  min  of  meer  in 
het  spel  zijn.  De  uitgave  van  een  Friesch  kerkboek, 
in  beginsel  door  pater  van  der  Vloodt  aangenomen, 
is  uitsluitend  op  mercantiele  bezwaren  afgestuit. 
Toch  zal  vroeg  of  laat  deze  uitgave  wel  eens  het 
licht  zien.  „Mij  docht",  schrijft  pater  van  der  Vloodt 
aan  een  mede-voorstander  van  deze  zaak,  „men 
bidt  toch  het  hartelijkst  en  aangenaamst  in  de  taal, 
die  men  van  zijn  ouders  geleerd  heeft.  Men  zou  een 
bestaand  kerkboek  kunnen  nemen  (b.v.  „Cantemus" 
of  „Het  gulden  wierookvat"  van  pastoor  Eppink)  en 
hiervan  voorloopig  de  gebeden  in  't  Friesch  over- 
zetten. De  versjes  zouden  in  het  begin  nog  al  wat 
bezwaar  hebben". 

Heeft  het  Roomsch-Katholieke  volksdeel  in  Fries- 
land derhalve  noch  zijn  eigen  tijdschrif, 45)  noch  zijn 
eigen  kerkboek,  zijn  eigen  dichter  heeft  het  intus- 
schen  alreeds.  Of  eigenlijk  heeft  het  er  twee,  want 
de  gebroeders  Johannes  en  Gerben  Rijpma  *fl)  te 
Blauwhuis  zijn  niet  alleen  broeders  naar  het  lichaam, 
maar  ook  naar  den  geest.  Van  beiden  is  de  eerste 
de  meest  bekende,  ook  komt  het  Roomsch-Katho- 
liek  standpunt  bij  hem  nog  het  meeste  naar  voren. 

Wanneer  men  nu  echter  bij  de  vermelding  van  dit 
Roomsch-Katholiek  standpunt  al  aanstonds  zou  den- 
ken aan  een  Frieschen  Guido  Gezelle,  zou  men  zich 
deerlijk  vergissen.  Vooralsnog  is  in  Johannes  Rijpma 
nog  geen  Roomsch  dichter  aan  het  woord  in  dien  zin, 
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dat  men  in  zijn  verzen  en  prozastukken  eene  uitbeel- 
ding of  verheerlijking  van  het  Roomsch-Katholieke 
geloofsleven  vindt.  Maar  wat  niet  is  kan  komen,  en 
zal  ook  zeker  komen,  zij  het  in  Rijpma  of  in  een 
amder,  wanneer  maar  het  Roomsche  besef  en  het 
Friesche  besef  krachtig  genoeg  leven  en  tot  samen- 
smelting komen.  Het  Roomsch-Katholieke  in  Johan- 
nes  Rijpma  bepaalt  zich  tot  nog  toe  voornamelijk 
tot  min  of  meer  onopzettelijke  toespelingen  op  zijn 
Roomsche  omgeving. 

,  Toch  is  reeds  uit  Roomsch-Katholiek  oogpunt  het 
feit  op  zichzelf  van  belang,  dat  een  Roomsche  in  het 
Friesch  aan  het  schrijven  is  gegaan.  Hiermede  is 
immers  de  ban  verbroken,  die  tevoren  de  Roomsche 
Friezen  buiten  de  taalbeweging  hield.  Dat  de  Room- 
sche Friezen  meer  voor  hun  landstaal  zijn  gaam 
gevoelen,  blijkt  wel  hieruit,  dat,  evenals  dit  ook  bij 
de  orthodoxe  Protestanten  het  geval  is,  op  feest- 
avonden en  vergaderingen  Friesche  voordrachten  en 
liederen  beter  in  den  smaak  vallen  dan  Hollandsche. 
Waardoor  dit  komt,  heb  ik  reeds  eerder  aangetoond. 
Reeds  begint  er  dan  ook  behoefte  te  bestaan  aan 
Friesche  tooneelstukken  voor  Roomsch-Katholiek 
gebruik.  Dewijl  op  het  Roomsche  'tooneel  echter 
geen  vrouwen  mogen  medespelen,  kunnen  de  tot 
nog  toe  bestaande  Friesche  tooneelstukken  hiervoor 
nimmer  in  aanmerking  komen,  en  moet  men  zich  me't 
Hollandsche  stukken  behelpen.  Men  beseft  evenwel 
meer  en  meer,  hoe  dit  „behelpen"  .de  avonden 
schaadt;  het  tijdstip  is  dan  ook  aangebroken,  waar- 
op de  Friesche  schrijver  van  Roomsche  tooneelstuk- 
ken dient  op  te  staan. 

Tooneelschrijvers  zijn  Johannes  noch  Gerben 
Rijpma;  beiden  vergenoegen  zich  tot  .nog  toe  met  de 
onder  Friesche  schrijvers  algemeen  gebruikelijke 
tweeledige  afwisseling  van  ,,rijm  en  onrijm"  eener- 
zijds,   „ernst   en  kortswijl"  anderzijds.  Hun  stukken 
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worden  door  de  Roomsche  bladen  gaarne  opgeno- 
men; wel  een  bewijs,  hoe  ook  de  pers  het  belang 
van  de  Friesche  landstaal  voor  de  geloofspropaganda 
gaat  inzien. 

Als  proeve  van  een  kenmerkend  Roomsch  stukje 
in  de  Friesche  letterkunde  schrijf  ik  hier  Johannes 
Rijpma's  welgeslaagde  vertaling  van  het  bekende 
„Dies  Irae"  over.  Deze  vertaling  toont  ook  weer 
overduidelijk,  welk  een  kracht  en  klank  er  in  het 
Friesch  is  gelegen,  en  hoe  dwaas  toch  de  meening  is, 
als  zoude  deze  gewestelijke  taal  zich  louter  leenan 
tot  grappen  en  kwinkslagen. 

,,Des  Hearen  Rjuchtdei". 

(,,Dies   Irae"   yn   't  Frysk   oerset   fen   Johannes 
Rijpma). 

Op  de  Rjuchtdei  fen  de  Heare, 
Scil  ta  yeske  de  ierde  keare, 
Nei  't  Sibyl  en  David  leare. 

Frese  docht  üs  hope  kwinen 
Mei  it  eigen  skildich  finen 
By  de  Rjuchter  syn  forskinen. 

In  bazünslach  scil  er  droane 
Op  it  grêf  fen  de  forstoarne, 
Daegjend  him  foar  's  Hearen  troane. 

Dea,  na'tür  scil  grauwe  en  grize, 

As  it  skepsel  scil  forrize 

En  de  Hear  syn  wirklist  wize. 

't  Skildboek  wirdt  den  iepenlitsen, 
Dat  jowt  alles  ünbiditsen; 
Hwernei  't  fonnis  wirdt  bispritsen. 
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Nei  des  Rjuchters  strange  wetten 
Wirdt  den  alles  woegen,  metten, 
Neat  bliwt  efter,  neat  forgetten. 

Hwet  scil  den  noch  foar  my  stimme? 
Hwa  for  my  it  pleit  opnimme, 
As  de  goeden  hjar  bidimme? 

Jezus  wol  my  noch  hwet  liene 
Fen  al  't  goede  det  Jy  diene, 
Do't  Jy  yet  op  ierde  wieme. 

Dot  J'an  my  Jo  selme  joegen, 
By  de  berch  it  krüs  opdroegen, 
Dat  forlern-gean  scil  net  hoege. 

Strang  binn'  Joj  rjuchtute  wetten; 
Mar  misskien  noch  to  forsetten, 
Troch  de  ljeafde  yn  Jo  bisletten. 

Under  eigen  skild  biloege; 

Fen  myn  eigen  kwea  oertsjüge, 

Woi  ik  graech  myn  holle  büge. 

Rjuchter  fen  rjuchtswrake  meitsje, 
Det  ik  earst  Jou  ginstwird  smeitsje, 
Ear  't  Jy  oam  't  forrekk'njen  rei'tsje. 

Hear!  wol  't  nei  myn  triennen  flije! 
Koen'  de  moardner  en  Marije 
Ek  al  net  forjef'nis  krije? 

Né,  myn  bidden  is  net  jildich, 
Mar,  o  God,  sa  goed  en  dildich, 
Sparje  my,  al  bin  ik  skildich, 
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Wol  my  by  de  skiepkes  liede, 
En  my  fen  de  bokken  skiede, 
My  Jou  rjuchterhan  oanbiede. 

Rop  my  ut  it  tal  forgearre, 
For  de  helske  bran  ornearre, 
By  dejingen  Jo  tahearre. 

Stjür  my  mar  in  wrald  fol  lijen, 
Alles  draech  ik  mei  stilzwijen, 
Om  it  ein  mar  goed  te  krijen. 

Dei!  dy  't  elk  tomjitte  klaget! 
Dy  't  minsk  foar  't  oardiel  daget, 
Dat  hy  eange't,  dat  hy  freest. 

O  Hear,  fier  him  genadich  nei 
It  Ryk  fen  Iwich  Ljochtskyndei, 
Fen  Heit,  Soan  en  Hilge  Gees4 
Amen". 


IN  FRYSK  FAMKE 


'ET  was  op  een  der  mooiste  dagen  van 
't  vroege  voorjaar,  dat  ik  terecht  kwam 
op  een  merkwaardig  plekje,  van  welks 
bestaan  ik  tevoren  niet  afwist.  Langs 
een  straatweg  gingen  we,  die  op  zichzelf 
reeds  merkwaardig  was,  vanwege  de  stille,  echte 
landelijkheid.  Zoo  veel  van  Holland's  natuurschoon 
wordt  ten  eenenmale  bedorven  door  het  gedruisch 
en  getoeter  van  auto's  en  spoortreinen,  door  stof- 
wolken en  roetregens,  pensions  en  zondagsheeren. 
Maar  hier  niets  van  dit  alles.  Hier  nog  de  ongerepte 
vrede  van  vee  en  dorpelingen,  het  onbezoedeld 
blauw  van  de  voorjaarslucht,  de  frissche  glans  op 
het  groen  van  twijgen  en  gras.  Geen  trein  in  de 
verte  te  hooren;  geen  trambaan,  die  't  fietspad 
onveilig  maakt,  en  de  afstand  naar  't  naaste  station 
in  uren  gaans  te  berekenen.  Benijdenswaardige  ach- 
terlijkheid, die  oorspronkelijkheid  waarborgt,  de 
eenvoud  der  oernatuur! 

Maar  even  voorbij  een  rustig  dorpje  stegen  we  af. 
Daar  lagen  twee  boerderijen,  van  die  groote,  oude, 
onder  het  lommer  van  zwaar  geboomte.  ,,Hier  ergens 
moet  het  wegje  zijn,"  opperde  mijn  begeleider.  En 
hij  zocht  het,  gaande  over  het  erf  van  den  eenen 
boer,  waar  de  boerin  ons  terecht  wees.  Ja,  we  moes- 
ten nog  een  eindje  verder,  over  een  hek  klimmen 
en  een  weiland  door.  En  daar  stonden  wij,  afgeslo- 
ten van  de  wereld  door  walletjes  me't  opgaand 
struikgewas,  waarachter  het  hooger  geboomte  van 
de  oude  boerderijen  een  tweede  omheining  vormde. 
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Een  zilverig  morgenzonnetje  speelde  door  het  teere 
groen.  Hoe  stiller  dan  stil  was  het  hier,  bijna  geheim- 
zinnig van  stilte.  En  midden  op  dit  stil  plekje  ver- 
hief zich  een  vreemd  gevaarte;  een  samenstel  van 
palen  en  balken  met  een  afdakje  daarboven,  en 
onder  het  afdakje  hing  zoowaar  een  klok  met  klok- 
ketouwen  er  naast.  We  stonden  op  een  begraaf- 
plaats, maar  geen  openbare  begraafplaats  was  dit, 
doch  een  particuliere,  zooals  er  hier  en  daar  in 
Friesland  nog  zijn.  De  boeren  van  die  overoude  hof- 
steden hadden  hier  't  recht  van  begraven.  En  er 
stond  dan  ook  een  grafzerk  waarop  een  oude  boer 
zijn  eigenhandig  geschreven  grafschrift  had  laten 
nabeitelen.  Met  stijlfouten  en  al  stond  het  er  ge- 
grift, het  even  oorspronkelijk  als  kinderlijk  getuige- 
nis van  opstandingszekerheid.  Het  leek  mij  zoo 
natuurlijk,  dat  zoo'n  oude  boer  met  zijn  eigen  hof- 
stee en  zijn  eigen  stille  begraafplaats  een  psalmtekst 
met  een  kleine  wijziging  op  zichzelf  toepasselijk 
had  gemaakt,  en  aldus  de  eigenlijk  voor  het 
volk  Israëls  bestemde  belofte  op  een  eigen 
plaatsje  in  den  hemel  voor  zijn  persoonlijk  ge- 
bruik had  verzekerd.  Nooit  mocht  deze  graf- 
stee worden  geopend  of  aangeraakt,  omdat 
eenmaal  deze  oude  boer  hier  weder  in  al  zijn 
vleeschelijkheid  zou  herrijzen  op  dit  stille  plekje 
bij  dat  oude  klokkengestoelte  en  de  nog  oudere 
boerderijen. 

Op  deze  merkwaardig  stille  plek  heeft  oudtijds 
een  klooster  gestaan,  en  nog  steeds  heet  het  hier 
dan  ook  naar  den  stichter  ,,it  Buwe-kleaster".  Want 
Buwe  of  Bouwe  Harkema  is  het  geweest,  die  hier 
zijn  vromen  zin  in  de  gift  van  een  klooster  verstof- 
felijkt  heeft.  In  1580  is  dit  klooster  door  de  provin- 
cie genaast,  doch  in  de  floreenboeken  van  Fries- 
land blijft  de  naam  „Kloosterman"  voortleven  voor 
het  oude,  boerengeslacht  dat  op  de  gronden  van  het 
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voormalige  klooster  van  vader  op  zoon  zijn  bedrijf 
uitoefent. 

Welk  een  stof  voor  de  verbeelding  levert  zulk  een 
plekje  den  dichterlijken  geest!  Meer  nog  dan  een 
bouwval  werkt  zulk  een  oude  boerderij  met  dat 
geheimzinnig  kloosterverleden  bevruchtend  op  het 
verbeeldingsleven.  Men  kan  er  alles  bij  denken, 
bij  zoo'n  stille  kloosterbegraafplaats  gelijk  bij  het 
botje  dat  uitsteekt  buiten  den  afgegraven  rand  van 
een  terp.  Hoe  soberder  het  gegeven,  des  te  rijker  de 
aanvulling  van  het  dichterlijk  voorstellingsvermogen, 

„Voor  een  schrijfster  verkeerde  ik  onder  gunstige 
omstandigheden,"  verklaarde  Simkje  Kloosterman 
mij,  doelend  op  haar  overvloed  van  tijd,  kennis  van 
de  moderne  literatuur  en  taalkundige  voorbereiding. 
Doch  zouden  niet  veeleer  nog  als  „gunstige  omstan- 
digheden" moeten  worden  beschouwd  het  voor- 
recht een  „Kloosterman"  te  zijn  en  daarbij  van 
moederszijde  af  te  stammen  van  de  Beintema's,  die 
reeds  eerder  een  Eelke  Meinderts  hebben  voort- 
gebracht? En  daarbij  opgevoed  te  zijn  in  het  stille 
dorpje  niet  ver  van  het  stamhuis  door  een  vader, 
die  zelf  letterkundige  gaven  en  belangstelling  had, 
en  liefde  voor  diezelfde  Friesche  taal,  waarin  ook 
hij  reeds  zijn  „Waldblomkes"  had  geschreven? 

De  geschiedenis  van  dit  „fryske  famke"  loopt  al- 
weer langs  dezelfde  lijnen  als  die  van  de  meeste 
harer  mannelijke  kunstgenooten.  Ook  zij  moest  eerst 
ver  van  den  geboortegrond  hebben  gezworven,  om 
zich  hare  jeugdliefde  bewust  te  worden:  ook  zij 
moest  de  kunst  eerst  in  het  Hollandsch  hebben  be- 
proefd en  ook  haar  moest  weer  de  oude  Waling-om 
op  het  rechte  pad  helpen.  Is  het  niet  teekenend,  dat 
zij  van  al  hare  bijdragen  in  de  „Hollandsche  Lelie" 
zich  nog  slechts  vaagweg  herinnert,  dat  ze  „geschie- 
denis, folklore  en  gedichtjes"  bevatten,  doch  dat  zij 
ze    overigens    volkomen    vergeten    is?    Haar    muze 
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moest  eerst  de  Friesche  kleederdracht  aantrekken, 
om  haar  hart  en  ziel  voor  de  eeuwigheid  te  bezitten; 
al  wat  te  voren  gewrocht  was,  heeft  sinds  voor  haar 
alle  belang  verloren. 

Laten  wij  niet  vergeten,  dat  wij  onze  hedendaag- 
sche  Friesche  schrijvers  hier  beschouwen  als  loten, 
ontsprongen  aan  dien  ouden  bast,  die  in  Waling-om 
is  ten  grave  gedaald.  Meer  nog  dan  in  het  gedicht 
der  dankbaarheid,  waarin  Simkje  Kloosterman  den 
kunstenaar  eert,  wien  zij  toeroept:  „dyn  namme 
oerlibbet  d'ieuwen  yn  it  fryske  hert!",  komt  de 
groote  waarde  van  dezen  vroedmeester  der  Friesche 
letterkunde  tot  uiting  in  dit  stereotiepe  zinnetje, 
dat  ook  zij  weder  schrijft,  als  zij  vertelt  van  haar 
eerste  penne vrucht  in  het  Friesch:  „Waling  Dijkstra 
wie  der  wol  mei  ynnaem  en  joech  it  plak  yn  Sljuohl 
en  Rjucht."  47) 

Wanneer  een  vrouw  zich  aan  de  Friesche  letteren 
wijidt,  zal  in  haar  het  kenmerkende  van  deze  letter- 
kunde te  sterker  spreken.  Het  moge  paradoxaal 
klinken,  maar  in  het  zieleleven  van  de  stoere  en 
stugge  Friezen  overheerscht  het  vrouwelijk  gevoels- 
element. Dat  ietwat  sentimenteele  terughunkeren 
naar  den  klein-kinderentijd,  dat  levenslang  hangen 
aan  ouderhuis  en  geboortegrond,  dat  dwepen  en  pein- 
zen aan  den  oever  van  't  meer  of  op  grootvader's 
oude  terpen,  maar  ook  die  behoefte  aan  innigheid  en 
huiselijkheid,  die  verteedering  te  midden  van  't  gezin 
en  ten  slotte  die  beschroomdheid  om  zijn  heftige  be- 
geerten, zijn  wilde  smart,  zijn  hartstocht  en  opstan- 
digheid te  openbaren,  en  deze  schuchterheid  welke 
het  als  onbetamelijk  gevoelde  zieleleven  verbergt 
onder  het  mom  van  zachtaardigen  humor,  zijn  ze 
niet  kenmerkend-vrouwelijk  en  even  kenmerkend- 
Friesch?  Een  Friezin  als  dichteres  moet  slagen,  en 
Simkje  Kloosterman,  ,,in  frysk  famke"  is  dan  ook  ge- 
slaagd. 
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Op  een  tweeledige  stof  was  zij  als  aangewezen,  de 
tweeledige  stof  waartoe  elke  Friesche  dichter  schijnt 
voorbeschikt:  eiigen  verleden  en  't  verleden  van  het 
vaderland.  Als  de  Fries  het  meer  stoere,  mannelijk 
element  aan  het  woord  laat,  en  gelijk  een  Schuit- 
maker het  heden  of  een  Pieter  Je'lles  de  toekomst 
bezingt,  verloochent  hij  zijn  eigenlijken  aard.  En  zoo 
zingt  dan  ook  „in  frysk  famke"  weder  van  haar 
jeugd,  van  dat  ,, plakje  op  ierd,  hwer  w'iemkear  lok- 
kich  wieme",  48)  en  dat  men  wel  „forlit"  maar  nim- 
mer „forjit".  En,  meer  noig  in  haar  proza,  dat  van  een 
buitengewone  beschaving  en  van  een  buitengewone 
kracht  is,  dan  in  de  ook  bij  haar  weder  zoo  licht 
stereotiep  wordende  poëzie,  getuigt  zij  van  de  warme 
innigheid  harer  liefde  voor  geboorteplaats  en  ouder- 
huis. 

Men  stelle  zich  Friesland  niet  te  eenvormig 
voor.  Zeker,  het  heeft  zijn  onafzienbare  weiden,  maar 
naast  de  „igreidhoeke"  is  er  de  „bouwhoek",  het 
heeft  zijn  veelbewonderde  meren,  en  zijn  wouden,  die 
,,moai  sonder  weargea"  zijn,  maar  het  heeft  ook  zijn 
,,arme  Friesche  heide."  En  al  deze  eigenaardige  land- 
schappen met  de  daarbijbehoorende  eigenaardige  be- 
volking loopen  hier  en  daar  in  elkaar  over  in  duizen- 
derlei schakeering. 

Het  land  van  de  Kloostermannen  is  een  overgang 
tusschen  woudstreek  en  iheidestreek.  Onze  dichteres 
weet  de  bekoring  van  dit  landschap  even  fijn  en  innig 
weer  te  geven,  als  hare  kunstbroeders  elders  dit  met 
de  meren  en  greiden  hebben  gedaan.  Het  is  vooral  in 
haar  teere  novelle  R  u  t  h,  dat  zij  haar  igeboortegrond 
weet  te  doen  ileven.  Daar  beschrijft  zij  ,,sa'n  moaije 
stille  Snjeon,  as  de  foarfrede  fen'e  Sneinsrêst  oer  it 
hoarnleger  leit,  de  skürredoarren  sluten  wirde  en 
d'ald  boer  sels  mei  de  brune  nei  it  klaverkampke 
kuiert."  49)  Maar  ligt  deze  sabbatsvrede  ook  op  werk- 
dagen niet  over  deze  bloeiende  heide  met  haar  mulle 
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zandpaadjes  en  de  met  berken  en  elzen  begroeide 
walletjes  aan  weerszijden?  Wilde  frambozen  en  pur- 
peren aardbeien  zijn  tusschen  de  struikjes  verscholen, 
en  de  „swietrook"  50)  hangt  tusschen  de  bloeiende 
hagen,  die  de  roggevelden  van  de  aardappelakkers 
scheiden.  En  'dan  liggen  daar  in  deze  „wrald  fen  it 
san,  de  diken  en  'e  poelkes  51)  toch  ook  weer  de  gol- 
vende „mieden"  met  haar  „goudraeijich  gêrs"  52). 
Klein  zijn  de  huisjes  er,  de  met  rieten  daakjes  be- 
dekte heidehutten,  die  den  kundigsten  bouwmeester 
beschaamd  doen  staan  door  hun  evenredige  schoon- 
heid. Toen  ik  op  mijn  tocht  door  dit  heideland  zulk 
een  hut  wilde  kiezen  tot  model  van  een  landhuisje 
voor  den  ouden  dag,  waarschuwde  mijn  begeleider 
mij,  dat  veel  van  mijn  geestdrift  verloren  zou  gaan, 
zoodra  ik  de  hut  van  binnen  zou  hebben  aan- 
schouwd. Sirmkje  Kloosterman  heeft  ze  van  binnen 
aanschouwd,  en  aanschouwd  met  het  teerziend  oog 
eener  vrouw,  eener  moeder. 

Hoeveel  deernis  weet  zij  te  leggen  in  de  sobere 
beschrijving  van  dat  arme  heidemeisje,  dat  altijd 
moe  is  en  met  haar  kinderverstand  reeds  begrijpt, 
dat  zij  toch  op  het  aardappelveld  mee  moet 
werken  omdat  er  thuis  eten  moet  wezen  en  geld 
voor  de  huur.  En  dn  die  van  dat  oude  moedertje,  dat, 
op  oudejaarsavond  uit  de  kerk  thuisgekomen,  haar 
spaarpotje  uitschudt,  om  te  tellen  wat  er  nog  ont- 
breekt voor  den  koop  van  het  eigen  graf.  ,,Er  zullen 
noig  dagen  en  weken  en  maanden  moeten  komen  en 
het  zware  juk  met  de  broodkorven  zal  ze  nog  vaak 
omhangen,  voor  het  laatste  stuivertje  overver- 
diend  is." 

In  dit  stille  land  tusschen  de  fijne  berkjes  wonen 
de  stille  menschen  met  de  fijne  gezichtjes  en  de 
magere  lijfjes;  de  schrandere  droomertjes  van  den 
schralen  grond,  de  „heidsjers"  die  familie  zijn  van 
Frennsen's    Kreyen-geslacht.    Tusschen    poelen    met 
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verborgen  schatten  uit  een  oud  klooster  staat  een 
boom  met  een  kruis  ingesneden,  omdat  daar  een 
man  vermoord  is.  Die  zandpaadjes  ,,fol  geheimen 
maar  ek  fol  moaijens",  Simkje  Kloosterman  heeft  er 
de  geheimen  en  de  schoonheid  van  opgevangen.  Over 
de  natuur  die  zij  teekent  en  ook  over  de  menschen 
die  zij  beschrijft,  ligt  ditzelfde  waas  van  innigheid  en 
sabbatsvrede  dat  haar  trof  op  dien  Zaterdagavond. 
Het  moet  een  deel  zijn  van  haar  eigen  ziel.  O,  wij 
weten  heel  goed  dat  aan  den  sabbat  de  werkdagen 
vooraf  zijn  gegaan  met  zonnebrand  en  harden  arbeid, 
en  dat  na  den  Zondag  weer  komen  zal  de  worsteling 
om  het  bestaan.  Maar  hoe  heerlijk  is  het,  met  een 
fijn  lachje  en  een  gelukstraan  in  't  oog  terug  te  zien 
op  de  week  die  voorbijging,  als  alles  stil  ligt  en  wei- 
bezorgd.  Zóó  zat  de  „alde  master"  in  de  luwte  van 
't  kerkhof  te  mijmeren  over  de  luchtkasteelen  zijner 
jeugd,  en  waar  was  hij  terecht  gekomen? 

Laten  wij  niet  vragen,  wie  die  oude  meester  was, 
en  wie  Ruth  was  en  wie  Beppe,  die  zoo  ondeugend 
overmoedig  verhaalt  uit  haar  ,, fleur".  Dat  is  in  een 
klein  taalgebied  als  Friesland  een  kruis  voor  de 
schrijvers,  dat  nagevorscht  wordt,  inhoeverre  er 
werkelijkheid  steekt  achter  't  verhaalde.  Dit  maakt 
de  dichters  beschroomd.  ,,De  gedichten  die  ik  zelf 
het  mooiste  vind,"  vertelt  onze  dichteres,  „zullen 
wel  nooit  worden  gedrukt,  omdat  ze  te  persoonlijk 
zijn.  En  vooral  voor  een  vrouw  is  dat  bedenkelijk." 
Heeft  men  haar  niet  reeds  gevraagd,  of  zij  soms  zelf 
niet  die  Beppe  was?  Och,  Friesche  dichteressen  en 
dichters,  bekent  maar  gerust,  dat  gijzelf  het  zijt,  die 
gij  schildert.  Maar  voegt  er  aan  toe,  dat  wij  het  óók 
zijn,  wij  allemaal,  voor  zoover  wij  mensch  zijn.  Laten 
wij  ons  toch  voor  het  menschelijke,  het  persoonlijke 
niet  schamen,  want  dit  immers  is  juist  het  kenmerk 
van  het  echte  in  onze  dichtkunst. 

Uit   schroom   voor   zelfontdekking   kiest   de  Fries 
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den  veiligsten  weg  met  eigen  leven  te  vertellen 
onder  het  masker  van  de  historische  figuren  der 
oudheid.  Dr.  Schepers  is  de  eenige  niet,  die  in  zijn 
,,Bragi"  dezen  weg  heeft  bewandeld.  En  hoe  gemak- 
kelijk vullen  verbeelding  en  zielservaring  elkaar  aan 
bij  eene  vrouwelijke  Kloosterman,  wier  familie-tra- 
dities zooveel  oudheidkundige  herinneringen  bewaart! 
Zoo'n  oude  boerderij  „met  haar  ouderwetsch  huis- 
raad waar  men  nog  de  oude  geuren  meent  te  ruiken 
uit  de  zilveren  snuifdoosjes,  die  de  overgrootmoeders 
mee  ter  kerk  namen,"  is  de  rechte  bakermat  voor 
historische  balladen  en  familieverhalen,  als  „Sybrich 
fen  Botnia"  en  „Harald  de  Romrofte"  53). 

Het  laatste  verhaal  leert  ons  de  dichteres  kennen 
als  eene,  die  naast  fijn  en  innig  proza,  ook  een  meer 
krachtigen  dichtvorm  weet  te  gebruiken  voor  de 
uitbeelding  harer  gevoelens.  Weer  treft  ons  hier  de 
beschrijving  van  vrede,  nu  van  herfstvrede  op  een 
dag, 

,,Sa    stil    —    sa    stil,    krekt    as    natuer   nou    sèft    to 

dodzjen  lei, 
En  dreamjend  beartlik  fen  in  hispel  sulvertriedden 

woelle, 
In  twirke  yn  smüke  herntsjes  't  gouden  lof  opstoelle, 
Ta'n  bêd  for  't  warr'ge  krüd  en  blomt,  dat  him  nei  't 

slomjen  jowt."  54) 

Maar  Simkje  Kloosterman  behoort  niet  tot  die 
menschen,  die  uit  angst  voor  het  verbijsterend  heden 
de  werkelijkheid  ontvluchten  naar  een  schoon  doch 
gedroomd  verleden.  Ook  van  den  strijd,  die  haar 
Hjdgenooten,  en  dan  natuurlijk  bijzonderlijk  haar 
Friesche  tijdgenooten  beweegt,  vertelt  zij,  en  zij 
doet  dit  niet  onbewogen.  In  ,,De  léste  fen'e  Ing- 
werda's,  Leed  en  wille,  Ruth,"  komt  min  of  meer 
onbedoeld  het  rociaal  karakter  van  haar  werk  naar 
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voren;  de  nog  onuitgegeven  familie-roman  ,,De 
Hora's  fen  Hastings",  spelende  tijdens  de  opkomst 
van  't  socialisme  in  Friesland,  is  een  welbewuste 
proeve  in  deze  richting. 

Om  te  besluiten,  wil  ik  lop  één  vers  van  onze  dich- 
teres de  onbescheiden  vraag  toepassen,  of  zij  hier 
zichzelf  heeft  bedoeld.  En  ik  beantwoord  deze  vraag 
met  de  meeste  stelligheid  in  ontkennenden  zin. 

Er  woonde  in  een  dorpje  een  kind.  Het  speelde 
daar  vroolijk  en  wist  van  leed  noch  smart.  Maar 

„Nou  wit  hij  alles.  ...   't  hert  waerd  kald, 

Hy  ken  de  minsken  en  de  wrald." 

,,0,"   verzucht   de   dichteres, 

,,0  koed  er  wêze  noch  sa's  't  bern! 
Mei'n  berneëach  dy  wrald  bisjen! 
Hy  hie  der  skatten  wol  for  oer, 
Dat  bernelok  hij  d'alde  toer."  55) 

Simkje  Kloosterman  zou  dit  kind  wezen,  welks 
hart  koud  is  geworden,  nu  het  de  menschen  en  de 
wereld  heeft  leeren  kennen?!  Maar  wie  weet  als  zij 
zoo  beminnelijk  ,,met  'n  kinderoog  de  wereld  te  be- 
zien", en  voor  wie  zal  als  voor  haar  tot  de  dagen 
des  ouderdoms  dat  „bernelok"  blijven  bloeien,  dat 
niet  afhankelijk  is  van  .de  wisselende  omstandig- 
heden, maar  gewaarborgd  ligt  in  het  liefhebbend 
hart?  „De  Ljeafde,  it  ienichste  ideaalgefoel,  dat  it 
minskdom  bybleauwn  is  yn  al  syn  leed  en  smerte  — 
de  ienichste  blom,  dy  't  der  noch  for  him  bloeit  en 
tept  wirde  kin"  56),  spreekt  uit  elk  harer  bladzijden. 
Als  zij  in  „Oantinken"  zichzelf  op  het  oog  heeft 
gehad,  is  dit  vers,  —  len  gelukkig!  —  met  weinig 
zelfkennis  geschreven. 
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*^IT  mijn  vorig  opstel  over  „in  frysk  fam- 
;  ke"  is   den  lezer  gebleken,  dat  ook  de 


vrouw  haar  aandeel  levert  in  de  Frie- 
!;g  sche  letterkunde.  Ik  zou,  om  dat  aan  te 
JHH  toonen,  hebben  kunnen  volstaan  met 
hetgeen  ik  over  Simkje  Kloosterman  heb  geschre- 
ven, ware  het  niet,  dat  een  andere  schrijfster  mij 
gelegenheid  geeft  te  wijzen  op  een  kenmerkende 
eigenaardigheid  der   Frdesche   beweging. 

Steeds  doet  zdch,  ook  buiten  Friesland,  de  moei- 
lijke vraag  voor,  of  de  kunst  aristocratisch  dan  wel 
democratisch  moet  zijn.  Eigenlijk  kan  deze  vraag 
nimmer  worden  opgelost,  omdat  er  tweeërlei  kunst 
is,  die  niet  altij'd  tegenover  elkander  behoeft  te 
staan,  doch  naast  elkander  kan  voortleven,  elk  met 
zijn  eigen  rechten  en  plichten,  om  zich  onder  de 
gunstigste  omstandigheden  soms  te  verbinden  tot 
een  harmonische  eenheid.  Er  is  een  individueele 
kunst,  die  beoefend  wordt  om  zichzelfs  wille  door 
fijnproevers  in  't  vak,  eenzame  bewoners  van  den 
hoogen  Parnassus,  die  het  heilige  dichtvuur  angst- 
vallig behoeden  tegen  de  dompige  nevelen,  welke 
van  de  kleinmenschelijke  aarde  daar  beneden  om- 
hoog zwalmen.  En  er  is  een  gemeenschapskunst,  die, 
zonder  eenigerlei  aanmatiging  en  half  onbewust, 
geboren  wordt  onder  de  groote  menigte  en,  met 
deze  menigte  samengroeiend,  al  de  gebreken  maar 
ook  de  ongekunstelde  schoonheid  der  volksziel 
weerspiegelt. 

Wie   is   het   ook   weer,   die   gezegd   heeft,    dat   het 
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gele*genheidsvers  de  kiem  is  der  dichtkunst?  De 
dichter  begint  als  gelegenheidsrijmer  op  de  koperen 
bruiloft  zijner  ouders  of  op  grootvaders  verjaardag 
Grootendeels  verkeert  de  Friesche  letterkunde  nog 
in  dit  kindertijdperk.  En  al  mogen  dientengevolge 
onder  hare  voortbrengselen  er  vele  zijn  van  min  of 
meer  onbeholpen  aard,  het  feit,  dat  er  een  volk 
bestaat,  waar  bijna  ieder  gelegenheidsdichter  is,  is 
op  zichzelf  van  belang.  Man,  vrouw  en  kind  worden 
grootgebracht  bij  de  literatuur,  al  is  het  dan  de  be- 
grensde literatuur  van  hun  eigen  gewest.  Man, 
vrouw  en  kind  Ie  er  en  verzen  en  vertellingen  lezen  en 
voordragen,  en  leggen  zich  toe  op  het  zelf  vervaar- 
digen van  rijmen  en  voordrachten.  Met  het  vele 
onvoedzame  en  smakelooze  krijgen  man,  vrouw  en 
kind  ook  de  geestelijke  spijze  van  edel  gehalte  naar 
binnen.  Onder  de  vele  rijmers  en  vertellers,  wier 
arbeid  mislukt,  bekomen  ook  de  dichters  bij  Gods 
genade  een  kans  om  hun  gave  tot  ontwikkeling  te 
brengen. 

De  Friesche  letterkunde  is  gemeenschapskunst; 
zij  behoeft  niet  te  worden  aanbevolen  en  geleerd 
van  hooger  hand,  maar  groeit  als  vanzelf  uit  het 
volk  op.  De  velden  der  Friesche  letteren  mogen  niet 
worden  beschouwd  en  derhalve  ook  niet  worden 
beoordeeld  als  een  kunstig  aangelegd  park,  maar 
als  een  natuurlijke  weide,  vol  wilde  en  mooie  bloe- 
men, die  in  een  park  onkruid  zouden  heeten,  en 
uitgeroeid  zouden  worden. 

Als  een  eigenaardig  voorbeeld  van  de  in  den 
Frieschen  volksaard  wortelende  voorliefde  voor  let- 
kerkundigen  arbeid  wil  ik  ditmaal  wijzen  op  een 
huismoeder,  die  onder  al  hare  bezigheden  nog  tijd 
en  lust  overhoudt  om  aan  het  schrijven  te  (gaan.  Er 
zit  in  deze  verbinding  „huismoeder"  en  „schrijven" 
iets  wat  bewondering  afdwingt.  Wanneer  men  beseft 
hoe  het  vermoeiend  dagelijksch  werk  van  de  huis- 
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houding  in  menig  tfezin  de  vrouw  geestelijk  schijnt 
ai  te  stompen,  hare  belangstelling  doodt  en  haar 
idealen  begrenst  tot  de  wasch  en  het  eten,  krijgt 
men  eerbied  voor  die  eenvoudige  vrouwen  uit  het 
volk,  die  zonder  eenige  aanmatiging,  doch  uit  be- 
hoefte des  harten  haar  gedachten  en  gevoelens  neer- 
schrijven, te  meer  wanneer  die  gedachten  en  gevoe- 
lens van  edelen  aard  blijken  te  zijn. 

Het  begrip  „kunst  om  de  kunst"  ligt  buiten  den 
gezichtskring  der  Friesche  schrijvers  en  schrijfsters; 
zij  dichten  en  vertellen  met  een  doel  voor  oo,gen; 
dikwijls  is  hun  drijfveer  van  maatschappelijken  meer 
dan  van  persoonlijken  aard.  In  hun  aangeboren 
schuchterheid  verbergen  zij  hun  persoonlijk  ge- 
moedsleven, 'doch  maken  hetgeen  zij  in  ,,de  maat- 
schappij" rondom  zich  zien,  gaarne  tot  voorwerp 
van  hun  genegenheid  of  van  hun  afkeer.  Eenzijdig- 
heid is  hun  daarbij  niet  vreemd;  de  Fries  is  een 
drijver;  hij  doet,  voelt  of  denkt  niets  ten  halve,  en 
heeft  hij  eenmaal  zijn  stokpaardje  gevonden,  dan 
galoppeert  hij  er  zich  op  dood. 

Ybeltje  Kaastra — Bakker  noemt  zichzelf  „eene 
vrouw  van  middelbaren  leeftijd,  geboren  en  ge- 
trouwd in  den  klein-burgerlijken  stand".  Haar  vader 
schijnt  ook  in  zooverre  een  ,,oprjuchte  Fries"  ge- 
weest te  zijn,  dat  hij  de  „(gave  der  dichtkunst"  bezat. 
Zijn  groot  huisgezin  heeft  hem  echter  verhinderd 
deze  gave  in  ruimeren  kring  ten  toon  te  spreiden 
dan  binnen  de  enge  wanden  der  woning,  waar  hij 
voor  de  zijnen,  in  alle  bescheidenheid  zwoegde  voor 
het  dagelijksch  brood.  Maar  in  zijn  dochter  Ybeltje 
kwam  reeds  vroeg  de  voorkeur  der  Friezen  tot 
uiting  om  bij  alle  gelegenheden  te  rijmen. 

Een  goede  gelegenheid  om  aan  deze  voorliefde 
toe  te  geven,  kreeg  zij,  toen  zij  directrice  eener  be- 
waarschool werd.  Eerst  te  Huizum  en  later  te  Joure 
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dichtte  zij  op  moederlijke  wijze  liedjes  voor  hare 
scholieren  en  waagde  zich  buitendien  aan  het 
schrijven  van  novellen  en  romans.  Dit  alles  ging  in 
het  begin  ook  bij  deze  vrouw  gelijk  bij  Simkje 
Kloosterman  in  het  Hollandsch.  Allicht  hierdoor, 
omdat  zij  als  Friezin  in  het  diepst  van  haar  hart 
niet  in  deze  aangeleerde  taal  dacht  en  gevoelde, 
droeg  haar  werk  niet  dat  welslagen,  waarnaar  zij 
hunkerde.  Weliswaar  ontving  zij  een  waardeerend 
schrijven  van  een  letterkundig  aangelegd  predikant, 
maar  tot  een  uitgave  van  haar  geschriften  kwam 
het  nooit. 

Veertig  jaren  was  deze  vrouw  reeds  oud,  toen 
het  Friesch  als  schrijftaal  haar  nog  onbekend  was. 
Doch  toen  zij  eenmaal  dit  geestelijk  vervoermiddel 
had  ontdekt,  kon  zij  eerst  recht  als  schrijfster  zich- 
zelf worden.  En  tegelijkertijd  had  zij  zich  tevens 
voldoende  levenservaring  verworven  om  haar  aan- 
geboren medelijden  te  concentreeren  op  één  be- 
paald doel. 

Deze  huismoeder,  die  als  bewaarschoolhouderes 
haar  teere  zorgen  heeft  gewijd  aan  geslachten  van 
kleine  kindertjes,  is  als  vanzelf  gaan  gevoelen  voor 
het  hulpelooze.  Haar  hart  breekt  bij  het  aanschou- 
wen van  alles  wat  onbeschermd  staat  in  het  wreede 
leven,  reddeloos  overgelaten  aan  de  onvermurwbare 
machten  van  het  lot.  Iets  van  innerlijke  ontferming 
beweegt  haar,  als  een  jong  muschje,  uit  het  veilige 
nest  gevallen,  tevergeefs  om  hulp  krijscht  bij  het 
naderen  van  de  kat;  als  een  kind  ouderloos  in  de 
wereld  achterblijft;  als  een  oude  van  dagen  na 
levenslangen  arbeid  naar  het  armhuis  wordt  over- 
gebracht. 

Deze  ouden  van  dagen  zijn  het,  wier  lot  op  haar 
moederlijk  hart  den  meesten  indruk  maakt.  Zij  zijn 
dan  ook  inderdaad  van  al  de  hulpelooze  schepsels 
in  de  wereld  er  het  ergste  aan  toe.  Gelijk  één  hun- 
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ner  mij  dezer  dagen  nog  in  alle  eenvoudigheid  zijn 
nood  klaagde.  „Voor  een  verweesd  kind,"  zei  hij  „is 
altijd  nog  wel  een  plaatsje  in  een  liefderijk  gezin  te 
vinden;  zoo'n  lieve  kleine  stakkerd  neemt  ieder 
gaarne  op;  maar  voor  ons  arme  oude  menschen, 
die  vies  en  vervuild  zijn  geworden  en  geen  enkele 
aantrekkelijkheid  meer  hebben  overgehouden,  doch 
in  alles  afstootend  zijn,  is  het  een  moeilijke 
zaak." 

In  Friesland,  het  land  der  „bewegingen",  was  ook 
de  beweging  gekomen,  die  in  't  bijzonder  gericht  is 
op  de  verbetering  van  het  lot  dezer  arme  ouden.  En 
gelijk  alle  andere  bewegingen,  werd  ook  die  voor 
staatspensioen  daar  met  alle  felheid  gevoerd.  Ook 
in  de  woonplaats  van  onze  schrijfster  werd  een 
afdeeling  opgericht,  en  haar  man  werd  er  secretaris 
van.  Bij  gelegenheid  vroeg  hij  haar,  hare  krachten 
eens  te  willen  beproeven  aan  een  tooneelstukje 
voor  een  propaganda-avond.  En  zoo  ontstond  „Aid 
en  earm"  (oud  en  arm),  waarmee  de  schrijfster 
naam  maakte,  en  dat  spoedig  reeds  twee  drukken 
Beleefde.  Gevoelsmensen  als  zij  is,  heeft  zij  hier 
haar  bijzonder  arbeidsveld  gevonden;  het  min  of 
meer  sentimenteele  karakter,  dat  de  pensioen- 
propaganda  kenmerkt,  valt  geheel  in  haar  geest. 
Reeds  is  dit  „Aid  en  earm"  dan  ook  door  een  heele 
reeks  van  propagandastukken  gevolgd,  die  alle  het- 
zelfde thema  behandelen.  Ik  noem  hiervan  „'t  Gena- 
debrea",  „Utkomst",  „Driuwende  wrakken"  57)  en 
het  later  verschenen  „Naomi".  Sommige  zijn  in  het 
Hollandsch  vertaald. 

Behalve  de  staatspensioeneering  behandelt  Ybeltje 
Kaastra — Bakker  soms  ook  andere  onderwerpen; 
haar  tooneelstuk  „Marije"  bijv.  behelst  de  geschie- 
denis van  de  verlaten  minnares  met  haar  kind.  Doch 
altijd  is  het  de  hulpeloosheid  in  een  of  anderen 
vorm,   die   zij   uitbeeldt,   en   steeds   is   haar   doel,   de 
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toeschouwers  op  te  wekken  de  hulpeloozen  in  be- 
scherming te  nemen. 

Van  een  vergelijking  van  haar  tooneelwerk  met 
dat  van  de  mannelijke  tooneelschrijvers  in  Fries- 
land, als  Schuitmaker,  Canne,  Veldstra  en  anderen, 
zal  ik  mij  hier  onthouden.  Het  is  mijn  doel  louter 
geweest,  met  het  voorbeeld  van  deze  schrijfster  te 
wijzen  op  de  merkwaardige  algemeenheid  der  Frie- 
sche  taalbeweging,  en  op  haar  samengaan  met  een 
even  algemeenen  zin  voor  maatschappelijke  be- 
moeienis, waardoor  zelfs  huismoeders  de  kracht 
vinden  buiten  haar  drukke  bezigheden  om  aan 
het  schrijven  en  dichten  te  gaan,  en  zich  te  ver- 
heffen boven  de  vaak  neerdrukkende  sfeer  van  haar 
dagelijksch  werk. 

Meer  dan  dit  ééne  voorbeeld  is  niet  noodig,  om 
aan  te  toonen,  hoe  de  Friesche  taalbeweging  een 
volksbeweging  is  in  den  meest  volstrekten  zin.  Moet 
een  volk,  dat  zoo  in  al  zijn  geledingen  gedrenkt  is 
met  den  lust  tot  geestelijke  liefhebberijen,  geen 
benijdenswaardige  krachten  in  zich  bergen? 
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1  Binne  alle  minsken  dom; 


|-|  Allinne  master  en  pastoar 

||  Dy  witte  in  bytsje  mear  as  in  oar,"  58) 

aldus  luidde  een  oud  rijmpje  in  mijn  geboorte- 
plaats. En  ofschoon  ik  de  twee  eerste  regels 
ervan  niet  erg  graag  voor  mijn  rekening  zou  willen 
nemen,  haal  ik  de  laatste  twee  aan  als  een  bewijs 
van  de  verstandelijke  overmacht,  die  in  het  oog  der 
dorpelingen  de  beide  genoemde  gezaghebbers  be- 
zitten. „Meester"  en  „dominee"  zijn  ten  plattelande, 
trouwens  niet  uitsluitend  in  Friesland,  de  geestelijke 
leiders.  Wat  er  op  het  dorp  aan  geestelijk  leven 
voorhanden  is,  moet  door  meester  en  dominee  wor- 
den georganiseerd,  gevoed  en  .geleid;  van  deze  twee 
grootmachten  verwacht  men  zijn  ontwikkeling  en 
beschaving,  zijn  veredelend  genot  en  zijn  leerzame 
ontspanning.  Meester  en  dominee  samen  zijn  de 
voorzitters,  secretarissen,  penningmeesters  en  biblio- 
thecarissen; de  dirigenten,  souffleurs,  regisseurs  en 
kapelmeesters;  de  redenaars,  sprekers,  dichters  en 
schrijvers  van  het  dorp. 

Met  deze  wetenschap  voor  oogen  beseft  men,  dat 
ook  in  de  Friesche  taalbeweging  beiden  hun  rol 
spelen.  Over  de  predikanten  heb  ik  reeds  gehandeld 
in  mijne  opstellen  over  ,,,it  Christlik  selskip"  en  ,,het 
Friesch  als  taal  des  geloofs".  Doch  meer  recht  nog  op 
een  afzonderlijke  bespreking  hebben  de  Friesche 
schoolmeesters.   Het    aantal   onderwijzers   onder    de 
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Friesche  schrijvers  is  te  groot  om  ze  hier  één  voor 
één  te  behandelen.  Laat  ik  volstaan  met  enkele 
namen  te  noemen;  de  reeks  is  voor  aanvulling  rijke- 
lijk vatbaar.  Ik  noem  dan  Onno  Sytstra,  C.  Wielsma, 
R.  W.  Canne,  Japik  van  der  Tol,  Doeke  Zijlstra, 
Gerben  Postma,  Wijnsen  Faber  en  P.  Sipma.  Een 
paar  hunner  zijn  reeds  ,,ald-master",  5Ö)  en  wiet  allen 
wonen  zij  in  Friesland.  Want  het  percentage  Friezen 
onder  het  onderwijzend  personeel  in  ons  vaderland 
is  overwegend;  vooral  in  de  groote  steden  vindt 
men  er  veel.  Ongetwijfeld  is  dit  toe  te  schrijven 
aan  het  verstand  en  de  wilskracht,  die  het  Friesche 
volk  kenmerken,  en  die  de  jongens  uit  het  volk  niet 
tevreden  doen  zijn  met  het  bescheiden  leventje  van 
vader,  doch  hen  ver  van  het  onderhuis  drijVen,  tot 
in  Duitschland  en  Amerika  toe,  om  ,,wat  te  wor- 
den". In  't  bijzonder  bezit  het  Friesche  volk  wis- 
kundige begaafdheid;  merkwaardig  is  de  reeks 
ongeschoolde  beoefenaars  van  wis-  en  sterrekunde, 
die  het  tot  een  zekere  beroemdheid  hebben  ge- 
bracht, en  waarvan  de  Franeker  wolkammer  Eise 
Eisinga  het  klassieke  voorbeeld  zal  blijven.  Deze 
natuurlijke  wiskundige  begaafdheid  komt  den  Frie- 
schen  jongens  bij  hun  studie  voor  onderwijzer  uit- 
nemend te  pas. 

Onno  Sytstra  begint  onder  de  Friesche  schrijvers 
al  min  of  meer  tot  de  oud-gedienden  te  behooren. 
Met  Pieter  Jelles  trad  hij  dan  ook  reeds  in  1881 
voor  het  Friesch  op.  Maar  niet  alleen  chronologisch 
behoort  hij  tot  de  ouderen;  ook  wat  zijn  schrijftrant 
betreft,  kan  hij  tot  hen  worden  gerekend.  Ik  zou 
hem  een  echten  leerling  van  Waling-om  willen  noe- 
men; de  winterjoune-nocht  herleeft  in  zijne  vertel- 
lingen, verzen  en  voordrachten. 

De  winterjounenocht-trant  leent  zich  dan  ook  bij 
uitstek  voor  den  schoolmeester.  Nut  en  genoegen, 
maar  vooral  nut.  Wij  zijn  hier  op  aarde  om  te  leeren. 
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Kunnen  het  didactische  en  het  aesthetische  samen- 
gaan, des  te  beter;  om  de  leering  is  het  echter  te 
doen.  Het  ,,'lexum"  60)  moet  nooit  uit  het  oog  worden 
verloren.  En  de  leerzame  Friezen,  scholieren  zijn 
zij  gebleven  ook  als  reeds  hun  kinderen  >en  kinds- 
kinderen op  de  schoolbanken  zitten,  en  van  ,,mas- 
ter"  willen  zij  leeren,  liever  nog  dan  van  ,, dominee", 
want  meester  weet  het  met  een  grapje  te  doen. 

Hun  leeren  is  spelen  en  hun  spelen  is  leeren,  en 
zoo  slaan  ze  zich  op  de  knieën  van  pleizier,  wan- 
neer „master"  hun  op  een  van  die  gezellige  winter- 
avondpraatjes in  de  dorpsherberg  een  ,,foarlêzing" 
houdt  over  het  menschelijk  lichaam,  en  dan  achter- 
eenvolgens over  het  hoofd,  het  haar,  den  neus,  de 
ooren,  de  oogen,  den  mond  ien  het  hart  aan  de  hand 
van  allerlei  spreekwoorden  en  kwinkslagen  veel 
leerzame  dingen  vertelt.  En  hoeveel  levenswijsheid 
weet  hij  te  zeggen  in  het  verhaal  van  een  cent,  die 
door  de  wereld  gaat  en  allerlei  „underfining"  op- 
doet, en  hoe  kunstig  vergelijkt  hij  het  menschen- 
leven  met  eierzoeken  of  met  een  hardrijderij  op 
schaatsen!  Geleerd  is  hij  ook;  zijn  Friesche  voor- 
dracht spekt  hij  met  Duitsche  dichterwoorden  en 
wat  is  hij  thuis  in  de  oude  geschiedenis  van  Thor 
en  Balder,  van  Sikke  Sjaardema  en  Greate  Pier! 

Pennevruchten  als  die  van  Onno  Sytstra  zijn  met 
dit  al'  geschikter  om  gehoord  dan  gelezen  te  worden; 
om  het  ware  genot  er  van  te  smaken  moet  men  in 
,,winterjounenocht"-stemming  zijn.  Hiermede  spreek 
ik  geenszins  kwaad  van  Sytstra's  werk;  het  is  een 
genre,  en  als  een  afzonderlijk  genre  moet  het  samen 
met  dat  van  Waling  en  andere  volksvoordragers 
worden  beschouwd.  In  zijn  soort  is  het  goed,  ook 
al  schijnt  het  soort  uit  den  tijd  te  geraken. 

Liever  dan  al  de  bij  dit  soort  onvermijdelijke 
woordspelingen  en  geestigheden,  is  mij  echter  een 
simpele  beschrijving  als   de  volgende,   die  aantoont, 


94  DE  FRIESCHE  BEWEGING 

wat  de  pen  van  Sytstra  vermag.  Over  een  begrafe- 
nis gaat  het.  ,,De  domeny,  dy  't  de  foargong  hie, 
haldde  in  koarte  rede,  krekt  sa  koart  as  it  fetsoen 
him  talitte,  en  do  waerd  tarissing  makke  om  it  lyk 
to  biierdigjen.  De  mem  hie  it  oansjoen  en  heard,  en 
allinne  it  skokken  fen  hjar  reinkleed  liet  hjar  oan- 
dwaning  sjên.  Mar  do  dat  kald  geskoffel  en  mom- 
peljend  oarders  jaen  en  dat  skeppen  fen  'e  lodden 
yn  'e  modder  de  stiltme  forbriek,  skynde  hja  wekker 
to  wirden  ut  in  dream.  Hja  die  in  stap  nei  't  grêf, 
as  om  tobek  to  halden  dy  't  dêr  it  lyk  'fen  hjar  soan, 
né  hjar  soan,  yn  't  modder  bidobje  scoene.  In 
bürwiifke  sochte  hjar  to  bidarjen,  mar  hja  hearde  en 
seach  neat  as  de  kiste  dy  dêr  sonk  en  men  wier 
neadsake  hjar  twisken  twa  oaren  yn  fen  it  höf  to 
lieden"  61).  Is  dit  in  al  haar  soberheid  geen  meester- 
lijke beschrijving  van  zoo'n  echt-Friesche  kerkhof- 
scène, als  wij  predikanten  dikwijls  meemaken? 

Hetgeen  hier  van  Sytstra  gezegd  is,  geldt  min  of 
meer  van  den  schrijvenden  ,,master"  in  't  algemeen, 
ofschoon  naar  vanzelf  spreekt  ook  hier  schakeerin- 
gen zijn  aan  te  wijzen.  Zoo  zoekt  master  Wielsma 
zijn  kracht  meer  in  het  grappige;  vele  zijner  voor- 
drachten hebben  dienst  gedaan  op  de  winterjoune- 
nochten  van  Rozenga  en  Molenaar;  soms  zette 
Rozenga  ze  op  muziek,  maar  meestentijds  was  deze 
ontleend  aan  het  Hollandsen  café-chantant. 

Japik  van  der  Tol  daarentegen,  de  bovenmeester 
van  Wyckel  in  Gaasterland,  is  meer  didactisch  van 
aanleg.  Hij  is  een  ijverig  drankbestrifder,  en  heeft 
zijn  schrijverstalenten  dan  ook  voornamelijk  voor 
de  geheelonthoudersbeweging  benut.  Na  Waling-om 
is  hij  redacteur  van  het  in  het  Friesch  geschreven 
weekblad  „Sljucht  en  rjucht"  geworden. 

Op  P.  Sipma  en  de  ald-master  Gerben  Postma 
kom  ik  terug,  als  ik  in  een  volgend  opstel  spreek 
over  het  onderwijs  in  het  Friesch. 
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Doeke  Zijlstra,  eerste  onderwijzer  aan  een  open- 
bare school  te  Leeuwarden,  is  vooral  bekend  als 
de  leverancier  van  de  nastukjes,  die  op  tooneel- 
avonden  het  gemoed  na  de  bewogenheid  van  het 
drama  door  hun  blijgeestigheid  weder  in  evenwicht 
moeten  brengen.  Ook  R.  W.  Canne,  onderwijzer  te 
Amsterdam,  schrijft  voor  het  tooneel,  doch  zijn 
werk  is  van  geheel  anderen  aard.  Zijn  naam  zij  mij 
aanleiding  tot  een  uitweiding  over  het  Friesche 
volkstooneel,  waarvoor  ik  in  mijn  opstel  over 
Schuitmaker  reeds  een  en  ander  heb  gezegd. 

De  echte,  ouderwetsche  Friesche  tooneelschrijver 
is  eigenlijk  Tjeerd  Velstra  geweest,  de  heereboer 
van  ,,Baens-ein".  Ik  herinner  me  uit  mijn  jeugdjaren 
den  indruk,  die  zijn  romantiek  van  het  boerenbe- 
staan  maakte  op  mijn  ontvankelijk  gemoed.  Van 
Velstra  en  van  Looijenga,  den  kastenmaker  uit  de 
Joure,  waren  de  treurspelen,  die  op  het  dorpstoo- 
neel  mijner  geboorteplaats  werden  opgevoerd. 
Veelal  was  de  hoofdpersoon  dezer  stukken  een 
boer,  zooals  de  Friesche  boeren  in  hun  fleur  moeten 
zijn  geweest,  toen  ze  in  hun  legendarischen  rijkdom 
harddravers  hielden  en  hun  vrouwen  in  't  goud 
staken.  Die  jonge  boer  dronk  en  zwetste,  lachte  om 
de  vermaningen  van  zijn  grijzen  vader  en  behandel- 
de zijn  eerlijken  werkman  hondsch.  Maar  daar  komt 
het  uur  der  afrekening!  Het  is  de  tijd  van  1880 — '97, 
toen  ,,rijk-Friesland"  plotseling  ,, arm-Friesland" 
werd  en  faillissementen  aan  de  orde  van  den  dag 
waren.  De  overmoedige  boer  uit  het  eerste  bedrijf 
staat  in  het  laatste  kaal  aan  den  dijk.  Op  een  wilde 
jacht  is  hij  in  dronkenschap  met  zijn  sjees  omgerold 
en  heeft  tot  overmaat  van  ramp  zijn  been  igebroken. 
Zijn  oude  vader  is  van  schrik  en  schaamte  aan  een 
beroerte  gestorven.  En  nu  komt  daar  tot  hem  in  al 
zijn  ellende  een  flinke,  gebruinde  man  in  de  kracht 
van  het  leven:  het  is  zoowaar  zijn  knecht,  die  des- 
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tijds  in  eerlijke  liefde  heeft  gedongen  naar  de  hand 
van  de  bekoorlijke  dochter  zijns  meesters,  maar  die 
tot  straf  voor  dit  stoute  stuk  met  een  zweepslag 
door  den  dronken  vader  van  het  erf  is  gejaagd. 
Maar  thans  heeft  hij  door  stoeren  arbeid  in  Amerika 
fortuin  gemaakt  en  herhaalt  nu  voor  den  gebroken 
bankroetier  zijn  aanzoek.  En  het  publiek  snikt  over 
zooveel  trouw  en  is  dankbaar  voor  zooveel  gerech- 
tigheid in  de  wereld. 

Tegenover  de  romantiek  van  het  Leeuwarder 
tooneelgezelschap,  waarvan  Velstra  de  ziel  was,  is 
reeds  spoedig  een  meer  realistische  tooneelkunst 
gekomen,  die  haar  middelpunt  vond  in  de  rederij- 
kerskamer „Gijsbert  Japix",  opgericht  door  Pieter 
Jelles  Troelstra  en  Oebele  Stellingwerf,  de  twee 
bekende  figuren  uit  de  Friesche  arbeidersbeweging. 
Ofschoon  deze  rederijkerskamer  met  Troelstra's 
vertrek  naar  Groningen  teniet  is  gegaan,  heeft  het 
realisme  zich  naast  de  romantiek  op  het  Friesche 
volkstooneel  gehandhaafd.  En  naast  Schuitmaker  is 
het  vooral  Canne,  die  dit  realisme  in  zijn  tooneel- 
werk  doet  uitkomen. 

De  bekendste  tooneelstukken  van  Canne  zijn 
„Libbensstriid",  „Fen  't  hirde  libben"  en  ,,Yn  dünjen- 
de  djipte"  82).  Alle  drie  bewegen  zij  zich  op  hetzelfde 
terrein;  zij  schilderen  het  harde  lot  van  den  onbe- 
middelden  werkman,  die  zonder  uitzicht  op  geeste- 
lijken of  stoffelijken  vooruitgang,  zich  gedoemd  ziet, 
als  zijn  krachten  ten  bate  van  anderen  zijn  versleten, 
zijn  toevlucht  te  nemen  tot  armbestuur  of  diaconie. 
Geenszins  beschouwt  hij  echter  de  menschen  als 
marionetten,  die  louter  door  hun  levensomstandig- 
heden worden  voortbewogen;  al  wordt  te  midden 
van  het  harde  leven  de  levensstrijd  moeilijker,  in  de 
diepte  werkt  de  kracht  van  de  menschenziel  en  zij 
overwint  ten  slotte  meermalen  den  tegenstand  eener 
terneerdrukkende  omgeving. 
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De  schoolmeester  in  Canne  komt  in  zijn  laatstge- 
noemd stuk  om  den  hoek.  In  dit  stuk  is  de  hoofd- 
persoon een  kind  met  buitengewone  geestesgaven; 
als  de  vader,  een  fabrieksarbeider,  besloten  heeft 
alles  te  besparen  om  zijn  jongen  iets  te  laten  leeren, 
wordt  hij  bij  een  poging  om  een  dronken  vakgenoot 
te  redden,  door  de  machine  gegrepen  en  voor  levens- 
lang ongeschikt  gemaakt  tot  den  arbeid.  En  nu  moet 
de  ongelukkige  man,  door  zijn  patroon  in  den  steek 
gelaten  en  met  zijn  gezin  tot  bittere  armoede  ver- 
vallen, het  aanzien,  dat  ook  van  zijn  kind  wederom 
niets  zal  terecht  komen  dan  wat  hijzelf  is  geweest: 
een  arme  slover  met  een  schrale  daghuur.  Hoeveel 
gaven  gaan  er  in  zijn  jongen  verloren!  En  het  droe- 
vigst stemt  hem  de  wetenschap,  dat  er  ,, zulke  jon- 
gens bij  honderden  in  onze  maatschappij  ten  onder 
raken,  omdat,  —  is  t  niet  om  te  lachen?  —  hun 
ouders  arm  waren!" 

Dit  is  het  leed  niet  alleen  van  fijngevoelige  ouders, 
maar  het  is  ook  het  leed  van  den  fijngevoeligen 
schoolmeester.  En  het  zijn  in  't  bijzonder  de  Friesche 
schoolmeesters,  die  dit  leed  diep  doorvoelen  en 
het  naar  vermogen  trachten  weg  te  nemen.  Het 
schoolhoofd  ten  plattelande  kriigt,  vooral  als  hij  op 
jaren  komt,  iets  patriarchaals.  Hij  gevoelt  mede  met 
de  geslachten,  die  hij  van  klein  af  heeft  opgevoed 
en  omgekeerd  vlechten  zijne  oud-leerlingen  hem  de 
,,earefrissel"  83)  der  dankbaarheid.  Dat  velen  dezer 
oud-leerlingen  van  eenvoudigen  huize  het  later  in 
de  maatschappij  zoo  ver  hebben  gebracht,  is  immers 
voornamelijk  zijn  werk. 

Hoe  aantrekkelijk  wordt  het  beeld  van  den  dorps- 
schoolmeester geschetst,  als  van  hem,  gelijk  van 
den  80-jarigen  ,,master  Faber"  door  een  oud-leerling 
getuigd  wordt:  ,,Altyd  meidielende  üt  in  skat  fen 
kennis  en  witnis:  derby  earnstich,  warber,  ienfal- 
dich,    freonlik,    goed   en   wol;    mar   den   teffens   net 
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skruten,  hwer  it  cup  wierheidsizzen  aankaem;  sa 
scille  jy,  frjeora  en  master,  yn  it  tinzen  en  it  herte 
fen  jou  great  oantal  learlingen  foartlibjen  bliuwe, 
lang  nei  dizze  jins  tachtichste  bertedei". 65) 

Van  dezen  „master  Faber"  is  de  „Silveren-foal- 
sang",  die  in  een  viertal  regels  de  Friesche  school- 
meesterspoëzie   uitstekend  kenschetst. 

„It  ribben  jowt,  mei  stean  en  fallen 
Rju  driuwerkes  neï  hirde  ballen; 
Kom  keatser,  lit  de  lju  lüd  roppe; 
Sis'  neait,  mar  slaen  de  ballen  boppe."  65) 

Een  kernachtige  beschrijving  van  het  volksfeest 
der  Friezen,  de  kaatspartij.  Wij  zien  de  hoekige 
lijven  der  kaatsers  voorovergebogen  den  bal  af- 
wachten; een  paar  moeilijke  ballen  stellen  hen 
teleur;  zij  zeggen  niets,  maar  verknauwen  hun 
wrevel  op  het  gras,  dat  ze  onder  hun  spel  plegen  te 
pruimen.  Daar  komt  een  „drijvertje",  dat  gemakke- 
lijk is  terug  te  kaatsen;  met  een  krachtigen  slag 
wordt  het  balletje  hoog  door  de  lucht  gedreven  en 
belandt  na  zijn  vlucht  ver  boven  het  krijt.  Een 
bovenslag!  Het  volk  juicht.  Maar  de  kaatser  zegt 
niets;  zijn  norsch  gezicht  'blijft  even  effen  onder 
voor-  als  onder  tegenspoed.  En  „master",  die  het 
schouwspel  mee  aanziet,  prevelt:  „Een  beeld  van 
het  leven!",  en  trekt  er  zijn  „lexum"  uit.  En  onder 
het  lezen  van  zijn  eenvoudig  vers  geniet  de  Fries 
van  het  treffend  geteekende  beeld,  dat  hem  een 
stuk  echt  volksleven  voor  'oogen  toovert,  en  van 
het  leerzame,  dat  er,  hem  onbewust,  in  dit  leven 
ligt  besloten.  Zoo  leert  de  Friesche  schoolmeester 
zijn  volk  zien  met  geestelijke  oogen. 
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ACITUS  moet  van  'de  Friezen  gezegd 
hebben:  „Frisia  non  cantat"  (Friesland 
zingt  niet).  Hoe  wordt  deze  bewering 
door  het  nageslacht  gelogenstraft!  Ge- 
rust mag  de  geschiedschrijver  van  heden 
er  tegenover  stellen:  ,, Frisia  nimium  cantat"  (Fries- 
land zingt  te  veel). 

Wanneer  de  waarde  eener  letterkunde  gelegen 
ware  in  de  talrijkheid  harer  beoefenaars,  zou  de 
Friesche  letterkunde  zeer  hoog  moeten  worden  aan- 
geslagen. Niet,  dat  ook  buiten  het  d!oor  ons  bespro- 
ken gewest  geen  gelegenheidsverzen  en  voordrach- 
ten in  menigte  vervaardigd  worden,  maar  in  Fries- 
land heet  elke  rijmelaar  of  voordrager  al  aanstonds 
een  dichter.  Zijn  pennevruchten,  oorspronkelijk  voor 
moeders  verjaardag  of  meesters  begrafenis  bestemd, 
worden  niet  alleen  verbreid  in  dagbladen  en  tijd- 
schriften, maar  wie  den  maker  er  van  niet  onvoor- 
waardelijk  prijst,   pleegt  landverraad. 

Een  enkele  maal  heb  ik  reeds  gelegenheid'  ,gehad, 
op  dit  eigenaardig  karakter  der  Friesche  taalbewe- 
ging te  wijzen.  Het  is  een  gemeenschapsbeweging, 
die  niet  naar  de  waarde  van  persoonlijke  kunst- 
uitingen dient  te  worden  beoordeeld.  Grondslag 
ervan  is  niet  zoozeer  de  behoefte  aan  kunst  als  wel 
de  behoefte  zich  te  uiten  in  de  moedertaal. 

Het  Nederlandsen  heeft  als  officieele  taal  de  ge- 
westelijke spraak  uit  het  openbare  leven  verdron- 
gen. Desondanks  is  de  Fries  doorgegaan  in  het 
huiselijk  leven  zoowel  als  in  het  onderling  verkeer 
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buitenshuis  zijn  moedertaal  te  spreken.  Hij  voelt, 
denkt,  fantaseert  in  het  Friesch.  Vandaar  dat  zijn 
diepste  zieleleven  onbevredigd  blijft,  wanneer  hij  op 
de  school  en  in  de  kerk,  in  het  rechthuis  en  in  de 
vergaderzaal,  op  het  tooneel  en  in  de  zangvereeni- 
ginig  slechts  het  Nederlandsch  hoort,  dat  hem  een 
vreemde,  en  derhalve  koude  taal  is  gebleven.  En 
vandaar,  dat  de  krant,  het  leesboek,  het  poëzie- 
album  zijn  hart  onbewogen  laten,  omdat  het  schooi- 
en boekentaal  is,  die  hem  daarin  worden  aangeboden. 

Geef  den  Fries  één  Friesch  versje  of  krantenbe- 
richtje, dat  uit  het  oogpunt  van  kunst  volslagen 
onbelangrijk  is,  en  hij  zal  er  de  geheele  Nederland- 
sche  letterkunde  gaarne  voor  willen  ruilen.  Hier 
hebben  wij  de  oplossing  van  het  geheim  der  onvoor- 
waardelijke vereering,  waarmee  de  Fries  zijn  ge- 
westelijke schrijvers,  sprekers  en  zangers  beloont. 
Wanneer  deze  laatsten  maar  goed  begrepen,  wat 
voor  hun  beoordeelaars  de  waarde  van  hun  werk 
uitmaakt  en  moet  uitmaken,  zouden  zij  zich  en  elkan- 
der geen  verdiensten  toeëigenen,  die  zij  niet  bezit- 
ten. Maar  door  den  hun  toegezwaaiden  lof  met  een 
verkeerden  maatstaf  te  meten,  zijn  zij  elkaar  en 
zichzelf  voor  een  volk  van  geboren  dichters  gaan 
houden. 

Hoezeer  het  eigenlijk  letterkundig  bewustzijn  in 
de  Friesche  taalbeweging  intusschen  ontbreekt,  kan 
door  verschillende  voorbeelden  worden  aangetoond. 
In  de  eerste  plaats  kenmerkt  haar  een  schromelijk 
tekort  aan  besef  omtrent  den  letterkundigen  eigen- 
dom. De  kunst  is  gemeengoed  naar  de  overtuiging 
der  Friezen.  Hoe  zou  het  ook  anders  kunnen  zijn? 
Want  de  lezers  en  hoorders  der  letterkundige  voort- 
brengselen vormen  in  Friesland  niet  een  min  of 
meer  uitgelezen  schare,  doch  het  is  het  volk  in  zijn 
geheel,  dat  luistert  en  leest.  En  vraag  eens  het  volk, 
ook   buiten    Friesland,    wanneer   het   een   boek   juist 
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heeft  uitgelezen,  naar  den  schrijver  van  dat  boek, 
dan  zal  in  negen  van  de  tien  gevallen  een  verwon- 
derd gezicht  het  antwoord'  zijn.  Heeft  een  boek  ook 
inderdaad  een  schrijver?  Maar  wat  komt  het  er 
eigenlijk  op  aan,  of  het  een  schrijver  heeft.  Het  was 
mooi,  dat  is  immers  het  voornaamste. 

Letterdieverij  is  bij  de  Friezen  een  algemeen  ver- 
schijnsel en  zij  wordt  onder  hen  evenmin  tot  diefstal 
gerekend  als  het  strikken  van  een  haas  onder 
stroopers  of  het  plukken  van  een  appel  onder  straat- 
jongens. Wanneer  men  een  Friesch  boek  of  tijd- 
schrift ter  hand  neemt,  vraagt  men  zich  telkens  af: 
„Wat  drommel,  heb  ik  dit  niet  al  eens  eerder  ge- 
lezen?", doch  dewijl  men  niet  altijd  over  een  even 
sterk  geheugen  beschikt,  komt  men  niet  aanstonds 
tot  de  gevolgtrekking  van  letterdieverij.  Te  minder 
wordt  deze  ontdekt,  als  de  betrokken  schrijvers 
putten  uit  bronnen,  van  welker  bestaan  men  zelfs 
bij  vrij  groote  belezenheid  dikwijls  niet  op  de  hoogte 
kan  zijn. 

Zoo  kan  het  gebeuren,  gelijk  het  mij  onlangs, 
trouwens  in  gezelschap  van  niemand  minder  dan  dr. 
Schepers,  is  overkomen,  dat  men  de  geestigheid  en 
echt-Frieschen  humor  in  het  gedicht  van  een  een- 
voudig Friesch  vrouwtje  prijst,  en  te  laat  pas  be- 
merkt, dat  zoo'n  vrouwtje  in  beminnelijke  argeloos- 
heid dit  vers  bijna  woordelijk  uit  het  Nederlandsen 
heeft  vertaald! 

Blijkt  uit  deze  algemeene  letterdieverij  het  tekort 
aan  letterkundig  besef  in  de  Friesche  taalbeweging, 
eveneens  openbaart  zich  dit  tekort  in  de  afwezig- 
heid van  den  critischen  zin.  De  reden  van  deze 
afwezigheid  heb  ik  reeds  aangetoond:  de  bekoring 
der  moedertaal  is  in  de  waardeering  de  overheer- 
schende  factor;  onder  den  indruk  dezer  bekoring 
zwijgt  alle  critiek.  Betooverd  door  het  ,,lüd"  der 
„memmetael"  68)   fluistert  de  Fries  bij  het  'lezen  en 
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luisteren  al  spoedig  bewonderend  de  woorden 
„echt",  „ynmoai",  „swietlüdich"!  67) 

Reeds  eerder  wees  ik  er  bovendien  op,  dat  deze 
afwezigheid  van  critischen  zin  voor  eene  taalbewe- 
ging als  de  Friesche  eigenlijk  de  natuurlijke  staat  van 
zaken  is.  „Men  kan,"  schreef  ik  in  een  mijner  vorige 
opstellen,  ,,van  eenvoudige,  ongeletterde  menschen, 
men  kan  van  boeren  en  boerenknechten,  tramcon- 
ducteurs en  weesvaders,  „jong-fammen"  en  „alde 
wyfkes"  niet  eischen  dat  ze  zullen  ontvlammen  voor 
louter  letterkundige  doeleinden." 

Met  dit  alles  wil  ik  volstrekt  niet  beweren,  dat 
alle  voortbrengselen  der  Friesche  letterkunde  van 
minderwaardig  gehalte  zouden  zijn.  Integendeel,  on- 
getwijfeld zijn  er  verscheidene  onder,  die  ook  uit 
letterkundig  oogpunt  welgeslaagd  mogen  heeten.  Nu 
en  dan  had  ik  gelegenheid  hiervan  een  proeve  aan  te 
wijzen.  Doch  steeds  blijven  dergelijke  stukken  uit- 
zondering. Wie  een  bloemlezing  uit  de  Friesche 
letterkunde  wil  samenstellen,  die  den  toets  der 
aesthetische  critiek  kan  doorstaan,  zal  slechts  een 
bundeltje  kunnen  vullen,  waarvan  de  omvang  geens- 
zins evenredig  is  aan  de  talrijkheid  der  Friesche  ge- 
schriften. 

Ofschoon  nu,  gelijk  ik  meen  te  hebben  aangetoond, 
de  beteekenis  der  Friesche  taalbeweging  niet  in  de 
eerste  plaats  in  haar  letterkundige,  doch  eerder  in 
haar  maatschappelijke  waarde  is  gelegen,  dient  te 
worden  overwogen,  of  een  verhooging  van  haar  let- 
terkundig peil  ook  uit  maatschappelijk  oogpunt  niet 
aanbevelenswaardig  zou  zijn.  In  een  beweging  als 
deze  bezit  de  volksopvoeder  een  onschatbaar  middel, 
dat  niet  louter  voor  de  godsdienstige,  staatkundige 
of  zedelijke  verheffing  van  het  volk  voortreffelijke 
diensten  kan  bewijzen,  maar  eveneens  ten  goede  kan 
komen  aan  de  zuivering  van  het  schoonheidsgevoel. 

Op  zichzelf  reeds  is  het  een  ding  van  belang,  dat 
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het  Friesche  lied  in  het  betrokken  gewest  den 
straatdeun  verdringt  en  de  Friesche  novelle  de  prik- 
kellectuur.  Van  no,g  grooter  beteekenis  zal  het  zijn, 
als  dit  lied  en  deze  novelle  naar  vorm  en  inhoud 
zooveel  mogelijk  de  eischen  der  schoonheid  bevre- 
digen. Gaat  het  Friesche  volk  voort  met  alle  voort- 
brengselen zijner  schrijvers  als  letterkundige  schat- 
ten te  bewonderen,  dan  wordt  hiermee  de  goede 
smaak  van  dit  volk  meer  bedorven  dan  gebaat.  Het 
volk  moet  evenals  op  zedelijk  gebied  ook  op  aesthe- 
tisch  gebied  leeren  schiften.  Van  nature  doet  het 
dit  reeds,  als  het  eenvoudige  en  ongekunstelde  ge- 
voelsuitingen verkiest  boven  de  holle  phrasen  der 
rhetoriek.  Het  Friesche  volk,  vanouds  ,,sljucht"  en 
„rjucht",  doorziet  spoedig  gemaaktheid  en  aanstel- 
lerij  en  hekelt  met  fijnen  spot  alle  onnatuur.  Maar 
een  paar  eeuwen  luisteren  naar  het  ,, deftige"  Hol- 
landsch,  dat  van  kansel  en  katheder  in  plechtige 
galmen  neerstroomde,  en  een  paar  eeuwen  lezen  in 
de  „deftige"  voortbrengselen  der  Nederlandsche 
rhetoriek  is  ook  hier  niet  zonder  invloed  gebleven. 
Zelfs  de  „sljuchte"  en  ,,oprjuchte"  Fries  heeft  zich 
door  bombastischen  klink-klank  laten  verschalken 
en  is  in  den  waan  geraakt,  dat  men  het  er  vooral 
,,dik  opleggen"  moet. 

Om  zijn  bedorven  smaak  te  zuiveren,  zal  critische 
voorlichting  onmisbaar  zijn.  Elke  poging  tot  letter- 
kundige critiek  mag  dan  ook  worden  toegejuicht, 
voorzoover  deze  critiek  rekening  houdt  met  het 
eigenaardig  karakter  der  Friesche  taalbeweging. 

Kortgeleden  heeft  een  poging  in  deze  richting  vooral 
de  aandacht  getrokken.  Er  is  n.1.  in  1915  een  vlug- 
schrift verschenen  ,,De  Jongfryske  Biweging  fen  D. 
Kalma.  (ï.  Bergsma  f.  h.  A.  Schaafsma — Dokkum)", 
dat  reeds  lang  tevoren  met  belangstelling  werd  tege- 
moet gezien.  De  schrijver  ervan,  een  jongmensch  van 
18    a    19    jaar,    had    korten    tijd    geleden    door    zijn 
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heftige  critiek  op  Jan  fen'e  Gaestmar  de  meeste 
Friezen  ten  zeerste  ontsticht  en  velen  hunner  heb- 
ben smakelijk  gelachen,  toen  de  aangevallen  schrij- 
ver zijn  jeugdigen  beoordeelaar  een  poets  bakte, 
door  hem  in  bewondering  te  brengen  voor  een  son- 
net, dat  Jan  fen'e  Gaestmar,  de  smadelijk  verguisde 
rijmelaar,  onder  een  anderen  naam  de  wereld  had 
ingezonden  en  aan  het  ooreel  van  den  heer  Kalma 
had  onderworpen. 

Hoe  verleidelijk  het  ook  moge  zijn,  deze  „skiednis 
fen  in  sonnet"  hier  over  te  vertellen  en  uit  te  plui- 
zen, ik  doe  beter  met  haar  als  een  bijkomstigheid 
van  weinig  belang  te  laten  rusten..  Het  belang  van 
de  Jongfriesche  Beweging,  waarvan  Kalma  met 
P.  Sipma  en  Rinke  Tolman  de  voornaamste  verte- 
genwoordiger is, 68)  ligt  niet  zoozeer  in  den  vorm 
harer  critiek,  die  niet  altijd  even  oordeelkundig 
is  te  noemen,  als  wel  in  haar  overtuiging  dat  critiek, 
en  wel  strenge,  onbarmhartige  critiek  voor  het  wel- 
slagen der  Friesche  taalbeweging  dringend  nood- 
zakelijk is. 

Het  beginsel,  waarvoor  deze  jongeren  ijveren,  ver- 
liest niet  aan  beteekenis  door  de  fouten,  waartoe  zij 
met  hun  weinige  ervaring  noodwendig  vervallen 
noch  door  de  overdrijving,  waaraan  zij  zich  in  hun 
jeugdige  onstuimigheid  te  buiten  gaan. 

Echter  dient  wel  te  worden  overwogen,  of  de 
grondslag  waarop  Kalma  zijn  critiek  wil  bouwen, 
voor  de  Friesche  taalbeweging  doelmatig  is.  In  zijn 
vlugschrift  zet  hij  het  verschil  uiteen  tusschen  wat 
hij  eenerzijds  „volkskunst"  en  anderzijds  „persoon- 
lijke kunst"  noemt.  De  persoonlijke  kunst  moet  vol- 
gens hem  in  het  Friesch  meer  beoefend  worden.  Het 
terrein  van  de  volkskunst  dient  aanzienlijk  te  wor- 
den beperkt,  en  op  dit  beperkt  terrein  moet  de 
„üntwikkeljende  utering"  69)    tot  haar  recht  komen. 

Onder  „volkskunst"  verstaat  Kalma  de  schrijverij, 
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waarbij  vóór  alles  gevraagd  wordt  naar  invloed  op 
het  volksleven;  onder  „persoonlijke  kunst"  de  ver- 
tolking van  des  schrijvers  innerlijk  gevoel  zonder 
eenigerlei  'bijgedachte  aan  den  invloed,  welke  zijn 
uitingen  op  buitenstaanders  zullen  hebben.  Laat  men 
louter  de  persoonlijke  kunst  toe,  dan  zal  volgens  den 
schrijver  de  belangstelling  van  het  volk,  dat  hare 
openbaringen  niet  begrijpt,  in  de  Friesche  taal  ver- 
loren gaan.  Om  de  taal  als  volkseigendom  te  behou- 
den, moet  er  derhalve  nog  een  restje  van  ,, kunst 
voor  het  volk"  overblijven,  maar  deze  „volkskunst" 
bestaat  reeds  in  voldoenden  omvang  in  het  tot  nog 
toe  geschrevene,  en  behoeft  derhalve  door  toekom- 
stige schrijvers  niet  te  worden  aangevuld. 

In  het  bovengenoemde  is  het  voornaamste  gedeel- 
te uit  Kalma's  boekje  samengevat.  Hetgeen  hij  ver- 
der schrijft  over  de  oprichting  van  een  „Friesch- 
nationale  partij"  met  het  program  „Friesland  voor 
de  Friezen  en  het  Friesch",  over  een  steviger  aan- 
eensluiting met  hel  letterkundige  Engeland  „om  een 
tegenwicht  te  hebben  tegen  den  invloed  van  de  Hol- 
landsche  kunst",  of  over  de  feilen  en  tekortkomingen 
van  Jan  fen'e  Gaestmar  en  zijn  „dienstknechten" 
kan  hier  buiten  beschouwing  blijven. 70) 

De  tegenstelling,  welke  Kalma  maakt  tusschen 
„persoonlijke  kunst"  en  „volkskunst"  in  het  Friesch, 
gaat  slechts  ten  deele  op.  Ik  geloof  niet,  dat  dr. 
Halbertsma  of  Waling  Dijkstra,  die  door  den  schrij- 
ver op  zeer  onbillijke  wijze  worden  onderschat,  ge- 
schreven hebben  allereerst  met  een  buiten  hen 
staande  bedoeling  voor  oogen.  Zij  verlustigden  zich 
in  de  schoonheid  van  het  Friesche  dorpsleven  die  zij 
beter  beseften  dan  Kalma  en  zijn  maats.  Hun  inner- 
lijk welbehagen  over  het  stoere,  veeltijds  rauwe 
leven  der  plattelanders,  over  den  oerkrachtigen 
volkshumor,  de  onvervalschte  boerenboert,  die  zij 
namen  zooals  die  was;  hun  gevoel  voor  natuur  en 
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buitenlucht,  die  zij  met  volle  teugen  genoten,  gaven 
zij  weer  in  hun  schetsen  en  dorpsvertellingen.  Zóó 
gingen  zij  op  in  de  Friesche  dorpsgemeenschap,  dat 
zij  hun  persoon  niet  als  een  afzonderlijk  wezen  tegen- 
over hun  omgeving  gevoelden.  Hun  kunst  was  ge- 
meenschapskunst, en  dat  het  volk  hen  heeft  begre- 
pen en  liefgekregen  komt  niet  doordat  zij  op  onwaar- 
dige wijze  tot  het  volk  zijn  afgedaald,  maar  omdat 
hun  ongekunsteld  woord  en  hun  natuurlijk  gevoel  met 
de    volksziel    in  rechtstreeksche  aanraking  bleven. 

Het  Friesche  taalgebied  is  nu  eenmaal  een  platte- 
landsgebied; de  Friesche  taal  een  plattelandstaal. 
Wie  het  eigenaardig  karakter  eener  plattelandslet- 
terkunde  niet  v/il  schenden,  dient  in  woord  en  beeld', 
in  gevoel  en  gedachte  de  plattelandsziel  weer  Ie 
geven.  De  Friesche  schrijver  dient  Fries  te  blijven, 
Boerenfries.  Dan  zal  hij,  zijn  persoonlijke  ziel  leg- 
gend in  zijn  werk,  daarin  tevens  de  ziel  der  gemeen- 
schap uitbeelden.  „Persoonlijke  kunst"  en  , .volks- 
kunst" zullen  in  hem  één  zijn  geworden. 

Jan  Steen  is  er  niet  minder  kunstenaar  om,  dat  hij 
de  dikwijls  zeer  ruwe  tafereelen  uit  zijn  omgeving 
tot  onderwerp  zijner  schilderijen  heeft  genomen.  Het 
leven,  dat  zich  in  duizenderlei  vormen  openbaart, 
bood  zich  hem  aan  in  die  ruwe  gestalte,  waarvan  hij 
de  schoonheid  besefte.  Doch  stel  u  een  Toorop- 
figuur  voor  in  een  binnenhuis  van  Jan  Steen,  hoe 
schril  zouden  deze  beide,  ieder  toch  op  zichzelf 
schoone  elementen,  tegen  elkander  vloeken!  Even 
belachelijk,  want  even  onwaar  als  zulk  een  ineenge- 
knutselde  schilderij,  wordt  de  Friesche  letterkunde, 
als  zij  op  het  voorbeeld  van  Rinke  Tolman  in  de 
Friesche  boerentaal  Perksche  sonnetten  navolgt. 

Kalma  zelf  ziet  dit  trouwens  in;  inplaats  van  de 
tachtigers,  die  volgens  hem  hun  best  doen  ,,dat  men 
toch  vooral  niet  zien  kan,  hoe  zij  opgegroeid  zijn 
op  een  klei-  en  veenbodem"  raadt  hij  aan....    bij 
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de  jonge  Engelsche  kunstenaars  zich  aan  te  sluiten! 
Maar  waarom,  vraagt  men  zich  af,  altijd  zoeken  om 
invloed  van  buiten?  Is  dit  niet  juist  altijd  de  grond- 
fout geweest  van  alle  Friesche  schrijvers,  met  name 
van  de  half-ontwikkelden  onder  hen,  die  't  nu  eens 
,,mooi  wilden  doen",  dat  ze  de  buitengewestelijke 
wereld  gingen  navolgen? 

Wie  de  Friesche  letterkunde  wil  verlossen  van  de 
ouderwets-Hollandsche  rhetoriek,  vervalle  niet  in 
een  nieuwe  fout  door  zijn  voorbeeld  te  zoeken  in  de 
intellectueel-artistieke  kringen  der  igroote  wereld. 
Boerenfriezen  zijn  nu  eenmaal  geen  „hollandske",  — 
noch  „ingelske"  voeg  ik  hier  aan  toe!,  —  ,,langhierige 
en  forwieljassige  jonge  kinstners!"  71)  Wie  hen  aldus 
wil  opdirken,  maakt  ze  bespottelijk. 

Ongetwijfeld  zijn  onze  Jongfriezen  op  den  goeden 
weg,  als  zij  den  critischen  zin  willen  wakker  roepen. 
Maar  voor  de  critiek  op  de  Friesche  letterkunde 
blijve  maatstaf,  hetgeen  vereischt  wordt  door  het 
gewestelijke,  plattelandsche  karakter  dezer  letter- 
kunde. Geen  taal  dus,  opgedirkt  met  woorden,  beel- 
den en  begrippen,  die  aan  de  Friesche  volksziel 
vreemd  zijn  en  vreemd  zullen  blijven.  Geen  ouder- 
wetsche  rhetoriek,  maar  ook  geen  onware  aanstelle- 
righeid in  modern  gewaad. 

Leeren  aldus  onze  Friesche  schrijvers  door  zelfbe- 
perking en  zelfbeoordeeling  het  eigenaardig  domein 
hunner  kunst  nauwkeuriger  begrenzen  en  doel- 
treffender bearbeiden,  dan  zal  de  „üntwikkeljende 
utering",  schoon  in  een  andere  richting  dan  Kalma 
bedoelt,  voortgang  hebben.  En  de  Friesche  taalbe- 
weging, die  niet  in  de  eerste  plaats  van  letterkun- 
digen doch  van  maatschappelijken  aard  is,  zal  weder- 
om middel  geworden  zijn  tot  een  nieuw  opvoedkun- 
dig doel:  naast  de  godsdienstige,  zedelijke,  en  staat- 
kundige verheffing  zal  zij  ook  de  artistieke  verhef- 
fing van  het  Friesche  volk  kunnen  bevorderen. 
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Vergeten  wij  echter  niet,  dat  al  deze  doeleinden 
steeds  bijkomstige  gevolgen  blijven  van  dit  ééne 
oorspronkelijke  en  grootsche  doel:  het  volk  te  laten 
lezen  en  schrijven,  spreken  en  zingen  in  de  taal 
waarin  het  denkt,  gevoelt  en  fantaseert.  Want  louter 
dit  doel  rechtvaardigt  ten  slotte  het  bestaan  eener 
zelfstandige,  gewestelijke  taalbeweging. 
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jAT  het  belang  van  het  Friesch  als  gewes- 
telijke schrijf-  en  spreektaal  wordt  inge- 
zien, blijkt  het  best  uit  de  moeite,  die 
de  Friesche  taaibevorderaars  hebben 
gedaan  om  de  spreektaal  door  het  vast- 
stellen van  spelling  en  spraakkunst  geschikt  te 
maken  voor  schrijftaal.  Het  belang,  dat  het  Friesch 
sprekende  volk  er  bij  zal  hebben,  wanneer  het  zich 
ook  schriftelijk  kan  uitdrukken  in  de  taal,  waarin 
het  voelt  en  denkt,  is  sinds  jaren  beseft. 

De  gebroeders  Halbertsma,  die  in  het  begin  der 
negentiende  eeuw  met  de  uitgave  van  hun  „Rimen 
en  teltsjes"  72)  de  belangstelling  voor  het  Friesch  als 
schrijftaal  hebben  doen  herleven,  behandelden  het 
Friesch  naar  het  uiterlijk  nog  als  een  Hollandschen 
tongval.  Ofschoon  zij  door  hun  geschriften,  en  in  het 
bijzonder  dr.  Joost  Halbertsma  door  zijn  zorg  voor 
de  uitgave  van  het  Friesche  woordenboek  veel  voor 
de  Friesche  taaibevordering  hebben  gedaan,  staan 
zij  eigenlijk  buiten  de  Friesche  taalbeweging,  zooals 
die  zich  hier  te  lande  sinds  1844  heeft  geopen- 
baard73). Van  groot  belang  voor  deze  laatste  is  ge- 
weest de  oprichting  van  het  Friesch  genootschap  van 
geschied-,  oudheid-  en  taalkunde.  Zoowel  vóór  als 
na  1844  heeft  deze  instelling  zich  ook  met  het  Nieuw- 
friesch  bezig  gehouden;  zij  heeft  de  bevordering  van 
het  Friesch  als  schrijftaal  gesteund,  o.a.  door  het 
uitgeven  van  ,,It  Friesch  Jierboeckje",  met  bijdragen 
van  de  Halbertsma's,  R.  Posthumus,  A.  Telling,  J. 
G.  van  Blom,  R.  Windsma  en  anderen.  Dit  jaarboekje 
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is  zesmaal  verschenen:  in  de  jaren  1829-'31  en 
1833-'35. 

Echter  zou  het  jaar  1844  een  omkeer  brengen  in 
de  verhouding  van  de  Friezen  tot  het  Friesch;  in  dit 
jaar  is  n.1.  het  Selskip  for  Fryske  tael-  en  skriften- 
kennisse  opgericht,  dat  zich  stelselmatig  toelegt  op 
de  wetenschappelijke  behandeling  van  het  Friesch 
als  taal  en  op  de  bevordering  van  het  schriftelijk 
taalgebruik  door  doelmatige  spelling  en  spraakkunst. 
De  voornaamste  oprichters  van  dit  Selskip  zijn  ge- 
weest Tiede  Roelofs  Dykstra,  Harmen  Sytses  Syt- 
stra  (destijds  nog  Zijlstra  genoemd)  en  Jacobus  van 
Loon.  Op  het  oogenblik  telt  dit  Selskip  ongeveer 
1300  leden,  terwijl  bovendien  30  Fryske  selskippen 
buiten  de  provincie  er  als  buitengewone  leden  bij  zijn 
aangesloten.  Tezamen  geven  deze  Selskippen  een 
weekblad  „Fryslan"  uit,  dat  het  vroegere  „Forjit  my 
net"  74)  heeft  vervangen. 

Harmen  Sytstra,  die  kan  gelden  voor  een  van  de 
verdienstelijkste  mannen  ten  opzichte  der  Friesche 
taalbeweging,  streefde  er  naar,  het  Nieuwfriesch,  in 
't  bijzonder  in  zoover  de  spelling  betreft,  naar  het 
Oudfriesch  te  regelen.  Dit  ware  echter  mogelijk  ge- 
weest voor  enkele  meer  ontwikkelde  taal'beoefe- 
naars,  doch  voor  den  gemeenen  man  bleef  deze  spel- 
ling een  kruis.  Naar  het  tijdschrift,  dat  Sytstra  uit- 
gaf, pleegt  zijn  spelling  de  ,,Iduna-spelling"  te  wor- 
den genoemd.  Toen  Sytstra  in  1862  kwam  te  sterven, 
zette  G.  Colmjon  de  uitgave  van  „Iduna"  voort.  Ook 
bleef  hij  dezelfde  spelling  gebruiken. 

Inmiddels  vermaakte  dr.  Joost  Halbertsma  bij  zijn 
dood  in  1869  al  zijn  handschriften  en  aanteekeningen 
benevens  zijn  belangrijke  boekerij  aan  de  provincie 
Friesland  onder  beding  dat  zij  een  Friesch-Hol- 
landsch  woordenboek  zou  doen  opstellen  en  uit- 
geven. Deze  voorwaarde  werd  door  de  Provinciale 
Staten  aanvaard;  het  woordenboek  is  van  1895  tot 
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1911  gedrukt  en  in  4  deelen  uitgegeven.  Van  1880 
tot  1884  heeft  Colmj on  aan  de  voorbereiding  gewerkt; 
na  zijn  dood  kreeg  Waling  Dijkstra  bij  de  uitgave 
der  eerste  drie  deelen  de  leiding,  terwijl  Johan 
Winkler  het  vierde  deel  met  de  Friesche  eigennamen 
verzorgde.  Menigeen  heeft  aan  deze  uitgave  meege- 
werkt; afzonderlijk  dienen  mr.  Ph.  van  Blom  en 
notaris  S.  van  der  Burg75)  hierbij  te  worden  genoemd. 

Hoemeer  de  Friezen  intusschen  zich  met  schrijven 
in  hun  eigen  taal  begonnen  onledig  te  houden,  des 
te  meer  drong  zich  de  behoefte  op  aan  eenheid  in 
de  spelling.  Colmjon,  die  eerst  de  Iduna-spelling 
volgde,  was  blijkens  „Forjit  my  net"  van  1875  later 
voor  die  van  Joost  Halbertsma  gewonnen.  Dr.  L.  C. 
Murray  Bakker  bijv.  hield  zich  daarentegen  tezelfder 
tijd  aan  de  spelling  van  de  allereerste  Friesche  schrij- 
vers als  Gysbert  Japix.  Aan  mr.  Ph.  van  Blom  komt 
de  eer  toe,  te  midden  van  deze  algemeene  stelsel- 
loosheid eenheid  te  hebben  gebracht;  met  vier 
anderen  stelde  hij  in  1876 — '79  de  Friesche  spelling 
vast  en  bevorderde  hiermede  uitermate  het  gebruik 
van  het  Friesch  als  schrijftaal,  dat  sindsdien  dan 
ook  reeds  spoedig  aanmerkelijk  is  toegenomen.  Tien 
jaar  later  volgde  zijn  Friesche  spraakkunst  met  Hol- 
landsche  verklaringen. 

Maar  al  te  veel  beschouwden  echter  naar  het  oor- 
deel der  voormannen  de  Friezen  hun  taalbeweging 
als  een  gelegenheid  tot  vermaak.  De  bijeenkomsten 
van  het  ,,Selskip"  en  zijn  „kriten"  (afdeelingen)  ver- 
schaften door  de  lezingen  en  voordrachten,  die  er 
werden  ten  beste  gegeven,  maar  vooral  ook  door  de 
„skotse-trije",  waarmede  zij  plachten  te  worden  be- 
sloten, den  bezoekers  zooveel  genoegen,  dat  het  nut 
hierbij  soms  ten  eenenmale  vergeten  werd.  Hiertegen 
waarschuwde  O.  H.  Sytstra,  „samler"  van  het  Sel- 
skip  en  zoon  van  Harmen  Sytstra,  in  een  lezing,  die 
hij  in  1898  in  de  algemeene  vergadering  te  Leeuwar- 
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den  hield.  „Er  behoort  niet  alleen  pret,  maar  ook 
degelijkheid  bij  het  Selskip  te  wezen,"  vond  hij. 

Van  dezelfde  meening  was  P.  de  Clercq,  die  sedert 
15  jaren  met  inzicht  en  ijver  de  Friesche  taaibevor- 
dering, zoowel  in  Friesland  als  in  het  buitenland 
heeft  behartigd'. 

Het  is  hier  de  iplaats  om  een  oogenblik  stil  te 
staan  bij  dezen  merkwaardigen  en  voor  de  Friesche 
taalbeweging  zoo  verdienstelijken  man.  Te  Amster- 
dam in  1849  geboren,  werd  P.  de  Clercq  opgeleid 
voor  den  handel  en  vervulde  juist  25  jaar  de  betrek- 
king van  directeur  der  Ontvang-  en  Betaalkas  aldaar. 
Zijn  beide  ouders  stamden  uit  ontwikkelde  Doops- 
gezinde koopmansgeslachten;  dat  der  de  Clercqs  is 
omstreeks  1600  uit  Vlaanderen  naar  Noord-Holland 
(eerst  Haarlem,  daarna  Amsterdam)  gekomen,  en 
dat  der  Stinstra's  was  sedert  1700  ongeveer  te  Har- 
lingen  en  later  ook  te  Franeker  gevestigd.  Evenals 
zijn  overleden  zuster  en  broeder  had  hij  aanleg  voor 
het  leeren  van  moderne  talen,  en  daarbij  bezit  hij  de 
natuurlijke  geschiktheid  eene  taal  degelijk  in  schrift 
te  gebruiken,  o.a.  door  het  opstellen  van  prozastuk- 
ken,  waarvan  het  onderwerp  van  beteekenis  is.  Dit 
nu  is  het  Friesch  in  verband  met  hem  sedert  1900 
zeer  te  stade  gekomen;  het  werd  in  de  vorige  eeuw 
dikwijls  meer  als  tongval  dan  als  taal  behandeld, 
hoewel  het  voor  het  laatste  wel  degelijk  in  aanmer- 
king komt.  Menig  stuk  is  er  van  P.  de  Clercq  afkom- 
stig, dat  niet  tot  de  schoone  letteren  kan  worden 
gerekend,  maar  dat  door  het  tot  aan  't  einde  volhou- 
den van  den  rechten  stijl  ten  opzichte  van  onder- 
werp of  inhoud  zijne  waarde  zal  behouden. 

In  1898  'legde  de  Clercq  zijne  bovengenoemde  be- 
trekking uit  eigen  beweging  neder,  omdat  hij  eenen 
anderen  werkkring  voor  zich  noodig  achtte,  en 
een  jaar  later  vestigde  hij  zich  in  Friesland,  daar 
hij    sedert    jaren    het    absenteïsme    in    die   provincie 
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afkeurde,  waardoor  deze  zijns  inziens  financieel 
zoowel  als  intellectueel  en  aesthetisch  veel  schade 
ondervindt.  Ofschoon  hij  zich  dus  niet  wegens  de 
gewestelijke  taal  naar  Friesland  begaf,  zoo  hebben 
zijn  gaan  daarheen  en  zijne  liefde  voor  taalbeoefe- 
ning  toch  bewerkt,  dat  hij  Friesch  ging  leeren  bij 
het  rustend  schoolhoofd  G.  Postma  te  Murmerwoude, 
die  dikwijls  in  die  taal  de  pen  voerde  en  later  zijn 
medewerker  bij  het  samenstellen  der  „Lytse  Fryske 
Spraekleare"  76)  en  bij  de  Friesche  Bijbelvertaling  is 
geworden.  Ook  de  hoofdonderwijzers  Sytstra  en 
Hornstra,  leden  van  het  hoofdbestuur  van  het  ,,Sel- 
skip  for  Fryske  Tael-  en  Skriftenkennisse",  zijn  de 
Clercq  bij  het  Friesch  leeren  van  dienst  geweest, 
zoodiat  hij  in  het  spreken  en  schrijven  dier  taal  ge- 
makkelijkheid verkreeg. 

Voor  het  eerst  trad  -de  Clercq  in  't  belang  van  het 
Friesch  op  in  1900  door  zijn  geschrift  over  de  be- 
vordering van  en  het  schoolonderwijs  in  de  Friesche 
taal,  dat  tegelijk  het  voorstel  inhield  om  vanwege 
het  Selskip  onderwijs  te  doen  geven  in  het  Friesch 
op  volksseholen  in  plaatsen  waar  die  taal  algemeen 
gesproken  wordt,  buiten  de  gewone  schooluren  om. 
Dit  voorstel  werd  in  de  jaarlijksche  ledenvergade- 
ring van  het  Selskip  aangenomen. 

Doch  men  zou  thans  op  den  eenmaal  ingeslagen 
weg  nog  een  belangrijken  stap  verder  gaan.  In  1906 
is  door  het  bestuur  van  het  Selskip  aan  de  Gedepu- 
teerde Staten  van  Friesland  een  verzoekschrift  inge- 
diend1, om  dit  Friesche  schoolonderwijs  door  jaar- 
lijksch  toezicht  en  een  geldelijke  bijdrage  te  willen 
steunen.  De  Gedeputeerde  Staten  keurden  dit  ver- 
zoek goed  en  het  volgend  jaar  werd  het  door  de 
Provinciale  Staten  officieel  ingewilligd.  Maar  ook 
het  oude  Friesche  genootschap  van  geschied-,  oud- 
heid- en  taalkunde  liet  zich  in  dezen  niet  onbetuigd. 
Toen  het  Selskip  een  onderwijsfonds  stichtte,  ver- 
De  Friesche  Beweging     8 
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leende  het  zijn  vriendschappelijke  medewerking 
daartoe. 

Inzake  dit  volksonderwijs  in  het  Friesch  wordt 
geen  onderscheid  gemaakt  tusschen  openbare  en 
bijzondere  scholen.  In  de  praktijk  blijven  tot  nog  toe 
weliswaar  de  bijzondere  scholen,  waarop  het 
Friesch  als  onderwijsvak  voorkomt,  uitzondering. 
Eigenlijk  zijn  er  op  dit  oogenblik  nog  slechts  twee 
geweest  en  wel  te  Rinsumageest  en  te  Makkum.  Het 
Selskip  vertrouwt  echter,  blijkens  het  openings- 
woord van  zijn  voorzitter,  in  de  jaarvergadering 
op  19  Juli  1915  te  Leeuwarden  gesproken,  in 
dezen  den  steun  te  zullen  krijgen  van  het  Christlik 
Selskip. 

Het  onderwijs  wordt  gegeven  aan  kinderen,  die  de 
lagere  school  hebben  doorloopen  en  waarop  derhalve 
de  leerplichtwet  geen  vat  meer  heeft.  De  onderwij- 
zers worden  na  gebleken  bekwaamheid  en  op  hun 
verzoek  daartoe  door  het  hoofdbestuur  van  het  Sel- 
skip aangesteld.  Voorzoover  de  ouders  der  kinderen 
het  kunnen  betalen,  geven  zij  schoolgeld.  De  onder- 
wijzers, die  verplicht  zijn  minstens  50  lesuren  gedu- 
rende twee  jaar  achtereenvolgens  te  geven  en  dan 
liefst  in  het  winterhalfjaar  op  gezette  tijden,  genie- 
ten vanwege  het  Selskip  een  vergoeding  van  min- 
stens 75  cent  per  uur.  Zij  moeten,  naar  vanzelf 
spreekt,  onder  de  les  Friesch  spreken,  en  zijn 
gehouden  indien  zij  taalkundige  uitdrukkingen  bij 
hun  onderwijs  gebruiken,  deze  te  bezigen  volgens 
de  „Lytse  Fryske  spreakleare  fen  Postma  en  de 
Clercq".  Om  aan  goede  leer-  en  leesboekjes  te 
komen,  heeft  het  Selskip  een  prijsvraag  uitgeschre- 
ven; de  eerste  prijs  is  hierbij  toegekend  aan  de 
boekjes  van  P.  Sipma,  terwijl  E,  Zwart  en  J.  J.  Hof 
(Jan  fen  'e  Gaestmar)  elk  met  een  tweeden  prijs 
werden  bekroond.  Eenmaal  's  jaars  wordt  een  ,,mas- 
tersgearkomste"  gehouden,  d.  w.  z.  een  samenkomst 
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van  de  onderwijs-commissie  met  de  verschillende 
onderwijzers. 

'De  poging  om  op  deze  wijze  de  Friesche  taalbewe- 
ging op  een  meer  degelijken  grondslag  te  vestigen, 
heeft  zich  aanvankelijk  in  belangstelling  mogen  ver- 
heugen. Op  niet  minder  dan  16  openbare  scholen  en 
1  bijzondere  school  is  het  Friesch  in  1908  als  leervak 
ingevoegd.  De  deelneming  was  dat  eerste  jaar  groot; 
op  sommige  scholen  bedroeg  het  aantal  leerlingen 
boven  de  twintig.  Doch  door  een  ongelukkigen 
samenloop  van  omstandigheden  zou  dit  goede  begin 
spoedig  door  teleurstelling  worden  gevolgd.  Toeval- 
lig kwamen  verscheiden  Friesche  onderwijzers  na 
elkander  te  sterven;  anderen  werden  ziek  of  buiten 
de  provincie  benoemd,  en  tengevolge  hiervan  is 
in  het  jaar  1914  slechts  les  gegeven  op  vijf  openbare 
scholen,  waarvan  twee  sinds  het  begin  hebben  vol- 
gehouden. 

De  belangstelling  der  leerlingen  is,  naar  een  der 
leden  van  de  onderwijs-commissie  mij  schreef,  overal 
„tige  by  tige"  77),  en  dit  wil  op  zijn  Friesch  nog  al  wat 
zeggen!  Echter  is  mijn  zegsman  over  de  onderwijzers 
in  't  algemeen  minder  tevreden.  ,,Het  schijnt  wel," 
zegt  hij,  ,,dat  de  Friesche  schoolmeesters  niet  veel 
met  deze  zaak  ophebben,  de  meesten  zullen  er  wel 
tegenop  zien,  zooveel  studie  van  het  Friesch  te 
maken,  dat  zij  daarin  met  vrucht  onderwijs  kunnen 
geven".  Men  verontschuldige  deze  menschen;  ik 
voor  mij  geloof,  dat  het  hier  niet  zoozeer  onwil  als 
onmacht  geldt;  de  jongere  onderwijzers  worden, 
afgezien  nog  van  de  tallooze  akten  waarvoor  zij 
terwille  van  hun  loopbaan  reeds  dienen  te  studee- 
ren,  door  zooveel  rneer  zaken  van  algemeen  en  per- 
soonlijk belang  in  beslag  genomen  dan  de  vroegere 
schoolmeestersgeslachten,  dat  ik  hun  tekortkoming 
in  dezen  heel  goed  kan  begrijpen  'en  vergeven. 

Om  de  onderwijzers  echter  aan  te  moedigen,  heeft 


116  DE  FRIESCHE  BEWEGING 


het  Selskip  een  som  van  ƒ  50  uitgeloofd  voor  ieder, 
die  met  goed  gevolg  het  examen  in  het  Friesch 
aflegt.  De  eerste  Friesche  akte  is  op  23  Juni  '15  door 
het  schoolhoofd  E.  van  der  Meulen  te  Goënga 
behaald. 

Er  wordt  over  dit  Friesche  schoolonderwijs  door 
buitenstaanders  verschillend  geoordeeld.  Als  men  in 
het  jaarverslag  van  de  onderwijs-commissie  leest, 
dat  het  tusschentijds  of  te  spoedig  ophouden  met  de 
lessen  van  den  kant  der  leerlingen  doorgaans  in 
verband  staat  met  het  bekomen  van  loonarbeid,  en 
dat  bijv.  een  jongen  er  uitscheiden  moest,  omdat  hij 
het  met  andere  lessen  te  druk  kreeg,  kan  men  zich 
indenken  in  de  bezwaren  van  sommigen,  die  vinden, 
dat  de  jongelui  hun  tijd  beter  kunnen  besteden  dan 
met  wat  huns  inziens  louter  liefhebberij  is.  Zoowel 
de  kinderen  uit  den  werkenden  stand,  die  maar  al 
te  gauw  mee  ,, verdienen"  moeten,  als  de  slachtoffers 
van  de  hedendaagsche  overlading  bij  het  onderwijs, 
komen,  zeggen  deze  tegenstanders,  in  algemeene 
ontwikkeling  al  zoozeer  te  kort,  dat  men  de  2  X  50 
uren,  die  thans  aan  het  Friesch  worden  besteed, 
vrij  wat  nuttiger  zou  kunnen  gebruiken.  Hiertegen- 
over blijven  de  voorstanders  wijzen  op  de  algemeene 
misvatting  als  zou  het  louter  liefhebberij  wezen,  zijn 
moedertaal  te  leeren  lezen  en  schrijven.  Want  voor 
den  „oprjuchten  Fries"  blijft  de  „memmetaêl"  boven 
alles  recht  van  bestaan  houden  en  bestaat  er  geen 
grooter  fout  dan  haar  te  verwaarloozen.  De  taal  is 
immers  de  kracht  van  het  volk! 
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>E  Friesche  taal  behoort  tot  de  West- 
Germaansche  talen  en  is  het  naast  ver- 
want aan  het  Angelsaksisch,  dat  in  den 
tijd  van  de  Romeinsche  keizers  in  het 
tegenwoordige  Sleeswijk-Holstein  in- 
heemsen was,  en  later  van  de  5de  tot  in  de  12de 
eeuw  in  Engeland  als  taal  bestond."  Aldus  de  aanhef 
van  de  inleiding  op  de  „Lytse  Fryske  spraekleare 
fen  G.  Postma  en  P.  de  Clercq",  waaruit  ik,  tot  beter 
begrip  van  het  volgende,  nog  enkele  zinsneden 
vertaal. 

„Reeds  vóór  onze  tijdrekening  woonden  de  Frie- 
zen aan  den  zeekant  tusschen  Eems  en  Rijn.  Later 
hebben  zij  zich  zoowel  naar  het  oosten  als  naar  het 
zuidwesten  uitgebreid,  maar  hun  taal  ging  in  Holland 
en  Zeeland  van  lieverlee  weder  te  niet,  vooral  na 
het  ontstaan  van  de  Zuiderzee  (in  de  12de  eeuw) 
en  de  hierdoor  bewerkte  afscheiding.  Alleen  de  be- 
naming Westfriesland  voor  de  noordelijke  en  noord- 
oostelijke gouwen  der  provincie  Noord-Holland  is 
nog  lang  in  gebruik  gebleven. 

„Oostwaarts  hielden  daarentegen  de  Friezen  zich 
met  hun  taal  niet  alleen  staande  tot  aan  de  Wezer 
toe,  maar  sommigen  hunner  verhuisden  zelfs  naar  de 
westkust  van  Sleeswijk  en  naar  de  eilanden  daar- 
nevens, waar  hun  taal  zich  wijd  verbreidde.  Wie 
daar  woonden,  kregen  den  naam  van  Noordfriezen. 
„Geschriften  in  de  Oud-friesche  taal  zijn  voor  ons 
van  de  13de  eeuw  af  bewaard  gebleven;  het  zijn 
hoofdzakelijk   wetten,   besluiten   en  oorkonden,   die 
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bewijzen,  dat  het  Friesch  oudtijds  de  taal  van  het 
landsbestuur  is  geweest.  Men  kan  de  taal  uit 
die  tijden  onderscheiden  in  Oud-Westerlauwersch 
Friesch  en  Oudl-Oostfriesch;  het  eerste  sprak  men  in 
onze  tegenwoordige  provincie  en  het  tweede  om- 
vatte al  de  oostelijke  Friesche  tongvallen  tusschen 
Lauwers  en  Wezer.  Van  de  oude  Noordfriesche  taal 
zijn  geen  geschriften  bekend. 

,, Noordfriesland  kwam  in  de  14de  eeuw  onder 
Denemarken  en  de  andere  Friesche  landen  geraak- 
ten door  voortdurende  twisten  en  oorlogen  in  de 
15de  en  16de  eeuw  onder  den  keizer  van  Duitsch- 
land.  De  stukken,  welke  sindsdien  van  de  regeering 
uitgingen,  werden  naar  gelang  van  het  land,  waarin 
ze  werden  uitgevaardigd,  in  het  Deensch,  Duitsch  of 
Hollandsch  opgesteld,  en  alleen  de  Friesche  volks- 
taal en  schrijverij  bleef  over. 

,,In  Duitschland  en  Denemarken  zijn  er  na  dien 
tijd  slechts  enkele  Friesche  geschriften  verschenen, 
maar  met  het  Friesch  spreken  is  het  er  nog  niet  ge- 
daan. Volgens  prof.  Siebs  waren  er  in  1890  in  het 
door  veen  omgeven  en  beschermde  Saterland  in 
Oldenburg  nog  een  2500  menschen  die  Oostfriesch 
spraken  en  aan  de  westkust  en  op  de  eilanden  van 
Sleeswijk  in  1885  nog  ruim  26000  inwoners  die  de 
Noordfriesche  taal  gebruikten. 

,,Met  het  Westerlauwersch  landfriesch,  dat  heden 
door  meer  dan  200,000  menschen  in  onze  provincie 
Friesland  wordt  gesproken,  stond  het  er  van  de  16de 
tot  de  19de  eeuw  niet  te  best  voor;  het  vertoonde 
onder  invloed  van  het  Hollandsch  sterken  achteruit- 
gang. Er  kwamen  niet  veel  geschriften  in  't  licht, 
en  alleen  Gijsbert  Jacobs  (Japix)  kwam  terdege 
voor  het  Friesch  op,  en  gaf  werk,  waarbij  mooie  ge- 
deeiten  waren.  Maar  de  19de  eeuw  bracht  aanzien- 
lijke verbetering,  waaraan  de  gebroeders  iHalbertsma 
met  hun  „Lapekoer  fen  Gabe  Skroar"78)   (in  1822)  en 
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met  de  toespraak  van  dr.  Joost  bij  het  gedenkteeken 
voor  Gijsbert-oom  te  Bolsward  (in  1823)  den  eersten 
stoot  gaven.  Anderen  volgden  hen  met  proza  en 
poëzie,  en  dit  gaat  zoo  voort  tot  op  den  huidigen 
dag.  Een  lange  reeks  geschriften  is  ontstaan,  waar- 
onder verscheiden  voortreffelijke  zijn.  Tooneeltop- 
voeringen  en  voordrachten  sloten  zich  hierbij  lang- 
zamerhand aan." 

Tot  zoover  de  vertaling  van  dit  gedeelte  uit  de 
inleiding  op  de  „Lytse  Fryske  spraekleare".  Voor 
hen,  die  niet  met  deze  dingen  op  de  hoogte  waren, 
geeft  zij  een  kort  geschiedkundig  overzicht,  dat 
echter  voldoende  is,  om  hun  belangstelling  te  wek- 
ken voor  de  vraag,  of  er  nog  verband  is  blijven  be- 
staan tusschen  de  Friezen  in  onze  provincie  en  die 
in  het  buitenland. 

Het  spreekt  vanzelf,  dat  deze  vraag  dikwijls  moet 
zijn  opgekomen  bij  de  voorstanders  der  Friesche 
taalbeweging.  Dykstra  en  Sytstra,  de  oprichters  van 
het  Selskip  for  Fryske  tael-  en  skriftenkennisse,  zijn 
bij  hun  arbeid  in  1844  van  de  veronderstelling  van 
dit  verband  uitgegaan.  Zij  streefden  naar  een  ,, Groot- 
Friesland",  natuurlijk  niet  in  staatkundigen,  doch 
louter  in  taalkundigen  zin.  Hun  doel  was,  niet  alleen 
in  Nederland  het  Friesch  tegen  verdringen  door  het 
Hollandsch  te  bewaren,  doch  eveneens  te  voorko- 
men, dat  in  Oldenburg  en  Sleeswijk  het  Friesch  door 
het  Duitsch  of  Deensch  zou  worden  vervangen,  en 
naast  de  taal  ook  de  oorspronkelijke  zeden  en  ge- 
bruiken in  het  vergeetboek  zouden  geraken.  Hun 
gelukte  het  echter  nog  niet,  de  noodige  voeling  te 
krijgen  met  de  Friesche  taaibeoefenaars  in  het  bui- 
tenland. 

Merkwaardig  is,  dat  intusschen  de  opleving  van 
het  taaibesef  bij  de  buitenlandsche  Friezen  tegelij- 
kertijd plaats  vond  als  die  hier  te  lande.  In  1833  liet 
de    volksdichter   Jap    Per    Hansen    (1767—1855)    te 
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Keitum  op  Sylt  zijn  verdienstelijk  Noordfriesch  too- 
neelstuk,  in  1809  geschreven  en  getiteld  „De  gierig- 
aard of  de  Sylter  Sint  Pietersdag"  opnieuw  drukken, 
tegelijk  met  andere  bijdragen  in  het  Sylter  Friesch, 
en  hij  begeleidde  dit  boek  met  een  voorwoord  in  het 
Duitsch  met  taalkundige  opmerkingen  over  den  Syl- 
ter tongval  (3de  druk  in  1896).  Dit  tooneelstuk  is 
dikwijls  opgevoerd  en  de  liederen  van  Hansen  wor- 
den thans  nog  gezongen.  Terzelfder  tijd  gaf  Karl 
Freiherr  von  Richthofen  een  paar  werken  uit  over 
het  Oudfriesch  „Oudfriesche  rechtsoorkonden"  en 
„Oudfriesch  woordenboek",  later  gevolgd  door  „On- 
derzoekingen aangaande  de  geschiedenis  van  het 
Friesche  recht".  Naar  zijn  degelijken  arbeid  wordt  in 
de  Nieuw-friesche  beweging  dikwijls  verwezen;  zijn 
werk  heeft  hierop  grooten  invloed  gehad. 

In  1879  werd  door  F.  A.  Feddersen  en  H.  A. 
Carstensen  de  „Niebüll-Deetzbüller  Nordfriesischer 
Verein"  opgericht,  die  zich  ten  doel  stelt  het  in  eere 
houden  van  den  Frieschen  volksaard  en  de  Friesche 
volkstaal.  Dergelijke  vereenigingen  ontstonden  even- 
eens te  Wiedingerharde,  Risum-Lindholm,  Tondern 
en  Kiel.  Later  zijn  zij  alle  vijf  als  onderafdeelingen 
opgenomen  in  de  Nordfriesische  Verein  für  Heimat- 
kunde  und  Heimatliebe",  in  1902  te  Husum  in  Slees- 
wijk  gesticht. 

Liepen  derhalve  tot  nog  toe  de  beide  Friesche 
taalbewegingen,  de  Nederlandsche  en  de  bui'tenland- 
sche  naast  elkander,  door  den  reeds  genoemden 
prof.  Theodor  Siebs  zou  de  eerste  welgeslaagde 
poging  worden  gedaan  om  beide  stroomingen  te  ver- 
eenigen. Hij  bereisde  tusschen  1884  en  1888  de  ver- 
schillende Friesche  gouwen,  behandelde  uitvoerig  de 
Friesche  klankleer  en  gaf  een  kort  overzicht  van  de 
Friesche  letterkunde  (in  Paul's  „Grundriss  der  ger- 
manischen  Philologie").  Later  maakte  hij  werk  van 
de  tongvallen  op  Sylt  en  Helgoland. 
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Nu  zou  de  gewenschte  samenwerking  spoedig 
komen,  en  wel  door  een  voor  de  voorstanders  aan 
beide  zijden  allergelukkigst  toeval.  De  ijverige  taai- 
bevorderaar P.  de  Clercq  zond  in  December  1907 
een  oproep  aan  de  vier  Noordfriesche  genootschap- 
pen in  Sleeswijk,  en  maande  hun  aan,  op  het  voor- 
beeld'der  Nederlandsche  Friezen,  hun  oude  geweste- 
lijke taal  te  gaan  versterken.  Hij  wees  er  hun  op  hoe 
in  onze  provincie  Friesland  het  Friesch  reeds  als 
onderwijsvak  op  de  volksschool  werd  geleerd,  hoe 
de  overheid  aldaar  de  Friesche  taalbeweging  steunde 
en  mede  met  hare  hulp  een  Friesch  woordenboek 
was  tot  stand  gekomen,  hoe  een  Friesche  Bijbelver- 
taling werd  voorbereid,  en  vroeg  den  Sleeswijkschen 
Friezen,  waarom  dit  a'lles  ten  hunnent  onmogelijk 
zou  zijn.  Als  antwoord  op  dezen  oproep  ontving  hij 
een  schrijven  van  den  oud-zeekapitein  Nann  Mun- 
gard  te  Keitum  op  Syl't,  die  hem  meedeelde,  dat  er 
reeds  een  opgewekte  Friesche  beweging  in  gang  was, 
getuige  het  Noordfriesche  eilandenfeest,  dat  in  den 
afgeloopen  zomer  te  Nobel  op  Amrom  was  gevierd. 
De  oud-kapitein  had  op  dit  feest  in  den  Syltischen 
tongval  een  rede  gehouden  over  de  Noordfriesche 
taaibevordering,  terwijl  ook  anderen  aldaar  in  hun 
moedertaal  het  woord  hadden  gevoerd. 

Nu  was  de  band  spoedig  nauwer  toegehaald,  en 
gelijk  prof.  Siebs  naar  Nederland  was  gekomen,  ste- 
vende de  Warfumsche  leeraar  bij  het  middelbaar 
onderwijs  in  het  Nederlandsch  P.  Sipma  in  1908  naar 
de  Noordfriesche  eilanden,  om  zich  nadere  kennis 
omtrent  het  taaieigen  aldaar  te  verwerven,  en 
daarop  in  samenwerking  met  Nann  Mungard  en 
anderen  te  trachten  naar  eenheid  van  spelling.  Ook 
P.  de  Clercq  hernieuwde  zijn  poging,  om  de  Noord- 
friezen op  de  eilanden  en  op  het  vastelanld  tot  be- 
langstelling voor  hun  moedertaal  op  te  wekken  door 
aan  te  raden   voor  beider  gebied  een  taalbond   te 
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stichten.  In  1912  werd  de  „Eilöns-Friisk  Skreften- 
Foriining"  opgericht.  Het  zal  menigeen  bevreemden 
te  hooren,  dat  op  de  bijeenkomst,  waarin  tot  de  op- 
richting van  deze  vereemiging  werd  besloten,  alles  in 
het  Hoogduitsch  werd  besproken.  Maar  de  tongvallen 
der  Noordfriezen  van  verschillende  plaatsen  loopen 
zoo  uiteen,  dat  het,  a'ls  ieder  in  zijn  eigen  taal  het 
woord  had  gevoerd,  allicht  een  Babylonische  spraak- 
verwarring zou  zijn  geworden.  Het  oprichten  van  dit 
genootschap  heeft  dan  ook  juist  ten  doel  gehad,  aan 
deze  spraakverwarring  een  einde  te  maken,  door  in 
de  schrijfwijze  der  verschillende  tongvallen  eenheid 
te  brengen,  en  de  Noordfriezen  door  het  lezen  van 
elkanders  geschriften  nader  tot  elkander  te  brengen. 

De  Noondfriesche  itaalbeweging  heeft  het  voor- 
beeld der  Nederlandsch^friesche  spoedig  weten  te 
volgen.  De  „Sylter  Verein"  te  Altona  geeft  kosteloos 
aan  de  grootste  schoolkinderen  op  Sylt  het  leesboek 
voor  Sylter  Friesch,  dat  B.  P.  Möller  van  Hamburg 
voor  dat  doel  heeflt  klaargemaakt.  En  de  Pruisische 
regeering  heeft  toegestaan,  dat  dit  boek  in  alle  scho- 
len op  dat  eiland  wordt  .gebruikt,  behalve  in  die  van 
Westerland,  waar  onder  de  bevolking  te  groote  ver- 
scheidenheid bestaat.  De  tooneelstukken  van  den 
Sylter  volksdichter  Erik  Johansen,  het  Sylt-friesche 
woordenboek  van  Nann  Mungard,  het  leesboek  van 
Boy  Peter  Möller  en  de  geldinzameling  van  Andreas 
Hüb'be  voor  een  „Friesenspende"  ten  behoeve  der 
Friesche  taalbeweging  zijn  het  bewijs,  dat  het  taai- 
besef ook  onder  de  Noordfriezen  is  ontwaakt.  79) 

Tusschen  de  Friezen  hier  te  lande  en  die  in  het 
buitenland  heerschte  de  laatste  jaren  vóór  den  oorlog 
een  levendig  verkeer.  Het  Frysk  Selskip  telt  onder 
zijn  buitengewone  leden  drie  Noordfriezen,  die  zich 
ten  opzichte  hunner  taal  verdienstelijk  hebben  ge- 
maakt, nl.  H.  A.  Carstensen  te  Flensburg,  Nann 
Mungard   te   Keitum   en  Simon  Jacobs  te  Wijk   op 
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Föür.  In  dit  verband  kan  tevens  gewezen  worden  op 
sommige  buitenlandsche  leden,  die  weliswaar  zelf 
geen  Fries  zijn,  doch  louter  uit  belangstelling  in  de 
Friesche  taalbeweging  tot  het  Selskip  zijn  toegetre- 
den, bijv.  prof.  W.  T.  Hewett  te  Ithaca,  New-York, 
prof.  dr.  Theodor  Siebs  te  Breslau,  prof.  dr.  Otto 
Bremer  te  Halle  a.  S.,  Vilhelm  Ludvigsen  te  Kopen- 
hagen en  dr.  W.  A.  Craigie  te  Oxford.  De  'laatste, 
orilangs  benoemd  tot  hoogleeraar  in  het  Angelsak- 
sisch, heeft  in  1909  Friesland  persoonlijk  bezocht,  en 
daarbij  vele  blijken  gegeven  van  zijn  groote  waar- 
deering voor  dit  gewest. 

Wanneer  wij  de  verslagen  en  beschouwingen  over 
de  Friezendagen  op  de  Sleeswijksche  Waddeneilan- 
den lezen  in  de  „Sylter  Zeitung"  of  in  het  halfmaan- 
delijksche  tijdschrift  „Niedersachsen"  te  Bremen, 
krijgen  wij  den  indruk,  dat  zij  in  geestdrift  noch 
degelijkheid  onderdoen  voor  de  selskip-dagen  en 
krite-bijeenkomsten  ten  onzent.  Ook  de  „Festzeitung 
zum  Friesentag"  bevestigt  dezen  indruk.  Weliswaar 
blijkt  uit  de  wijze,  waarop  de  feesten  in  elkander 
worden  gezet,  tusschen  hier  en  ginlds  een  aanmerke- 
lijk verschil  te  bestaan.  De  Friezendagen  der  Noord- 
friezen  openbaren  een  op  het  verleden  gericht 
romantisch  karakter.  Zü  ^e'ven  eenzelfden  indruk 
van  gekunsteldheid  als  wij  bekomen  van  de  ook  ten 
onzent  gebruikelijke  historische  optochten  en  volks- 
feesten ter  herdenking  van  een  lang  vervlogen  tijd- 
perk uit  de  vaderlandsche  geschiedenis.  Oud-friesche 
gerechten  bij  het  feestmaal,  oud-friesche  kleeder- 
dracht  bij  den  feestelijken  optocht  en  een  oud-friesch 
rechtsgeding  als  slotstuk  getuiigen  van  een  niet  onbe- 
denkellijk  archaïstisch  streven,  dat  de  vermaning  van 
den  feestredenaar  pastor  Mariens  rechtvaardigt,  niet 
te  treuren  om  een  verloren  paradijs,  maar  idealen  te 
koesteren  voor  heden  en  toekomst.  Is  het  niet  tref- 
fend,  dat   de  feestkrant   der  Noordfriezen   grooten- 
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deels  in  het  Hoog-Duitsch  is  geschreven  en  dat  de 
„Nationaltracht"  der  Sylter  jonge  meisjes  als  een 
bijzonderheid  in  het    oog  Mijlkt  te  vallen? 

Onze  inheemsche  Friesche  beweging  moge  ook 
niet  ten  eenen  male  gespeend  zijn  van  dal  sentimen- 
teel en  romantisch  dwepen  met  het  oude,  dat  in  een 
realistischen  tijd  als  de  onze  allicht  'belachelijk  aan- 
doet, hier  overheerscht  het  althans  niet  igelijk  daar. 
De  Noordfriezen  zullen,  wanneer  hun  taalbeweging 
wat  verder  gevorderd  is,  de  bedoeling  van  het  stre- 
ven harer  voormannen  spoedig  beter  'begrijpen,  en 
gelijk  onze  Friezen  gaan  inzien,  dat  een  beweging 
als  deze,  wil  zij  haar  bestaansrecht  niet  verspelen, 
inplaa'ts  van  met  het  dood  iverleden  te  sollen,  zich 
nuchterweg  heeft  bezig  te  houden  met  hetgeen  nog 
bestaat  aan  gewestelijke  taai-  en  karakterschatten 
te  benutten  ten  dienste  van  volkskracht  en  volks- 
ontwikkeling. Maar  hiermede  heeft  de  Friesche  taal- 
beweging zoowel  binnen  als  buiten  onze  grenzen  dan 
ook  een  belangrijke  taak  te  vervullen.  Want  het 
woord,  waarmee  ide  Sylter  feestkrant  van  1909  de 
Friezendag  inleidt,  blijft  altijd  waar:  ,,In  zijn  taal  en 
in  zijn  taalschat  kristalliseert  zich  het  voelen  en 
•denken  van  een  volk;  daarin  uit  zich  de  volksziel. 
Het  is  geen  goed  teeken  van  het  zelfbewustzijn  en  de 
jeugdige  kracht  van  een  land,  wanneer  zijne  kinderen 
de  moedertaal  verachten  en  vergeten.  Dat  is  dwaze 
en  lichtzinnige  verkwisting  van  een  grooten  schat." 

Niet  in  het  kunstmatig  wederopwekken  van  het 
onherroepelijk  verouderde,  maar  in  het  verzorgen  en 
sterk  maken  van  wat  nog  leeft  en  het  leven  waard  is, 
ligt  de  kracht  van  de  Friesche  taalbeweging.  En  zij, 
die  in  oost  en  west  tot  een  ,, Groot-Friesland"  ver- 
eenigd,  zich  tot  dezen  arbeid  ten  bate  der  volksziel 
voelen  geroepen,  hebben  aanspraak  op  onze  waar- 
deering en  belangstelling.  Mogen  voorgaande  regelen 
deze  bij  den  lezer  eeniigermate  hebben  gewekt! 
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1)  Wat  zijt  gij  lieflijk,  rijzende  zomermorgen;  't  opgaan- 
de zonnetje  lacht  mij  toe. 

2)  klapperen. 

3)  wapperen  met  de  wieken. 

4)  grutto  op  het  hek. 

5)  'k  wou  voor  geen  gulden  dat  ik  nog  lag  te  slapen;  't  is 
mij  zoo  behaaglijk  vroeg  op  den  dag. 

6)  maaivelden. 

7)  een  kenmerkend  trekje  van  dezen  Stanfries  is,  dat  hij, 
gelijk  hij  ergens  vertelt,  uit  afkeer  tegen  den  „Fran- 
schen  wind"  nooit  Fransch  heeft  willen  leeren,  of- 
schoon hij  er  de  gelegenheid  en  de  bekwaamheid  toe 
had  (hij  kende  o.a.  Latijn).  Derhalve  heeft  hij  Molière 
met  wien  hij  dweepte  naar  de  Hollandsche  uitgave 
voor  zijn  doel  bewerkt. 

8)  op  avonturen  beluste  jongelui. 

9)  jongelui  die  hun  vermaak  zoeken  in  het  plagen  van 
verliefde  paartjes. 

10)  tooverkollen, 

11)  de   duivel. 
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12)  vroedvrouwen. 

13)  wroeters,   zwoegers. 

14)  Duitschers  (Buben). 

15)  kooplui   in   manufacturen. 

16)  broodbezorgsters. 

17)  femelaars. 

18)  klaploopers. 

19)  winteravondpret. 

20)  eenvoudig  en  oprecht. 

21)  moedertaal. 

22)  gruwelijk  Hollandisme. 

23)  herleefde  Gysbert  Japicx. 

24)  „Waar  Kennemerland  bloeit  en  de  duinen  zich  rij 
aan  rij  uit  de  golven  verheffen,  Hollands  tuin  bewa- 
kend tegen  wilde  stormvlagen;  waar  't  avondrood  die 
rijen  in  een  vlam  van  purper  zet,  daarheen  dreef  mij 
het  lot.  Daar  dwaal  ik  op  mijn  eentje,  maar  't  hart  is 
daar  niet." 

25)  Avond  in  den  hooitijd. 

26)  Meer,  o  meer! 

27)  „Ja  Friesland,  mijn  Friesland,  gij  nederig  lapje  grond; 
aan  u  is  mijn  hart  met  liefdebanden  verbonden." 
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27*)  In  de  Amsterdammer,  weekblad  voor  Nederland,  van 
3  Aug.  '13  in  een  opstel  over  „Het  Friesche  feest  op 
de   tentoonstelling   'De   Vrouw'  ". 

28)  Boom,  hoe  meden  de  vogels  zoo  lang  uw  kruin,  tevo- 
ren een  hof  vol  zang,  en  hoe  zijn  nu  zoo  plotseling 
uw  takken  levende  brokken  muziek  en  is  de  herfst 
aan  zangen  zoo  rijk,  zoo  blij  in  de  scheidende  zon? 

29)  verstrooiing   (der  Joden  buiten  hun  vaderland). 

30)  het  rollen  van  de  Grouwster  watergolven  (waarop 
dr.  Eelt  je  Halbertsma  een  zeer  geliefd  volkslied  heeft 
gedicht). 

31)  Voor  Huis  en  Heem. 

32)  (school)meesters. 

33)  Schotsche  drie   (de  Friesche  volksdans). 

34)  Het  leeuwerikje. 

35)  vaderland. 

36)  jonge  meisjes  en   oude  wijfjes. 

37)  dominee  Bakker  is  immers  een  Fries. 

38)  helderde  haar  geheele  gelaat  op. 

39)  Geef  ons  den  Vader  te  zien. 

40)  En  dan  zeg  ik  u,  dat  Hij  te  vinden  is.  Maar  dan  moet 
gij  Hem  niet  zoeken  buiten  u,  niet  bij  den  wind  en  niet 
bij  de  zee,  niet  bij  wat  de  menschheid  ondervond  op 
haar  lange  reis  door  de  eeuwen,  ook  niet  bij  hetgeen 
van  buiten  uit  deze  wereld  over  u  kwam,  —  neen,  niet 
daarbuiten  maar  in  uw  eigen  hart  moet  gij  Hem  zoe- 
ken. Daar,  daar  woont  Hij  en  daar  zult  gij  Hem  vin- 
den als  de  eeuwige  brandende  Liefde.  Duik  maar  diep 


128  DE  FRIESCHE  BEWEGING 

in  de  ziel,  daar  ziet  gij  zijn  licht  —  luister  maar  goed 
naar  hetgeen  daar  vanbinnen  klinkt,  dan  hoort  gij 
wel  zijn  gouden  geluid. 

41)  Voor  vertaling  hiervan  en  van  de  volgende  aanhaling 
raadplege  men  den  Bijbel. 

42)  Spadesteken. 

43)  Wij  zullen  immer  gelooven  't  woord  van  onzen  Lieven 
Vader,  hoe  ook  de  tijdgeest  afbreekt,  wat  wetenschap 
ook  zegt.  Al  smijten  in  roekeloozen  overmoed  millioe- 
nen  dat  ook  weg,  wij  zullen  immer  gelooven,  en  zijn 
daar  gelukkig  mee. 

44)  Als  in  den  herfst  de  stormwind  huilt,  het  sieraad  van 
den  zomer  sterft,  het  schuim  van  't  witte,  golvende 
water  wild  over  het  grijze  weiland  stuift,  is  het  of  die 
herfstzang  klaagt:  Menschenkind,  gij  zijt  niets.  Maar 
de  boventoon  van  het  zingen  is  toch  immer:  God  is 
groot. 

45)  Onder  het  afdrukken  van  dit  werkje  ontvang  ik  juist 
het  eerste  nummer  van  een  blaadje  „For  Roomsk 
Fryslan",  waarin  de  heeren  J.  J.  van  der  Wey  en 
Joh.  Rypma  hun  geloofsgenooten  aansporen  tot  mede- 
werking aan  de  Friesche  beweging.  Het  blaadje,  dat 
voorshands  een  particulier  karakter  draagt,  is  be- 
stemd om  orgaan  te  worden  van  een  op  te  richten 
Roomsk  Selskip  for  Fryske  Tael-  en  Letterkinde.  De 
genoemde  heeren  stellen  voor,  tot  dit  doel  een  alge- 
meene  samenkomst  te  houden  en  deelen  mede,  dat 
zij  van  Roomsche  Friezen  van  allerlei  rang  en  stand, 
waaronder  geestelijken  en  studenten  alsmede  enkele 
vrouwen,  reeds  bewijs  van  instemming  hebben  ontvan- 
gen. Zij  willen  ook  aan  vrouwen  het  lidmaatschap  van 
het  Roomsk  Selskip  toekennen  en  berichten  ten  slotte, 
dat  pater  van  der  Vloodt  hun  alweer  dadelijk  herin- 
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nerd  heeft  aan  de  taak  een  Friesch  Kerkboek  samen 
te  stellen. 

46)  spreek  uit:  Riepma. 

47)  W.  D.  was  er  wel  mee  ingenomen  en  plaatste  het  in 
Sljucht  en  Rjucht   (zijn  tijdschrift). 

48)  plekje  op  aarde,  waar  wij  eenmaal  gelukkig  waren  en 
dat  men  wel  verlaat  maar  nimmer  vergeet. 

49)  zoo'n  mooie,  stille  Zaterdag,  als  de  voorvrede  van  de 
Zondagsrust  over  het  erf  ligt,  de  schuurdeuren  wor- 
den gesloten  en  de  oude  boer  zelf  met  de  bruine  naar 
het  klaverkampje  kuiert. 

50)  liefelijke  geur. 

51)  wereld  van  het  zand,  de  dijken  en  de  waterpoeltjes. 

52)  maailanden  met  hun  goudgepluimd  gras. 

53)  de  roemrijke. 

54)  Zoo  stil,  alsof  natuur  nu  zacht  lag  te  sluimeren  en  in 
den  droom  spelend  zilverdraden  van  een  haspel 
woelde,  een  zomerzuchtje  in  knusse  hoekjes  het  gou- 
den lof  opstapelde  tot  een  bed  voor  't  vermoeide 
kruid  en  gebloemte,  dat  naar  insluimeren  neigt. 

55)  Nu  weet  hij  alles,  't  Hart  werd  koud.  Hij  kent  de  men- 
schen  en  de  wereld.  O,  kon  hij  nog  zooals  't  kind 
wezen,  met  een  kinderoog  die  wereld  bezien.  Hij  had 
daarvoor  wel  schatten  over,  voor  dat  kindergeluk  bij 
den  ouden  toren. 

56)  De  liefde,  het  eenige  ideaal-gevoel,  dat  de  mensch- 
heid  is  bijgebleven  in  al  haar  leed  en  smart,  de  eenige 
bloem  die  nog  voor  hem  bloeit  en  kan  worden  geplukt. 

57)  't  Genadebrood;   Uitkomst;   Drijvende   wrakken. 
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58)  In  Tzum  zijn  alle  menschen  dom,  behalve  de  school- 
meester en  de  pastoor;  die  weten  een  beetje  meer  dan 
een  ander. 

59)  gepensioeneerd  onderwijzer. 

60)  de  les. 

61)  De  predikant,  die  den  voorgang  had,  hield  een  korte 
rede,  juist  zoo  kort  als  't  fatsoen  hem  toeliet  en  toen 
werden  toebereidselen  gemaakt  om  't  lijk  te  begraven. 
De  moeder  had  het  aanschouwd  en  aanhoord  en  alleen 
het  schokken  van  haar  rouwkleed  liet  haar  aandoe- 
ning zien.  Maar  toen  dat  koud  geschuifel  en  dat  mom- 
pelend orders  geven  en  dat  scheppen  van  de  spaden 
in  de  aarde  de  stilte  verbrak,  scheen  zij  wakker  te 
worden  uit  een  droom.  Zij  deed  een  stap  naar  het 
graf  als  om  terug  te  houden,  wie  daar  het  lijk  van 
haar  zoon  in  de  aarde  zouden  bedelven.  Een  buur- 
wijfje  trachtte  haar  tot  bedaring  te  brengen,  maar  zij 
hoorde  en  zag  niets  dan  de  kist,  die  daar  zonk  en 
men  was  genoodzaakt  haar  tusschen  twee  anderen  in 
van  het  kerkhof  te  leiden. 

62)  Levensstrijd;  Van  't  harde  leven  en  In  bewogen  diepte. 

63)  eerekrans. 

64)  Altijd  meedeelend  uit  een  schat  van  kennis  en  weten- 
schap; daarbij  ernstig,  kloek,  eenvoudig,  vriendelijk, 
goed  en  wel,  maar  dan  tevens  niet  karig  als  het  er 
op  aankwam  de  waarheid  te  zeggen;  zoo  zult  gij, 
vriend  en  meester,  in  de  gedachten  en  het  hart  van 
uw  groot  aantal  leerlingen  blijven  voortleven  lang  na 
dezen  uw  tachtigsten  geboortedag. 

65)  Het  leven  geeft  met  staan  en  vallen 
Dra   drijverij  es  na   harde   ballen; 
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Kom,  kaatser,  laat  de  liên  luid  loven, 

Zeg  niets,  maar  sla  de  ballen  boven. 

(Vertaling  van  ,, meester"  W.  Westra  te  Franeker.) 

66)  geluid  der  moedertaal. 

67)  echt,   in-mooi,  welluidend. 

68)  Sinds  het  schrijven  van  dit  opstel  heeft  de  Jongfrie- 
sche  Beweging  reeds  vaster  vorm  aangenomen.  Op 
20   Nov.   '15  is   door   Kalma  en   zes  medestanders  de 

.  „Jong-fryske  Mienskip"  (genootschap)  opgericht. 
Volgens  artikel  9  der  statuten  zal  zij  bestaan  uit 
twaalf  letterkundigen,  zes  leiders  van  den  Frieschen 
taalstrijd  en  drie  buitengewone  leden.  Haar  doel  is 
te  arbeiden  in  het  belang  van  de  Friesche  taal,  let- 
terkunde en  volkskracht.  Reeds  heeft  zij  onder  leiding 
van  Kalma  een  reeks  vlugschriften,  —  „Kultuerskrif- 
ten"  noemt  zij  deze,  —  uitgegeven.  Het  eerste 
Friezendom  en  Christendom"  getiteld,  is  van  dr.  G. 
A.  Wumkes,  en  vooral  merkwaardig,  omdat  deze 
gezaghebbende  man  in  zijn  voorwoord  den  jeugdigen 
Kalma  als  den  „stoute  (n)  Kampyjoen"  op  geestdrif- 
tige wijze  huldigt,  en  hem  naar  aanleiding  van  zijn 
vlugschriften  en  van  zijn  opstellen  in  het  dagblad 
De  Telegraaf  aanvuurt  „met  staanden  mast  door  te 
zeilen  en  met  kracht  heen  te  boren  door  alle  half- 
slachtigheid, die  den  groei  van  de  Friesche  zaak 
tegenhoud."  Over  hetgeen  Kalma  onder  „de  Friesche 
zaak"  verstaat,  zie  men  noot  71. 

69)  ontwikkelende  uiting. 

70)  Merkwaardigheidshalve  mag  hier  alleen  niet  onver- 
meld blijven,  dat  Kalma,  die  in  zijn  boekje  nog  uit- 
sluitend spreekt  van  letterkundige  aansluiting  bij 
Engeland,  later  in  het  dagblad  de  Telegraaf  op 
grond  van  Friesche  belangen  eveneens....  staatkun- 
dige   aansluiting    bij    Engeland    heeft    bepleit!    Onver- 


132  DE  FRIESCHE  BEWEGING 

wijld  moest  men  volgens  hem  gaan  meedoen  in  den 
wereldoorlog  en  daarbij  de  zijde  der  Entente  kiezen. 
Men  zou  dan  moeten  streven  naar  de  verwerving  van 
eenige  Friesche  gewesten,  of  deze  moeten  toevertrou- 
wen aan  Engeland,  wat  volgens  hem  misschien  de 
beste  en  wenschelijkste  oplossing  zou  zijn.  Het 
spreekt  vanzelf,  dat  deze  fantastische  plannen  door 
slechts  enkele  Friezen  buiten  den  schrijver  voor  ernst 
zijn  opgenomen. 

71)  fluweeljassige   jonge  kunstenaars. 

72)  Rijmen  en  vertellingen. 

73)  Ik  verwijs  hier  en  ook  voor  't  vervolg  van  dit  opstel 
naar  de  „Koarte  Oanwizing",  in  1914  door  de  Frie- 
sche  onderwijs-commissie    uitgegeven. 

74)  Vergeet  mij  niet. 

75)  S.  van  der  Burg,  notaris  te  Makkum,  is  als  schrijver 
van  Friesche  schetsen  en  verzen  bekend.  Van  zijn 
bundels  noem  ik  Twa  Fryske  Sêgen  (1915)  en  Fen 
Lang  Forlyn  (1917),  beide  uitgegeven  bij  de  firma 
van  der  Spoel  &  Co.  te  Grouw.  Zijn  jong  overleden 
broer  Jan  was  eveneens   een  geliefd   volksdichter. 

76)  Kleine   Friesche   spraakleer. 

77)  bovenst  best. 

78)  Lappenmand   van   Gabe   de   Kleermaker. 

79)  Merkwaardig  is  in  dit  verband  ook  hetgeen  de  Frank- 
furter Zeitung  dezer  dagen  meedeelde  over  gods- 
dienstprediking  in  de  gewestelijke  taal  op  het  Duit- 
sche  Wadden-eiland  Pellworm  door  ds.  H.  Hansen, 
die  ook  een  Plat-Duitsch  gezangboek  heeft  uitgegeven 
onder  den  titel:  „Psalmbook  Dat  heet:  60  Christlige 
Leeder  vör  hessische  Lüd." 


o 


co 

CO 

m 

m 


C!1 


W 


« 

tö 
<ti 

I 

Ui 

t- 


Mn 
<& 

© 
li 


University  of  Toronto 
Library 


<         H 


DO  NOT 

REMOVE 

THE 

CARD 

FR  OM 

THIS 

POCKET 


Acme  Library  Card  Pocket 

Under  Pat.  "Ref.  Index  File" 
Made  by  LIBRARY  BUREAU 


1 


u 


